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ÖN SÖZ 

 Türk toplumu, tarih boyunca büyük devletler kurmuş köklü bir millettir. 

Bunların en önemlilerinden hatta Türk-İslam uygarlığı açısından en önemlisi 

şüphesiz Osmanlı Devleti ve medeniyetidir. Osmanlı Devleti, dünyanın siyasî olarak 

neredeyse dörtte üçüne hükmetmiş, deyim yerindeyse her alanda tüm dünyayı 

etkilemiş, aynı zamanda dünyanın çoğu milletinden de etkilenmiş bir medeniyettir. 

Bu etkileşimin bir ayağı da edebiyat yoluyla olmuştur. 

 Osmanlı sahası Türk edebiyatını bu açıdan düşünecek olursak, temeli İslamî 

unsurlara dayansa da devletin hükmettiği tüm coğrafyalardaki toplulukların dinî 

inanışlarını, geleneklerini, yaşam koşullarını ve özelliklerini de içerisinde barındıran 

geniş bir edebiyat yelpazesidir. Klasik edebiyatın başlangıç döneminde şairlerin 

konudan ve temadan ziyade üslûba ağırlık vermeleri kanaatimizce bu yüzdendir. 

Daha sonraki dönemlerde etki alanı, konular, mazmunlar ve gelenekler artıp 

genişledikçe, yani şairlerin kullanabilecekleri malzemeler arttıkça edebiyatımız da bu 

zenginliğin içerisinde şubeleşmeye/ekolleşmeye başlamıştır. Bu yüzdendir ki XVII. 

asırdan sonraki divân şairleri kendilerine belli şiir alanları oluşturarak bu alanlarda 

sanatlarını icra etme, fikirlerini beyân etme yollarına başvurmuşlardır.  

 XVIII. asır ekolleşmelerin, belli bir konuda belli bir üslupla şiir söylemelerin 

arttığı bir dönemdir. Fakat bu ekolleşmeyi sadece malzemenin genişlemesine 

bağlamak doğru değildir. Devletin ve toplumun yaşadığı buhranlar, yokluk, veba 

salgınları ve uzun süren savaşlar da toplumu ve şairleri derin ve farklı heyecanlara 

sürüklemiştir.   

 XVIII. yüzyılın başında ve sonunda yetişen Nedîm ve Şeyh Gâlib klasik Türk 

edebiyatının son büyük temsilcileridir. Bu iki şair dışındaki şairler sayıca çok fazla 

olmalarına rağmen sanat olarak kendilerinden önceki şairleri taklit etmekten öteye 

geçememişlerdir.  
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 Bu dönemdeki şairlerden bir kısmı Nâbî yolundan giderek daha çok hikmetli 

ve nasihat-âmiz sözleri şiirlerinde kullanmışlardır. Koca Râgıb Paşa, Hazık, Râşid, 

Seyyid Vehbi, Münif gibi şairler de XVIII. asrın hikemî tarzda şiir söyleyen 

şairleridir. Bu şairlerden birisi de çalışmamıza konu olan Keşanlı Zihnî’dir.  

Dönemin bir diğer sanat ve edebî akımı ise mahallîleşme/yerlileşmedir. Bu 

anlayış, Türk edebiyatındaki en büyük hareketlenmelerden biridir. Zira şairler bu 

anlayışla hem halkın kültürüne ve yaşayışına yönelmişler hem de yeni bir edebî 

oluşumun temellerini atmışlardır. Başta Nedîm olmak üzere Sâbit, İzzet Ali Paşa, 

Vâhid, Neylî, Beliğ, Âsım gibi şairler mahallîleşmenin etkisiyle şiirlerinde folklorik 

unsurları kullanmışlardır. Sebk-i Hindî ise dönemin diğer sanat arayışlarından biridir. 

Şeyh Gâlib başta olmak üzere Halepli Edib ve Sâmî bu tarzı benimsemiş 

şairlerdendir.  

 XVIII. asrın sonlarında divân oluşturan Keşanlı Zihnî, işte böyle bir ortamda 

yetişmiştir. Şiirleri ve sanat görüşleriyle, Nâbî ile ekolleşen hikemî tarzın XVIII. 

yüzyıldaki temsilcilerinden biri olmuştur. Tespitlerimize göre divanındaki 

gazellerden Nâbî’ye iki, Şeyh Galib ve Râsih’in birer gazeline nazire yazmıştır. Yine 

tespitlerimize göre kendisinden bir süre sonra yaşamış olan Ferrî de Zihnî’nin bir 

gazeline nazire söylemiştir.  

 Kaynaklarda şairin iki eserinden bahsedilmekteyse de bugün elimizde sadece 

Divân’ı bulunmaktadır. Söz konusu Divân’ın elimizde beş nüshası mevcuttur. 

Bunlardan ikisi İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nâdir Eserler Bölümü’nde, diğer 

nüshalar ise Süleymaniye Kütüphanesi, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma 

Kütüphanesi ve Millet Kütüphanesi’ndedir.  

 Beş nüshadan hareketle hazırlanmış olan tenkitli metinde; 10 varaklık mensur 

1 dibâce, 1 kaside, 2 tarih manzumesi, 1 terci-i bend ve 320 gazel bulunmaktadır. 

Zihnî bu şiirlerinde kendisinin ifadesiyle; ilme, fazilete, ahlâka önem vermiş, bu 
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fikirlere vezin, fesâhat, belâgat ve kafiye ile libas giydirip yine kendi ifadesiyle “şiir-

i mankıkî”yi oluşturmuştur.  

 Çalışmamızın “Giriş” bölümünde şairin yaşadığı dönem olan XVIII. asrın 

siyasî ve edebî ortamına değinilip, Zihnî’nin hayatı ve edebî kişiliği ele alınmıştır. 

Daha sonra tarafımızca problemli görülen şairin mahlası ve kimliği tartışılmış, 

ardından Divân, şekil ve muhteva özellikleri bakımından incelenmiştir. Divân’ın beş 

nüshası tespit edildiği için daha önce tek nüsha olarak yapılan çalışmalardan farklı 

olarak tenkitli metin ortaya konulmuştur. Çalışmamızın sonunda da “Şahıs-Mekân-

Eser” dizini verilmiştir. Ayrıca metni hazırlarken kullandığımız nüshalardan örnek 

varaklar da ekte sunulmuştur.  

 Tenkitli metin oluşturulurken nazım şekillerinin Divân’daki tertiplenmiş 

sırasına mümkün olduğunca müdahale edilmemiştir. Yalnız “Y” nüshasında olup 

diğer nüshalarda olmayan üç gazel, yine hurûf-ı hecâya göre gazellerin olduğu 

bölüme yerleştirilmiştir. Ayrıca “Ü2” nüshasında olup diğer nüshalarda olmayan bir 

tarih manzumesi de yine söz konusu nazım şeklinin olduğu bölüme yazılmıştır. Son 

olarak tüm nüshalarda bulunan ve gazeller içinde yer alan bir kaside de dibacenin 

ardından başa alınmıştır.   

 Eski harfli bir metni günümüz harflerine transkribe ederken hataların olması 

kaçınılmazdır. Bilindiği gibi klasik eserlerimiz günümüze aktarılırken genelde üç 

aşamadan geçerler. Bunlar; teʼlif, istinsah ve araştırma/dönüştürme aşamalarıdır. 

Eser içindeki okuma hataları birinci derecede araştırmacıların yani bu çalışma için 

şahsımızın, ikinci derecede müstensihlerin ve en son da müelliflerin hatalarından 

kaynaklanmaktadır. Biz bu çalışma için olması muhtemel hataların birinci derecede 

sorumlusu olduğumuz bilinciyle uzmanların ve araştırmacıların her türlü 

eleştirilerine açık olduğumuzu belirtmek isteriz. 

 Çalışmanın her aşamasında gerek kaynak temini gerek metin tespiti ve eser 

incelemesi safhalarında desteklerini esirgemeyen başta danışmanım ve hocam Sayın 
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ÖZET 

 Keşanlı Zihnî, memleketi Keşan’da mahkeme kâtipliği yapmış bir şairdir. 

Ondan bahseden kaynakların hiçbirinde doğum tarihiyle ilgili bir bilgi yoktur. Fakat 

ölüm tarihi ile ilgili farklı bilgiler mevcuttur. Bu bilgilerden birisi Sultan III. Selim 

Dönemi’nde, diğeri de H. 1202/M. 1787 tarihinde vefat ettiği şeklindedir. Mevcut 

bilgilere dayanarak Keşanlı Zihnî’nin XVIII. asrın ikinci yarısında yaşadığını 

söylemek mümkündür. 

 Şairin kimliği ve Divân’ının bilim dünyasına tanıtılması amacıyla yapılan bu 

çalışmada üç temel konu üzerinde durulmuştur. Bunlardan birincisi; şairin Divân 

nüshalarından birinde mahlas farklılığından dolayı intihal ihtimali ve tezkirelerde 

isminin farklı zikredilmesinden hareketle Divân üzerine yapılmış çalışmalarda 

şiirlerinin başka şairlere mâl edilmesidir. İkincisi; Zihnî’nin klasik edebiyatımızda 

sayısı çok az olan dibâce sahibi şairlerden biri olmasıdır. Söz konusu dibâce, 

Zihnî’nin şiir hakkındaki görüşlerini gözler önüne seren bir poetika özelliği 

taşımaktadır. Üçüncü olarak da daha önce tek nüsha üzerinden çalışılan Zihnî 

Divânı’nın beş nüshadan hareketle tenkitli metninin ortaya konmasıdır.  

Yukarıda zikredilen konular, çözüme kavuşturulmaya çalışılırken şairin hayatı 

ve edebî kişiliği, Divân’daki şiirlerin incelenmesi ve Divân’ın tenkitli metninin 

yapılması çalışmamızın ana çerçevesi olmuştur. Ayrıca çalışmanın sonunda Divâna 

ait bir “Şahıs-Mekân-Eser” indeksi hazırlanmıştır. Divâna ait farklı nüshalardan 

örnek resimler “Ekler” başlığı altında çalışmanın sonuna ilave edilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Keşanlı Zihnî, XVIII. yüzyıl, Dîvan, gazel, hikemî üslup, dibâce. 
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ABSTRACT 

Keşanlı Zihni is a poet who was a court clerk in his hometown Keşan. There is 

no specific information about his birthdate in any of the sources mentioning him. 

However, there is different information about his death time. One of them is in the 

period of Sultan Selim III. and other is H.1202/M. 1787. Based on this information, 

it is possible to state that Kesanlı Zihni lived in the second half of XVIII. century.  

In this research aiming the introduction of the poet’s identity and Divan to the 

scientific World, three main subjects have been held. First of them is that as a result 

of he used a different pseudonym in one of Divân copies, there is the risk of 

plagiarism, and that as a result of his name was mentioned differently in the 

collection of biographies, his poems were associated with other poets in the 

researches on Divân. Second of them is that Zihni is one of those poets having 

preamble number of which is very few in our literature. Aforesaid preamble has the 

feature of a poetic revealing Zihni’s opinion about poem. Third one is to reveal 

criticized text of Zihni’s Divân based on five copies which was previously 

researched based on one copy.  

While resolving aforesaid topics, life of poet; his literary identity; analysis of 

the poems in Divân and going through the criticized text of Divân formed the frame 

of this research. Additionally, at the end of the research an index of “Person-Place-

Work” belonging to Divân was prepared. Sample pictures from different copies of 

Divân were added to the end of the research in the name of “Appendices”. 

Key Words: Keşanlı Zihni, XVIII. Century, Divân, ode, preamble, hikemî style. 

 

 

 



xvi 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



1 
 

1. GİRİŞ    

Eser incelemesi yaparken sadece metin merkezli düşünmek, çalışmanın 

niteliğini ve çalışmanın bilimselliğini eksik bırakır. Kaynak eserin yanında eserin 

yazıldığı dönemin özellikleri, gelişmişliği, o dönemin savaşları ve kültürel durumu 

elbetteki şairi etkilemektedir. Hatta dönemin eserlerini dahi dönemi yönlendiren 

unsurlardan saymak gerekir. Bu açıdan Keşanlı Zihnî’yi ve Divânı’nı incelemeye 

geçmeden önce şairimizin yaşadığı dönemi, yetiştiği çevreyi ve o dönemin dünya 

düzenini, çoğulcu bir bakış açısıyla kısa da olsa ele almakta fayda vardır. 

1.1. XVIII. Asırda Siyasî ve Sosyal Görünüm  

XVIII. asır koca bir cihan devletine dönüşen Osmanlı’nın adım adım dağılma 

sürecine doğru gittiği, varlığını küreselleşen düzen ve sömürüyle imparatorlaşan 

büyük devletlerin çıkar savaşlarından denge politikası izleyerek sürdürmeye çalışan 

bir devlet konumuna geldiği buhranlı bir dönemdir. Bu asrın padişahları; III. Ahmed, 

I. Mahmud, III. Osman, III. Mustafa, I. Abdulhamid ve III. Selim’dir  

Bu yüzyılın sosyal anlamda en önemli yılları şüphesiz Lale Devri yıllarıdır. 

Karlofça (1699)’dan sonra ülkenin üzerine çöken kâbus ortamında bir lâlenin ömrü 

gibi kısa bir süre devam eden Lâle Devri, modernite/batılılaşma sürecinde, önemli 

bir dönüm noktasıdır.1  Bu devrin padişahı olan III. Ahmed (P. 1703-1730)’dir. Onun 

döneminde devlet ve toplum, askerî ve siyasî sorunların gölgesinde kültürel bir 

açılım göstermiştir. Bu dönemde Osmanlı Devleti Avrupa’nın üstünlüğünü kabul 

etmiş ve ilk defa batının kültürel olarak da tanınması ihtiyacı hissedilmiştir. Bunun 

neticesinde; Yirmisekiz Mehmed Çelebi Paris’e (1720-1721), İbrahim Paşa 

Viyana’ya (1719), Nişli Mehmed Ağa Moskova’ya (1730), Mehmed Efendi 

Lehistan’a2 elçi olarak gönderilmiştir. Böylece Batı ile kültürel etkileşim ve 

                                                           
1
 Mustafa İsen-Osman Horata-Muhsin Macit-Filiz Kılıç-İ. Hakkı Aksoyak, Eski Türk Edebiyatı El 

Kitabı, Grafiker Yayınları, Ankara, 2006, s. 137. 
2
 Osman Horata, Has Bahçede Hazan Vakti (XVIII. Yüzyıl: Son Klasik Dönem Türk Edebiyatı ), 

Akçağ Yay, Ankara, 2009, s. 19. 
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Batılılaşma süreci başlamıştır. III. Ahmed ve veziri Nevşehirli Damat İbrahim 

Paşa’nın gayretleriyle Kâğıthane merkez olmak üzere İstanbul’un her tarafında bir 

imâr ve kültür faaliyetine girişilmiştir.3 Bu imâratdan olan Sadabad şairler, 

mûsıkîşinaslar, rakkaseler gibi zümrelerin toplandığı, devlet meselelerinin neredeyse 

tamamen unutulduğu eğlence mekânlarına dönüşmüştür. Bu devir yöneticilerinin 

lüks ve müsrif yaşantısına karşı gittikçe biriken tepki ruhu Patrona Halil isyanıyla 

(1730) patlak vermiş, bu isyan neticesinde Lale Devri’nin zevk ve eğlence hayatı 

hazin bir şekilde sona ermiştir. Eğlence mekânları tamamen yakıldı. Bu zümrenin 

erbablarının neredeyse tamamı öldürüldü. III. Ahmed ise tahtı I. Mahmud (P. 1730-

1754)’a bırakmak zorunda kalmıştır.  

 I. Mahmud Dönemi’nin ilk yılları, iç meseleler ve içtimai asayişin yeniden 

tesis edilebilmesi için bir dizi tedbirin alındığı ve deyim yerindeyse kısmî bir istibdâd 

dönemi sayılabilir. Patrona Halil olaylarının durulmasından ve asayişin 

sağlanmasından sonra daha öncelerden başlamış olan İran savaşlarına ağırlık 

verilmiştir. Serdarlığa atanan Bağdat Valisi Ahmet Paşa İranlıları Kurican Savaşı’yla 

(1731), Hekimoğlu Ali Paşa da Urmiye ve Tebriz’i aldı. Bunun üzerine Ahmed Paşa 

Antlaşması (1732) imzalanmıştır.4 Batıda ise Ruslar ve Avusturyalılar geri 

püskürtülerek Belgrad geri alınmıştır. Bu hadiseden sonra uzun süreli bir barış 

dönemi görülmüştür. Devlet bu sükûnet döneminde bürokrasi ve diplomasiye önem 

verip sosyal anlamda Lale Devri’ni anımsatan eğlence ve imâr hayatı başlamıştır.  

 Bu dönemde Yalova’da kâğıt fabrikası açılmış, başta İstanbul olmak üzere 

birçok merkezde kütüphaneler inşâ edilmiştir. Askerî anlamda ise batıdan bilim 

adamları getirilerek ordu ıslah edilmeye çalışılmıştır. I. Mahmud’un ölümünden 

sonra üç yıllık saltanat süren III. Osman (P. 1754-1757) dönemi ve sonrasında III. 

                                                           
3
 Osman Horata, age.,  s. 19.  

4
 Niyazi Akşit, A’dan Z’ye Kültür ve Tarih Ansiklopedisi, C.II, Yenişafak Gazetesi Yayınları, 

Ankara, 2004, s. 38. 
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Mustafa (P. 1757-1774) saltanatlığında savaşlar, toplumsal afetler ve ıslahat 

hareketleriyle birlikte devlet içinde karışık ve sancılı dönemler başlamıştır. 

 XVIII. asrın ortalarında İstanbul’da birçok yangın başlamıştır. Bu afetlerin en 

ağır olanı da 1755 yılında Bâb-ı Âlî’nin tamamıyla5 yanmasıyla neticelenmiştir. Yine 

bu tarihte şiddetli soğuklar, özellikle Haliç’in donması meşhur toplumsal ve doğal 

afetlerindendir. 1754 ve 1766 yıllarındaki büyük depremler ve karantina uygulaması 

olmamasından dolayı görülen veba salgını birçok insanın ölmesine neden olmuştur. 

 III. Mustafa döneminde sadrazamlığa getirilen Koca Ragıb Paşa, devlet 

düzenini ve huzur ortamını yeniden tesis etmeye, devleti Avrupalıların savaş 

tahriklerinden uzak tutmaya ve askerî ıslahatlara devam etmiştir.6 Ne varki Belgrad 

Antlaşması (1739)’dan beri süren savaşsız huzur ortamı Rusların saldırıları sonucu 

Osmanlı Devleti’nin bu devlete savaş açmasıyla bozulmuş, Kırım’ın işgali (1771) ve 

Osmanlı donanmasının Çeşme’de yakılması sultan III. Mustafa’nın üzüntüden 

ölmesine neden olmuştur.  

 III. Mustafa’dan sonra I. Abdulhamid (P. 1774-1789) tahta çıkınca Ruslarla 

barış yapmak zorunda kalarak Türk tarihinin koşulları en ağır olan antlaşmalardan 

biri olan Küçük Kaynarca Antlaşması (1774)’nı imzalamıştır. Kırım’ın kaybedilmesi, 

Ortodoksların koruyuculuğunun Ruslara verilmesi ve ülkenin tamamen açık ticaret 

alanına dönüşmesi hem siyasî anlamda hem toplumsal anlamda hem de ekonomik 

anlamda büyük felaketlere neden olmuştur. Artık devlet erkânı, devletin varlığını 

devam ettirmesi için büyük devletlerin mücadelelerine bağlı olarak denge 

politikasına yönelmiştir.  

 Bu dönemde Ruslar başta İstanbul’daki Ortodokslar olmak üzere azınlıkları 

Osmanlılara karşı kışkırtması ve Osmanlı Devleti’nin Kırım’dan vazgeçmeme 

düşüncesi 1778’de Ruslara savaş ilan edilmesine neden olmuştur. Savaş Osmanlı’nın 

                                                           
5
 Osman Horata, age, s. 22. 

6
 Mustafa İsen- Osman Horata-Muhsin Macit-Filiz Kılıç-İ. Hakkı Aksoyak, age, s. 139. 
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hazin ve ağır bir yenilgisiyle sonunçlanınca I. Abdulhamid tıpkı III. Mustafa gibi 

kahrından ve üzüntüsünden ölmüş ve III. Selim (P. 1789-1807) tahta geçmiştir.  

 Bu dönemde Eflak, Boğdan, Belgrad gibi önemli bölgeler kaybedilmiştir. 

Fransızların Akdeniz’e ve Mısır’a girmesi Osmanlıların Ruslarla ve İngilizlerle 

ittifak kurmasını zorunlu kılmıştır. Büyük devletlerlerin de desteğiyle Fransızlar 

mağlup edilip Paris Antlaşması (1802)’yla Mısır’dan çıkartılmıştır.  

III. Selim, Osmanlı Devleti’nin en yenilikçi padişahlarından biridir. O, 

Avrupa’nın gerek askerî gerekse teknik alanlarda üstünlüğünü ıstırapla görüp, 

devlette bir takım ıslahatın lüzumuna samimiyetle inanmış bir hükümdar olarak 

etrafındaki idarecilerden, bürokratlardan yeni görüşler, raporlar, lâyihalar ister.7 Bu 

çerçevede önemli raporlar tutturup, Avrupa’nın önemli merkezlerine ilk defa sürekli 

elçilikler açıp, elçiler göndermiştir. Bu dönemde yenilik ve ıslahat hareketleri her 

açıdan, devletin her kurumuna; hem toplumsal, hem ekonomik hem de askerî 

müdahaleler yapılmış, sorunların temeline inilmeye çalışılmıştır. Sultan Selim’in 

giriştiği bütün yenilik hareketlerine ve oluşturduğu kurumlara genel anlamda Nizâm-

ı Cedîd8 adı verilir.  

Askerî alanda, Nizam-ı Cedid adında Anadolu cengâverlerinden ve seçme 

yeniçerilerden oluşan bir ordu kurulmuş, ordunun subay ihtiyacı ise modern 

temellerle kurulan deniz ve kara mühendishane okullarından temin edilmiştir. Eski 

askerî ocaklara ise talim mecburiyeti getirilerek disiplin ve otorite sağlanmaya 

çalışıldı. Bu ordunun mali kaynakları için de İrad-ı Cedid Hazinesi oluşturuldu.  

Bilim ve sanat alanında da Avrupa örnek alındı. Batıdaki gelişmelerin takip 

edilmesi ve toplumda uygulanabilmesi için ilk defa Avrupa’nın önemli merkezlerine 

sürekli elçilikler açıldı. Batıdan birçok kitap tercüme edilerek toplumsal gelişme 

amaçlandı. 

                                                           
7
 Orhan Okay, Batılılaşma Dönemi Türk Edebiyatı, Dergâh Yayınları, İstanbul, 2010, s. 14-15. 

8
 Niyazi Akşit, age, s. 286. 
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Yönetim ve toplumsal alanda da bozulan otoritenin yeniden sağlanması 

amacıyla eyaletler yeniden düzenlendi. Başta İstanbul olmak üzere ülke içinde ahlakî 

çöküntüye engel olmak için içki yasağı getirildi. Kapütülasyonlardan dolayı yabancı 

tüccarlarla rekabet edemeyen yerli sermayenin kuvvetlenmesi için de yerli malının 

kulanılması teşvik edildi.  

Başta yeniçeriler olmak üzere tüm bu ıslahatların bazı çevreleri rahatsız etmesi, 

batılı gibi giyinen ordunun ve devlet erkânının lüks ve alafranga çılgınlığına 

yönelmesi gibi nedenlerden dolayı esnaf, asker, tüccar gibi zümreler isyan 

hareketlerine yöneldi. Bunun üzerine Nizam-ı Cedid de denilen bu yenilik hareketleri 

III. Selim tarafından tamamen askıya alındı. Yenilikçiler ise isyancılar tarafından 

öldürüldü. III. Selim tahttan indirilip yerine IV. Mustafa  (P. 1807) getirildi. 

XIII. asır Osmanlı Devleti’nin en hazin dönemi olan çöküş sürecinin başladığı 

ve devletin yavaş yavaş dağılmaya yüz tuttuğu dönemidir. Uzun süren savaşlar, 

sonucu ağır olan anlaşmalar, vebalar ve doğal afetlerle gelen toplu ölümler devletin 

gerilemesini hızlandırmıştır. Buna karşı devlet adamları önlemler almıştır. Fakat içte 

ve dışta birçok sıkıntının bir türlü aşılamaması, yaygınlaşan milliyetçilik düşünceleri, 

çıkar çatışmaları, ilmiye ve esnaf kesiminin yeniliklere sürekli karşı çıkması, 

toplumun yenilikleri benimsememesi gibi sorunlar bu önlemlerin amaca ulaşmasını 

engellemiştir. Öte yandan sınırların daralmasıyla Anavatan’a olan toplu göçler, başta 

Yeniçeri ve Celali isyanları olmak üzere toplumsal karışıklıklar, göçebelerin iskâna 

zorlanması gibi toplumsal sıkıntıların getirdiği ekonomik ve ahlakî çöküntüler 

ıslahatların halk tabanına yayılmasını ve başarıya ulaşmasını engellemiştir. Sonuç 

olarak çöküntünün ve gerilemenin önüne bir türlü geçilememiş, aksine bu süreç daha 

da hız kazanmıştır.    
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1. 2. XVIII. Asırda Edebî Görünüm 

18. yüzyıl bir cihan devletinin en az yükseliş döneminin hızı kadar düşüş ve 

gerileme kaderini yaşadığı bir dönemdir. Siyasî anlamda çöküşe rağmen edebiyat ve 

sanatta ilerleme devam etmektedir. XVII. asırda klasik Türk şairleri başlangıçta 

örnek aldıkları Acem şairlerini artık kendilerinden büyük değil; hünerde kendilerine 

rakip olarak görmüş, hatta acem şairlerini hünerde geçmişlerdir. Edebiyat ve sanatta 

bu parlak dönem XVIII. asırda da devam etmiştir. Bu yüzyılın şairleri İran şairlerini 

geçtiklerini düşündüğü XVII. asır şairlerini kendilerine örnek almışlardır, onlara 

erişmeye hatta onları geçmeye çalışmışlardır. 

Bu asır şairlerin çokluğu açısından hem divân edebiyatının hem de genel olarak 

Türk edebiyatının en renkli dönemidir. Bu nedenle XVIII. yüzyıl kaynaklarda şiir ve 

şair asrı olarak kabul edilmiş; Sâbit’ten itibaren “Her kaldırım taşının altından bir 

şair”in çıkması sık sık eleştiri konusu edilmiştir.9  Bu durum belki de “Gökkubbe 

altında söylenecek söz kalmamıştır.” sözünün bir tezâhürü olarak şairlerin parlak 

imgeleri aramak yerine salt bir taklit anlayışına yönelmelerinin sonucudur.   

 Bu asırda şairler, eski ustalarının yolunda başarılı şiirler yazmayı sürdürme 

amacını güt10müşlerdir. Fakat şairler, taklit ve nazire dışında çok da farklı desenler 

ortaya koyamamışlardır. Asrın ve Türk edebiyatının en büyük şairlerinden olan 

Nedîm ve Şeyh Gâlib bu dönemin şiir yükünü çekmiş, farklı imajlar yakalamış 

kişileri olarak görülür.  

 Bu dönemde klasik edebiyat, XVII. yüzyılda başlayan ekolleşmenin daha da 

belirginleştiği bir dönemdir. Nedîm, Şeyhülislâm Yahyâ, Bahâyî gibi XVII. yüzyıl 

ustalarından gelerek kendisine ulaşan “Nedimâne” şiir tarzının, Şeyh Gâlib ise , 

“Sebk-i Hindî”nin en başarılı şiirlerini vermişlerdir.11 Ayrıca Lale Devri’nin de 

etkisiyle daha öncelerden başlamış “Türk-i Basit” akımı, Nedîm gibi büyük bir şairin 

                                                           
9
 Mustafa İsen- Osman Horata-Muhsin Macit-Filiz Kılıç-İ. Hakkı Aksoyak, age, s. 142. 

10
 Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara, 2008, s. 229. 

11
 Mine Mengi, age., s. 229. 
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de etkisiyle bir “Mahallîleşme” sürecine dönüşmüş; hikmetli söz söyleme geleneği 

de bir önceki yüzyılda Nâbî ile klasikleşip, bu dönemde büyük bir ekole 

dönüşmüştür.    

 XVIII. asrın en büyük akımı şüphesiz “Mahallîleşme” akımıdır. Temeli XV. 

yüzyıl şairlerinden Aydınlı Visâlî’ye dayandırılıp, Dilde sade bir Türkçe söyleyişi 

esas alan Türkî-i Basit tarzı, daha sonraki dönemlerde kimlik değiştirerek şiirde yerli 

ve mahalli unsurlara fazlaca yer verme anlayışı çerçevesinde şekillenen 

“Mahallileşme” hareketine dönüşmüştür.12 Bir edebî kavram olarak, toplumun 

günlük konuşma diline ait deyişlerle yüklü folklorik üslûbun13 ve bu üslubun klasik 

edebiyatımızda işlenmesi olarak tanımlanan bu kavram başta “şarkı” nazım türü 

olmak üzere birçok türde tezahür etmiştir. Nedîm başta olmak üzere Şeyh Gâlib gibi 

mutasavvıf şairler dâhil bu dönemin şairlerinin çoğu divânlarında şarkı türüne yer 

vermiş, halk şairleri klasik edebiyata; klasik şairler de halk edebiyatına yakın imajlar 

kullanmışlardır.  

 Asrın bir diğer şiir ekolü/akımı da hikmetli sözlerin şiirlerde kullanılmasıdır. 

Hikemî tarz edebî bir kavram olarak, düşüncenin ağırlık kazandığı hikmetli söz 

söyleme geleneği ve kişiyi, iyiye, doğruya, güzel ahlaka yönelten nasihat da içeren 

sözlerin şiirlerde kullanılması olarak tanımlanabilir. Hikmetin özü ise; 1. Fesefe, 2. 

Fizik, 3. Hakîmlik, bilgelik, 4. Bilinmeyen neden, 5. Varlıkların ve olayların 

oluşunda Allah’ın insanlar tarafından anlaşılmayan gizli amacı, 6. Peygamberlik, 7. 

Kutsal kitaplar Kur’ân ve İncil, 8. Özdeyiş, atasözü14 şeklinde sıralanır. Bu hikmet 

unsurlarını da en iyi işleyen kişi olarak Nâbî, bu tarzın üstadı olarak kabul edilmiştir. 

XVIII. yüzyılda hikemî söylem Nâbî’nin etkisiyle Şeyh Gâlib, Esrar Dede, Dürrî, 

Sâbit, Kâmî, Râşid, Sâmî, Selim ve Seyyid Vehbî gibi gibi şairler hikmetli şiirler 

                                                           
12

 Şener Demirel, XVII. Yüzyıl Klasik Türk Şiirinin Anlam Boyutunda Meydana Gelen Üslup 

Hareketleri: Klasik Üslup-Sebk-i Hindî-Hikemî Tarz-Mahallîleşme, Turkish Studies International 

Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, S. 4/2, 2009, s. 295. 
13

 Osman Horata, age, s. 70. 
14

 Mine Mengi, Divan Şiirinde Hikemî Tarzın Büyük Temsilcisi Nâbî, Atatürk Kültür Merkezi 

Yayını, Ankara, 1991, s. IX.    
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söylemişlerdir. Çalışmamıza konu olan Mehmed Sâʼid Zihnî Efendi15’i de bu tarzı 

benimsemiş şairlerdendir.   

 Dönemin şiir anlayışlarından biri de “Sebk-i Hindî” akımı/ekolüdür. Bu şiir 

tarzı asrın bütün şairleri üzerinde etkisini göstermekle birlikte, Şeyh Gâlib, Halebli 

Edib ve Sami dışında önemli bir temsilci yetiştirememiştir.16 Gökkubbe altında 

söylenmedik söz, kullanılmadık ifade kalmadığını ve edebiyatın statik bir hâle 

geldiğini düşünen bu şairler kendilerini bu zorlu tarzda da şiir söylemek zorunda 

hissetmişlerdir.  

 XVIII. yüzyılın üslûp açısından en renkli üslûbu şüphesiz “şuhâne” de denilen 

ve en başarılı üstadı olan Nedîm ile isimleşen “Nedimâne” üsluptur. Dini etkilerden 

uzak sevgiliyi ve yaşamı gerçeğe yakın imajlarla süsleyen; renkli âhenkli, mahrem 

kalıplardan uzak Lale Devri’nin yaşantısına uygun olan bu söyleyiş birçok şaire tıpkı 

şarap gibi tesir etmiş, ahlakî yönden eleştirilmesine rağmen kullanılmıştır. Bu tarzın 

Nedîm’den sonraki temsilcileri olan İzzet Ali Paşa, Âsım, Sümbülzâde Vehbî, 

Enderunlu Fâzıl gibi şairler kendilerini bu tarzı kullanmaktan geri alamamışlardır. 

Şâirimiz Mehmed Sâʼid Efendi divânında yer alan dibâcesinde bu şiir tarzını küfür 

olarak nitelemiş ve bu şekilde şiir söyleyenleri lânetlemiştir. 

 XVIII. yüzyılda nesir ise bir önceki yüzyılın devamı gibidir. Orta ve sade 

nesir ile birlikte şiir dilindeki sadeleşmenin aksine bazı eserlerde süslü nesrin dil 

olarak ağırlaşması belki de sadeleşme çabaları içindeki şairlere tepki içindir.  

 Nesir alanında dönemin en büyük yeniliği şüphesiz sefaretnamelerdir. Bu 

dönemde Avrupa’nın önemli merkezlerine elçi olarak gönderilen Yirmisekiz Çelebi 

Mehmed, Resmî Ahmed Efendi, Dürrî gibi bilim ve devlet adamları yazdıkları 

sefâretnâmelerle dönemin nesrine katkı sağlamışlardır. Tezkirecilik ise bu dönemde 

önceki dönemlere göre artış olmuştur. Sâlim, Mûcib, Safâyî, İsmail Belîğ, Râmiz, 

Silahdarzâde Mehmed Emin, Savfet, Esrar Dede ve Âkif dönemin tezkire 

                                                           
15

 Şairimizin hikemî tarzı benimseme ve kullanma şekli, şairin Edebî Kişiliği ve Sanatı başlığında 

daha detaylı incelenmiştir.  
16

 Osman Horata, age, s. 104. 
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yazarlarındandır. Tarih türlerinde ise Raşit, Çelebizade Âsım, Silahdar Mehmet Ağa 

en meşhur olanlarındandır.  
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I. TEZKİRE VE BENZERİ KAYNAKLARDA KEŞANLI ZİHNÎ 

 Şefkat Tezkire’sinden:17 

            Ẕihnì: 

 İsmi Seyyid Mehmed Sa’îddir. KeşÀnìdir. Müretteb dìvÀnı vardır. Memleketi 

maókemesi kÀtibidir. Bu gazeller onundur.  

 Nazm:  

Senden ümmìd-i necm-i dil ey mehliḳā liḳā 

Ey āfitāb-ı baḫt-ı sırr-ı enbiyā biyā 

 

Baḥr-ı siyāh-ı firḳate elde hüner gerek   

Tārìk-i ġarḳa verse n’ola rūşenā şenā 

 

Geçmem direm-òarìdem iken bint-i rez benim  

Taṭlìḳa ãāliḥ olmaz imiş daèimā imā 

                                  

Vaãl-ı Ḥüseyn ḥüsne raḳìb oldu bir Yezìd  

èAşḳa ùufeyl semt-i reh-i Kerbelā belā 

 

 Ez-duḫteri olursa n’ola uḫt-ı maḥremim  

 Pìr-i muġān olunca bize Ẕihniyā niyā 

  

 

                                                           
17 Filiz Kılıç, Şefkat, Tezkire-i Şuara, Bizim BüroYayınları, Ankara, 2005, s. 55. 
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Ve lehu:  

Yārdan èuşşāḳa luṭf u merḥamet meséÿldür  

 Pādişāhlardan reèāyāya kerem memuldür 

 

Ḫˇāb-ı ġaflet ãıġmadı māh-ı ḫarìf-i èaşḳda  

Bāṭıl oldu nevm-i ḳaylūle bugün eylüldür 

 

Vuṣlat-ı dildāra eyvallah ider Bekdāşìyem  

Baḳ äürÀòìdir kedÿ gūyā ḳadeḥ-i keşküldür 

 

èÁlem-i ıṭlāḳı bilmez lā-cerem erbāb-ı ḳayd  

Ehl-i èaḳla èāşıḳın keyfiyeti mechūldir 

 

İltizām itmez ziyān eyler deyu ehl-i ḫıred  

Gerçi tımār-ı muḥabbet ḥāliyā maḥlūldür 

 

İşlemez fermānı yāriñ cevre evvelki gibi  

Şeh-nişìn-i manṣıbından ḫaṭṭla maèzūldür 

 

Ḫırmen-i iḥsānı èarż eyler civān-ı nev-terāş   

Ẕihniyā vaḳt-i ḥaãādıñ nièmeti mebẕūldür 

 Ve lehu:  

 Söyler pes ḳafesde nigārım taḳır taḳır  

 Gūyā servde başladı bülbül çatır çatır 
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 Ḥasn-ı viãāli fetḥe baḳ ism-i raḳìble  

 Māl-i ġanìmeti yeye görsen ḳıtır ḳıtır 

 

 Min kāse leys matbaḫ-ı vaãlım bu saġarda    

 Cūşìde oldu dìk-i muḥabbet fıḳır fıḳır 

 

 Cāna niyāz-ı vuãlat ile girye eylesem  

 Cevr ü ḫıyānet üzre gülersin tıḳır tıḳır 

 

 Varsam civār-ı yare ôarāfetle Ẕihniyā  

 Enf-i raḳìb ider ḥasedinden fıtır fıtır 

Ve lehu:  

Ol dilber āşiyān evc-i nāz üzre hümālanmış  

Anıñçün murġ-i dil pervāz idip şimdi havalanmış 

 

Metāè-ı vaãl-ı cānāna fedāyı naḳd-i cān itdim    

Revāc-ı çarsÿ-yı ḥüsni bulduḳça bahālanmış 

 

Yine bintüél-èineble ibn-i vaḳtiñ māderin almış                                                           

Bu şeb pìr-i muġāna baḳ zifāf ile babālanmış 

 

Giyip iḳrām-ı hacc-ı èaşḳı mìḳāt-ı maḥabbetle  

Göñül saèy ile varmış merve-i vaãla ãafālanmış 
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Ḳademdir deşt-i hicrān eyledikde èāşıḳ-ı gümrāh 

Yemiş enbūb-ı fikr-i yāri birkaç gün ġıdālanmış 

 

Düşürmiş erligin èavratlarıñ hep merdligin söyler  

Zen-āsā sürme çekmiş çeşmine zāhid nisālanmış 

 

Ôarìf idi èibā-yı èaşḳıla abdāl iken ammā  

Libās-ı èaḳlı giymiş Ẕihniyā gül-gìn ḳabalanmış 

Ve lehu:  

Dāéim teèāḳib üzre emelde telef şeref  

Ġamla ferāh hemìşe olurlar ḫalef selef 

 

Zühhāda ãorma ḳıymet-i dendāna dilberi   

Dürr-i girān-ı ḳadre olur mı ḫiref ãedef 

 

èUşşāḳa nār-ı çeşmi irse yaḳar dilrubālarıñ   

Virir düçār-ı mihre ḥarāretle tef necef 

 

Ebrÿlarıñ kemānını yaãma ḳılıp ferāġ  

Dilde ḫadeng-i ġamze ki her ṭaraf hedef 

 

Naômımda mūr-ı faḫẕ malaḥ gibi Ẕihniyā  

Yārān-ı nükte-dāne olur bu ḫuraf tuḥaf 
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Ve lehu:  

Şehvet-efzā rÿḫ-ı bÿy kerde-i sāḳì hele baḳ  

İştihā virmede mestānelere cām-ı èaraḳ 

 

Kimi naèle kimisi mìḫe çaḳar mestānıñ      

äāḳiyÀ at ḳulaġı itmege neylersiñ çaḳ                       

 

Aḳdeñizli güzelin keşte-i vaãlına dilā  

Áb-ı rÿyıñ bıraàıp baḥr-ı siyeh gibi ol aḳ 

 

Ġarḳ olur cevrde geçip baḥr-ı muḥìṭi zāhid  

Yol azıtdı aña zehr olsa n’ola bir ırmaḳ 

 

Pìr-i nā-bāliġi ṭard itse n’ola pìr-i muġān 

O ḳoyun başlıca ḳurt görse èaceb mi ḳıymaḳ 

 

 Arzu-mend-i şìna ḫiẕmet-i şaṭṭdan ḳaçmaz   

Ẕihniyā olmaz imiş èāşıḳ-ı Baġdād èIraḳ 

Ve lehu:  

Lebleri mercān-ı aḥmer mi èaḳìḳ-i sāde mi  

Dāne-i dendānı dür mi kendi dürrì-zāde mi 

 

Başıña çıḳdı belā oldı ferāġat eylemez  

Saña cānÀ şöyle ḳaş baãdıñ da hem dildāde mi 
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Meskeniñ gülşen refìḳiñ ġonce-ı bāġ-ı İrem  

Bülbülā rāḥatca ṭavr meyliñ hemān feryāda mı 

 

Vāḳıèā āåār-ı taèbìriñ ôuhūr itmez èaceb 

Ey muèabbir bu seḳāmet sāde mi rüèyāda mı 

 

Kesb iden fenn-i rumūzāt Óasìbi Ẕihniyā  

Sırr-ı kenz-i naômı tefḥìm itmege āmāde mi 

 

 Sicill-i OsmÀnì’den:18 

 Ẕihnì Meómed Saèìd Efendi: 

        Keşanlıdır. èAsr-ı Sulùân III. Selìm ÒÀnìde vefât eyledi. äÀhib-i DìvÀn şÀèirdir. 

  

 Tezkire-i ŞuèarÀ’dan:19 

 Ẕihnì: Keşanì es-Seyyid Meómed Efendi’dir. Müdevven DìvÀn-ı kebìri ve 

Vaãl-ÀbÀd-nÀm èaşú beyÀnında kitÀb-ı menåÿrı görüldi. Pest-mertebe ve 

seúÀmetlidür cümlesi. DìbÀce-i dìvÀnında biñ yüz seksene dek olan eşèÀrını ùarò ve 

ùard ve bu tÀrìòden ùoúsan altıya úadar olan eşèÀrını cemè ve tedvìn itdigin ifÀde 

itmişdir. Teõyìl: Teõkire-i Şefúatde iki èaded àazeli muóarrerdir. Faúaù tÀrìò-i vefÀtı 

anda da gösterilmemişdir. Bu àazel teõkire-i meõkÿreden muútebesdir. Teõkire-i 

                                                           
18 Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmanî, II. Cilt, Gregg İnternational Publıshers Limited, İstanbul, 1971, 

s. 344. 
19 èÁrif Hikmet, Tezkire-i Şuʽarâ, (Haz. Sadık Erdem), AKM Yayını, Ankara, 2014, s. 71-72. 
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meõkÿrede memleketi maókemesi kÀtibidir dinilmesine naôaran tÀrìò irÀèe 

idilmemişdir. 

 

            Lebleri mercān-ı aḥmer mi èaḳìḳ-i sāde mi  

                   Dāne-i dendānı dür mi kendi dürrì-zāde mi 

 

                   Başıña çıḳdı belā oldı ferāġat eylemez  

                   Saña cānÀ şöyle ḳaş baãdıñ da hem dildāde mi 

 

                   Meskeniñ gülşen refìḳiñ ġonce-ı bāġ-ı İrem  

                   Bülbülā rāḥatca ṭavr meyliñ hemān feryāda mı 

 

                   Vāḳıèā āåār-ı taèbìriñ ôuhūr itmez èaceb 

                   Ey muèabbir bu seḳāmet sāde mi rüèyāda mı 

 

        Kesb iden fenn-i rumūzāt-ı Óasìbi Ẕihniyā  

                   Sırr-ı kenz-i naômı tefḥìm itmege āmāde mi 
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 Tuhfe-i Nâilî’den20 

 Õihnì:  

Seyyid Mehmed SÀèid Õihnì Efendi, Keşanlı, Keşan maókemesi kÀtibi, Sulùân 

Selìm-i sÀlis devri şairlerinden. Vefatı H. 1202/M. 1787.  

Yārdan èuşşāḳa luṭf u merḥamet meséÿldür  

Pādişāhlardan reèāyāya kerem memuldür 

 

O dilber āşiyān-ı evc-i nāz üzre hümālanmış  

Anıñçün murġ-i dil pervāz idip şimdi havalanmış 

 

 Lebleri mercān-ı aḥmer mi èaḳìḳ-i sāde mi  

 Dāne-i dendānı dürr mi kendi Dürrì-zāde mi 

 

 Osmanlı Müʼellifleri’nden21
 

Müretteb dìvÀnı ile “Vasl-ÀbÀd” isminde bir manzÿmesi olan ve H. 1180’de 

vefÀt eden Zihnì Muóammed SÀʼid Efendi de Keşan’dan yetişen şairlerdendir. 

Keşfü’z-Zünÿn Zeyli’nden22 

 DìvÀn-ı Õihnì:  

 Türkì. hüve’s-Seyyid Meómed Saèìd bin es-Seyyid èAbdullahu’l-KeşÀnì el-

rÿmì müteveffÀ fì óudÿd sene 1203 åelÀå u miéeteyn ü elf.        

                                                           
20

  Mehmet Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî, Cilt: I(Haz: Cemal Kurnaz, Mustafa Tatçı), Bizim büro 

Yayınları, Ankara, 2001, s. 294. 
21

 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, Cilt: I (Haz: Fikri Yavuz, İsmail Özen), Meral 

Yayınevi, İstanbul, 2000, s. 72. 
22

 Bağdatlı İsmail Paşa, İzâhü’l-Maknûn Fì el-Zeyli ʽAlâ Kaşf ü’z-Zünûn ʽAn Asâmî el-Kutubi Ve’l-

Fünûn,C. I, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul, 1945, s. 503.   
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II. KEŞANLI ZİHNÎ’NİN HAYATI23 

 18. yüzyıl şairlerinden olan Keşânlı Zihnî, Edirne’nin Keşân kazasında 

doğmuştur. Şefkat Tezkiresi’nde asıl ismi Seyyid Mehmed Sa’îd olarak, yine Keşanlı 

Zihnî’den bahseden birkaç kaynaktan biri olan Ârif Hikmet Tezkiresi’nde ise ismi 

Seyyid Mehmed Efendi olarak geçmektedir. İsminin Mehmed Sa’id olması 

münasebetiyle İstanbul’da yaşamış Berberzade Mehmet Sa’id ile divânının bir 

nüshasının Zîver mahlasıyla tertiplenmesi dolayısıyla Tırnakçızade Mehmet Saʽid 

Bey ve Ahmet Zîver Bey ile karıştırılmıştır.24 Keşfü’z-Zünûn Zeyli’nde babasının 

isminin Abdullah Efendi olduğu bilgisi vardır. Doğum tarihiyle ilgili hiçbir kaynakta 

bilgi yoktur. Fakat ölüm tarihi ile ilgili birbirini tutmayan bilgiler vardır. Tuhfe-i 

Nâilî’de ölüm tarihi olarak H. 1202/M. 1787 tarihi verilmiştir. Osmanlı 

Müʽellifleri’nde H. 1180/M. 1766 tarihi varsa da bu tarih şairin dibâcesinde bizzat 

belirttiği tarihten çok öncedir ve yanlış bir tarih olduğu muhakkaktır.  Ölüm tarihi 

hakkında kaynaklardan Sicill-i Osmânî’de ise küçük bir bilgi verilmektedir. Bu bilgi 

de Sultan III. Selim Han Dönemi’nde öldüğü şeklinde genişçe bir tarihdir. Yani 

Sicill-i Osmânî’ye dayanarak Zihnî için 1789-1808 tarihleri arasında öldüğünü 

söyleyebiliriz. Ölüm tarihi hakkında Keşfü’z-Zünûn Zeyli’de H. 1203/M. 1788 tarihi 

vardır ki bu Tuhfe-i Nâilî’nin verdiği tarihi doğrulamaktadır. Tüm bu bilgilere 

dayanarak şairin XVIII. asrın ikinci yarısında yaşadığını söylemek mümkündür. 

Yaşadığı dönem içerisinde memleketi Keşân’da mahkeme kâtipliği yapmıştır. Şairin 

iyi bir eğitim aldığını, özellikle fesahat ve belagat konusunda ilimdar bir şahsiyet 

                                                           
23

 Filiz Kılıç, Sefkat. Tezkire-i Şuara, Bizim Büro, Ankara, 2005, s. 55.; Mehmed Süreyyâ, Sicill-i 

Osmanî, II. Cilt, Gregg İnternational Publıshers Limited, İstanbul, 1971, s. 344.; èÁrif Hikmet, 

Tezkire-i Şuʽarâ, (Haz. Sadık Erdem), AKM Yayını, Ankara, 2014, s. 78.; Mehmet Nâil Tuman, 

Tuhfe-i Nâilî, Cilt: I, (Haz: Cemal Kurnaz, Müstafa Tatçı), Bizim büro Yayınları, Ankara, 2001, s. 

294.;  Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, Cilt: I (Haz: Fikri Yavuz, İsmail Özen), Meral 

Yayınevi, İstanbul, 2000, s. 72.; Bağdatlı İsmail Paşa, İzâhü’l-Maknûn Fì el-Zeyli ʽAlâ Kaşf ü’z-

Zünûn ʽAn Asâmî el-Kutubi Ve’l-Fünûn,C. I, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul, 1945, s. 503.; Haluk 

İpekten-Mustafa İsen-Recep Toparlı, Naci Topçu-Turgut Karabey, Tezkirelere göre Divân Edebiyatı 

İsimler Sözlüğü, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1998, s. 552.  
24

 Bu konudaki karışıklık, problem, tartışma ve çözüm, Mahlas Meselesi; Zihnî Yahut Zîver başlığı 

altında yapılmıştır.  
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olduğunu dibâce-i divânındaki ilmî açıklamalarından anlıyoruz. Yine divânındaki 

Arapça ve Farsça gazelleri onun bu dillerde şiir yazacak derecede Arapça ve Farsça 

bildiğini göstermektedir.     

Şairin elimizdeki tek eseri olan divânında da hayatına dair pek fazla bir ipucu 

yoktur. Bir gazelinde Şeyhzâde lakabıyla tanınan bir zattan himmet istediği görülür. 

“Tekye-i èaşḳıñ mürìdi ez-ḳadìm-i abdÀlız  

  Bizlere Şeyḫ-zÀdeden vaãl ile himmet çoḳ mudur”      (G. 99/4) 

 Şair bu beyitte eskiden beri aşk tekkesinin müridi olan abdal olduğunu ve 

Şeyhzâdenin himmetini hak ettiğini söyleyerek, muhtemelen şiir yazdığı dönemde 

memleketi Edirne’de şehzade olan III. Selim’den himaye istemektedir. 

 Bir başka şiirinde şair kendisinin Hz. Hüseyin soyundan geldiğini 

söylemektedir. Şairin döneminde Seyyid diye anılması da bu beyiti doğrulamaktadır. 

Ayrıca Keşfü’z-zünûn Zeyli’nde babasının künyesinin Seyyid Abdullah-ı Keşânî 

şeklinde verilmesi kendisinin seyyit olduğunu doğrulamaktadır. 

“Ẕihniyā nesl-i Ḥüseyn’em eylerem  

                Tā-be maḥşer tabiè-i Mervān’a ġayô”     (G. 161/5) 

 

 Bir beyitte de hayatıyla ilgili olarak, medreseye gittiğine ve Mümeyyiz-

zâde’nin kendisini zor derslerle imtihan ederek icazet vermediğini söylemektedir. 

“Ey Mümeyyiz-zāde virmezsiñ rüéÿs-i vuãlatı 

 Gerçi ders-i cevr ile çoḳ imtihān itdiñ beni”       (G. 318/4) 

 Divânda yukarıdaki beyitlerden başka şairin hayatıyla ilgili kayda değer bir 

bilgi, ipucu bulunmamaktadır. 
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III. MAHLAS MESELESİ; ZİHNÎ YAHUT ZÎVER25  

Keşanlı Zihnî, daha önce belirttiğimiz gibi gerek şuara tezkirelerinde gerekse 

benzeri biyografi türü eserlerde kendine fazla yer edinememiş bir şairdir. 

Tezkirelerde Zihnî başlığı altında ele aldığımız kaynaklarda da şairin hayatı hakkında 

çok detaya girilmemesi şahsiyetini tespit etmemizde büyük sıkıntılar oluşturdu. Fakat 

bu konuda asıl sıkıntı, isminin zikredildiği eserlerde farklı olarak anlatılmasıdır. 

Örneğin; Osmanlı Müʼellifleri’nde asıl ismi Muhammed Saʼid Efendi, Şefkat 

tezkiresinde Seyyid Mehmed Sa’îd,  Ârif Hikmet tezkiresinde Seyyid Mehmed 

Efendi, Tuhfe-i Nâilî’de ise Seyyid Mehmed Sâid Õihnì Efendi olarak kayda 

geçirilmiştir. Asıl isminin tarihî araştırmalarda önemi olabilir fakat biz şairin edebî 

yönü ile ilgilendiğimiz için enazından çalışmamızın mahiyeti açısından gerçek 

hayattaki ismi mühim bir mevzu değildir. Bizim için asıl problem şairin edebî 

kimliğidir. Yani mahlasıdır.  

Elimizde şairin divânına ait beş nüsha mevcuttur. Bu beş nüshadan dört 

nüshada şiirler “Zihnî” mahlasıyla söylenmiştir. En eksik nüsha olan İstanbul 

Üniversitesi nüshası(Ü1)nda ise şiirler “Ziver” mahlası ile söylenmiştir. Bu durum 

şairin gerçek mahlasını ve şairin şiirlerine bir intihal olup olmadığını tespit etmek 

için birinci meselemizdir.     

                                                           
25

 Bu bölümde şu kaynaklardan faydalanılmıştır: Kudret Altun, Tezkire-i Mucîb (İnceleme- Tenkitli 

Metin-Dizin-Sözlük), AKM Yay., Ankara, 1997.; Pervin Çapan, Mustafa Safâyî Efendi, Tezkire-i 

Safâyî (Nuhbetü’l-Âsâr min Fevâ’idi’l-Eş’âr) İnceleme-Metin-İndeks, AKM Yay. Ankara, 2005, 

Sadık Erdem, Râmiz ve Âdâb-ı Zurafâsı(İnceleme-Tenkitli Metin-İndeks-sözlük), AKM Yay., 

Ankara, 1994, İnce, Adnan, Tezkire-i Sâlim, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Ankara Üniversitesi, 

1977, Filiz Kılıç, Şefkat, Tezkire-i Şuara, Bizim BüroYayınları, Ankara, 2005,; Mehmed Süreyyâ, 

Sicill-i Osmanî, II. Cilt, Gregg İnternational Publıshers Limited, İstanbul, 1971,; èÁrif Hikmet, 

Tezkire-i Şuʽarâ, (Haz. Sadık Erdem), AKM Yayını, Ankara, 2014.; Mehmet Nâil Tuman, Tuhfe-i 

Nâilî, Cilt: I, (Haz: Cemal Kurnaz, Mustafa Tatçı), Bizim büro Yayınları, Ankara, 2001.; Bursalı 

Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, (Haz: Fikri Yavuz, İsmail Özen), Meral Yayınevi, Ankara, 2000, 

Ömer Çifçi, Hatimetü’l-Eş’ar (Fatîn Tezkiresi), Kült. ve Tur. Bak. Yayınları, e-kitap.; .; Bağdatlı 

İsmail Paşa, İzâhü’l-Maknûn Fì el-Zeyli ʽAlâ Kaşf ü’z-Zünûn ʽAn Asâmî el-Kutubi Ve’l-Fünûn,C. I, 

Milli Eğitim Basımevi, İstanbul, 1945    
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 İkinci olarak, şairin divânı üzerine hazırlanan iki çalışmada yine benzeri bir 

problem olan şairin kimliğidir. Bu çalışmalardan birinde, şairin divânı, yine şairin 

dibâcesinde divânını bitirme tarihi olan H. 1196/ M. 1782 tarihinden çok önceleri 

vefat etmiş olan İstanbullu şair Berberzade Mehmed Efendi’nin olarak bilim 

dünyasına tanıtılmıştır.26 Diğer çalışmada ise şairin sadece yukarıda ismini 

belirttiğimiz nüsha üzerinden divân İstanbul şairlerinden Ahmed Ziver Bey’e mal 

edilmiştir.27  

Bu bölümde şair ile ilgili yukarıda zikrettiğimiz problemler üzerinde durup 

sağlıklı neticeler üretmeye çalışacağız. Şairin kimliğini tespit için XVIII. asrın Zihnî 

ve Zîver mahlaslı şairlerini yine şuara tezkireleri ve benzeri biyografi türü 

eserlerdeki bilgilerden ve şairin divânında hayatına dair ipuculardan yola çıkarak 

belirlemeye çalışacağız.         

 Yukarıda adını zikrettiğimiz divânın Ü1 nüshası dışındaki diğer dört nüshada 

Zihnî mahlası kullanılmıştır. Y nüshasındaki derkenarlar şeklinde bulunan 34 gazel 

de diğer nüshalarda olmayan sanat yönüyle daha basit gazellerdir. Şairin dibâcede 

belirttiği divanına almadığı H. 1180/ M. 1766 tarihinden önceki gazellerden olduğu 

muhakkaktır. Bu gazellerde dahi kullanılan mahlas “Zihnî” olması ve aşağıda bir 

örneği de verilen birçok mahlas beyitinde şairin yaptığı “Zihnî” mahlasına uygun 

kelime ve harf oyunları;  

“Aḥmaḳları gör bilmez iken ẕihn ü ẕekāyı    

 èÁḳillik idip Ẕihnì-i ednāyı beğenmez”                    (G. 111/5) 

 Örneğinde de görüldüğü misali “Zihnî” mahlasının beyitlerle net örtüştüğünü 

göstermektedir. Bu durum, ister bir intihal olsun ister mahlas değişikliği olsun şairin 
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birinci derecede kullandığı mahlasın “Zihnî” olduğunu kanıtlamaktadır. Bu yüzden 

şairin yaşadığı dönemdeki tüm “Zihnî” mahlaslı şairleri kaynaklardan derlemek 

çalışmamızı daha anlamlı kılacaktır. 

Tespitlerimize göre divân edebiyatında Zihnî mahlasıyla şiir yazan 24, Zîver 

mahlasıyla şiir yazan dokuz şair vardır. Zihnî mahlaslı şairlerden sekizi, Zîver 

mahlaslı şairlerden ise ikisi XVIII. asırda veya döneme yakın bir zamanda 

yaşamışlardır.  Zîver mahlaslı şairlerden üçü ise divânın tertip edilme tarihinden 

sonra yaşamıştır. 

Seyyid Mehmed Sâʼid Efendi
28

 

 Bu şairimizden bahseden beş kaynak bulunmaktadır. Bunlar; Şefkat 

Tezkiresi, Ârif Hikmet Tezkiresi, Silahdarzade Tezkiresi, Sicill-i Osmanî ve Tuhfe-i 

Nâilî’dir. Tüm kaynaklardaki ortak bilgi Keşanlı olduğu ve divân sahibi şairlerden 

olduğudur. Yalnız Osmanlı Müʼellifleri ve Ârif Hikmet Tezkiresi’nde “Vasl-âbâd” 

isminde bir eserinin daha olduğu söylenmektedir. Şairin yaşadığı dönem ile ilgili ise 

üç kaynakta bilgi vardır. Bunlardan Osmanlı Müʼellifleri ölüm tarihini H. 1180/M. 

1766 olarak vermiştir ki bu kesinlikle yanlış bir tarihtir. Şair divânını bizzat 

dibâcesinde ve bir tarih manzumesinde H. 1196/M. 1782 olarak vermektedir. Yani 

şair H. 1196/M. 1782 tarihinde henüz hayattadır. Şairin yaşadığı dönem ile bilgi 

veren bir diğer kaynak olan Tuhfe-i Nâilî’de ise şairin ölüm tarihi H. 1202/M. 1787 

olarak verilmiştir. Son olarak Sicill-i Osmanî’de ise genişçe bir tarih olarak III. Selim 

döneminde vefat ettiği şeklindedir. Bu bilgi Tuhfe-i Nâilî’de verilmiş olan H. 

1202/M. 1787 tarihini sorgulanır hale getirmektedir. Çünkü III. Selim H.1203/M. 

1788 tarihinde tahta çıkmıştır.  
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 Bu şair hakkında kaynaklardaki bilgiler, Osmanlıca Kaynaklarda Zihnî” başlığında, kaynaklardaki 

şekliyle olduğu gibi yazılmıştır.   
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 Mehmed Çelebi Zihnî Efendi
29

 

 XVIII. Yüzyıl Zihnî mahlasıyla şiir yazan bir diğer şahsiyet de Mehmed 

Çelebi Efendi’dir. Bu şairden bahseden kaynaklar; Sicill-i Osmanî, Tuhfe-i Nâilî, 

Sâlim Tezkiresi ve Safâyî Tezkiresi’dir. Tüm kaynaklarda İstanbul’da yaşadığı 

konusunda fikir birliği vardır. Vefat tarihi kaynaklara göre farklılık göstermektedir. 

Sâlim Tezkiresi’nde vefat tarihi olarak H. 1100/M. 1688 tarihi verilmektedir. Tuhfe-i 

Nâilî’de ise bu bilginin yanlış olduğu, asıl ölüm tarihinin H. 1126/M. 1715 olduğu 

ifade edilmektedir. Safâyî Tezkiresi’nde ve Sicill-i Osmanî’de ölüm tarihi olarak 

Tuhfe-i Nâilî’nde olduğu gibi H. 1126/M. 1715 tarihine işaret edilmektedir.   

 Mehmed Zihnî Efendi30 

 XVIII. asır Zihnî mahlaslı şairlerden biri de Mehmeh Zihnî Efendi’dir. 

Onunla ilgili sadece Râmiz’in Âdâb-ı Zurafâ’sı, Sicill-i Osmânî ve Tuhfe-i Nâilî’de 

bilgi verilmektedir. Bu bilgiler ise sınırlı olup birbirinin tekrarıdır. Üç kaynağa göre 

de şair İstanbul’da yaşamıştır ve H. 1157/M. 1745 tarihinde de vefat etmiştir. 

 İsmail Ağazade Zihnî Efendi31 

 Onun hakkında bilgi veren tek kaynak Tuhfe-i Nâilî’dir. Bu kaynağa göre de 

şair İstanbullu olup sultan II. Mustafa dönemi şairlerindendir. 
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 Sicill-i Osmanî, II. Cilt, Gregg İnternational Publıshers Limited, İstanbul, 1971, s. 344,; Mehmet 
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Kitâbî Zihnî Efendi32 

 Kaynaklarda verilen bilgilere göre XVIII. asrın hem sadrazamı hem de 

kudretli bir şairi olan Koca Râgıb Paşa’nın kitapçılığını yaptığı için “Kitâbî” 

lakabıyla anılmıştır. Ondan bahseden beş kaynak vardır. Bunlar Silahdarzade 

Tezkiresi, Âdâb-ı Zurafâ, Şefkat Tezkiresi, Sicill-i Osmanî ve Tuhfe-i Nâilî’dir. 

Doğum yeri bilinmese de görevi dolayısıyla İstanbul’da yaşadığı kesindir. Vefat 

tarihi olarak Silahdarzade Tezkiresi, Şefkat tezkiresi ve Âdâb-ı Zurafâ’da bir bilgi 

yoktur. Fakat Sicill-i Osmanî’de “III. Mustafa devrinin sonlarında yetişmiştir” bilgisi 

ile Tuhfe-i Nâilî’de H. 1168/M. 1754 tarihinde “hala hayattadır” bilgisi mevcuttur.  

Berberzade Mehmed Zihnî Efendi33   

 XVII. Yüzyılın sonları ile XVIII. Yüzyılın başlarında yaşamış bir divân 

şairidir. Berberzâde’den bahseden Safayî Tezkiresi, Sâlim Tezkiresi, Osmanlı 

Müʼellifleri, Tuhfe-i Nâilî, Nuhbetü’l-Âsâr li Zeyl-i Zübdetü’l-Eşʽar adlı kaynakların 

tümünde şairin memleketinin İstanbul olduğu şeklindedir. Ancak bu kaynaklarda 

şairin ölüm tarihi üzerine bir fikir birliği bulunmamaktadır. Safâyî Tezkiresi ve 

Osmanlı Müʼellifleri’nde şairin ölüm tarihi olarak H. 1126/M. 1715, Sâlim 

Tezkiresi’nde H. 1120/M. 1708, Tuhfe-i Nâilî ve Nuhbetü’l-Âsâr li Zeyl-i Zübdetü’l-

Eşʽar’da ise bu tarih H. 1727/M. 1716 şeklindedir. Bu bilgilere dayanarak şairin H. 

1120/M. 1708-1127/M. 1716 tarihleri arasında vefat ettiğini rahatlıkla söyleyebiliriz. 
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Ali Zihnî Efendi34 

 Bu şairden bahseden iki kaynak vardır. Bunlar; Fatin Tezkiresi ve Tuhfe-i 

Nâʼilî’dir. Her iki kaynakta da kendisiyle ilgili olarak Karahisarlı olduğu bilgisi 

vardır. Fatin Tezkiresi’nde birkaç beyiti bulunmaktadır.  

 Hüdâverdi Zihnî Efendi35 

 Hüdâverdi Zihnî Efendi’den bahseden kaynak sayısı; Silahdarzâde Tezkiresi, 

Şefkat Tezkiresi, Sicill-i Osmanî ve Tuhfe-i Nâʼilî olmak üzere dört tanedir. Bu 

kaynaklardan Şefkat Tezkiresi’nde bir gazeli verilerek sadece Yanyalı olduğu ve 

Kurt Paşa’nın Mühürdarı olduğu yazılıdır. Diğer kaynaklarda ise bu bilgiler dışında 

III. Selim döneminde vefat ettiği şeklindedir. Fakat Tuhfe-i Nâʼilî’de dikkat 

eksikliğinden olsa gerek III. Selim yerine III. Süleyman yazılıdır. Zirâ III. Süleyman 

adında bir Osmanlı hükümdarı bulunmamaktadır. 

 Belirtilen nüshadaki “Zîver” mahlaslı şiirlerin aynısının diğer nüshalarda 

mahlas dışında aynı olması bir intihal olma ihtimalini arttırmaktadır. Zira eğer 

“Zîver” mahlaslı şiirler “Zihnî” mahlaslı şiirlerden farklı olsaydı ve bu şiirlerin aynı 

şaire ait oldukları kesin olsaydı bir mahlas değişikliğinden rahatlıkla söz edebilirdik. 

 Bilindiği üzere müstensihler çoğu zaman divânın yeni bir nüshasını şairden 

çok daha sonra yazmaktaydılar. Bizim için problemli olarak görülen nüshada da 

müstensihin kimliği ve istinsah tarihi belli olmadığı için şairin döneminde ve şairden 

çok sonra yaşamış “Zîver” mahlaslı şairleri ele almakta fayda vardır.     
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Ahmed Zîver Efendi
36

 

 Bu şairden sadece Tuhfe-i Nâili ve Mecelle’de bilgi vardır, o da Pazarlı 

olduğu Silivri’de medfûn olduğu ve H. 1174/M. 1760 tarihinde vefat ettiği 

şeklindedir. 

  Ahmed Zîver Efendi
37

 

 Şairimizle aynı devirde yaşamış bir diğer şair de Ahmet Zîver Efendi’dir. 

Ondan bahseden kaynaklar Tuhfe-i Nâʼilî, Sicill-i Osmânî ve Şefkat Tezkiresi’nde 

aşağı yukarı aynı bilgiler verilmektedir. Bunların en mühim olanı ise, üç dilde şiir 

söyleyecek kadar kudretli olduğu ve H. 1202/M. 1787 tarihinde vefat etmiş 

olmasıdır.  

Tırnakçızade Mehmed Sâʼid Zîver Efendi
38

 

Keşanlı Zihnî’den çok daha sonra yaşamış bu şairden bahseden kaynaklar Fatin 

Tezkiresi, Sicill-i Osmanî, Ârif Hikmet Tezkiresi ve Tuhfe-i Nâ’ilî’de benzer bilgiler 

verilmekte olup tümünde yaşadığı tarihler H. 1227-1290/M. 1812-1873 arasıdır. 

Ayrıca Üsküdar’da yaşadığı da tüm kaynaklarda hem fikir olunan mevzudur. Divân 

sahibidir ve İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Bölümü’nde, 000463 yer 

numarasıyla 33 varaklık divânının bir nüshası bulunmaktadır.  
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Ahmed Sâdık Zîver Paşa39 

XIX. asır şairlerimizdendir. Kendisinden bahseden Sicill-i Osmanî, 

Silahdarzade Tezkiresi, Fatin Tezkiresi ve Tuhfe-i Nâʼilî’ye göre İstanbul’da H. 

1278’de doğmuştur. Osmanlı Müʼellifleri’nde ölüm tarihi H. 1277/M. 1860’dır. 

Fakat Tuhfe-i Nâʼilî’de bu bilginin yanlış olduğu vurgulanmıştır. 

Ferah Efendizade Zîver40 

 Bu şairimizden bahseden üç kaynak vardır. Bunlar Sicill-i Osmanî, Fatin 

Tezkiresi ve Tuhfe-i Nâʼilî’dir. Bu kaynaklara göre şair Kırımlı olup kabri 

Beşiktaş’tadır. Yine bu kaynaklarda şairin ölüm tarihi olarak H. 1245/M. 1830 tarihi 

yazılıdır. 

 Kaynaklardan yola çıkarak kısaca bilgiler verdiğimiz asır Zihnî ve Zîver 

mahlaslı şairleri kısaca sınıflandırmak daha rahat çalışmamızı sağlayacaktır.  

XVIII. Asır, Zihnî Mahlaslı şairler ile XVIII. Asır ve Sonrasında Yaşayan Zîver 

Mahlaslı Şairler 

Mahlas Asıl İsmi Memleket Yaşadığı Dönem 

Zihnî Seyyid Mehmed Sâʼid Keşan III. Selim devri şairi 

Zihnî Mehmed Çelebi İstanbul H. d. ?-ö. 1126 

Zihnî Mehmed Efendi İstanbul H. d. ?-ö. 1157 

Zihnî İsmail Ağazade İstanbul II. Mustafa dönemi 

Zihnî Kitâbî Zihnî Efendi İstanbul H.1160 senesi hayattadır 

Zihnî Berberzade Mehmed  İstanbul H. d. ?-ö. 1127 
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Zihnî Ali Zihnî Efendi Karahisarlı Kaynaklarda belirtilmemiş 

Zihnî Hüdâverdi Zihnî Efendi Yanyalı III. Selim devri şairi  

Zîver Ahmed Zîver Efendi Pazar H. d.?-ö. 1174 

Zîver Ahmed Zîver Efendi İstanbul H. d. ?-ö. 1202 

Zîver Tırnakçızade Mehmed Sâʼid Üsküdar H. d. 1227-ö. 1290 

Zîver Ahmed Sâdık Zîver Paşa Trabzon H. d. 1208- ö. 1278 

Zîver Ferah Efendizade Zîver İstanbul H. d. 1224-ö. 1245 

Tablo 1: Zihnî ve Zîver mahlaslı şairler 

 Şairin dönemi ve şairle ilgili olarak, elimizde net olan yine bizzat şairin kendi 

dibacesindeki eserini oluşturma tarihleri olan H. 1180-1196/M. 1766-1782 

tarihleridir. Yani şairimiz en az H. 1196/M. 1782 tarihinde henüz hayattadır. 

Elimizdeki ikinci kanıt ise yine kendi kaleminden eserinin dili, üslubu ve şairin 

dünya görüşüdür. Şair hikmete ve hikmetli şiire büyük iltifatlar etmiş, bu fikirlerini 

de şiirlerinde uygulamıştır. Yani dibâce ve şiirler birbiriyle örtüşüp aynı şaire ait 

olduğu kesindir. Ayrıca Keşanlı olduğu da İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi (Ü2) 

nüshasının sonunda yazılıdır. 

 Yukarıdaki bilgilerden hareketle tüm kaynaklarda ortak olan genel kanılara 

göre Zihnî mahlasını kullanan XVIII. asır şairlerinden Mehmed Çelebi Efendi, 

Mehmed Efendi, İsmail Ağazade, Kitâbî Zihnî Efendi ve Berberzade Mehmed Zihnî 

Efendi kesinlikle çalıştığımız divânın müʼellifleri olamazlar. Zirâ isimlerini 

zikrettiğimiz Mehmed Çelebi Efendi H. 1126/M. 1715 senesi, Mehmed Efendi 

H.1157/M. 1745 senesi, Berberzade Mehmed Efendi en geç H. 1127/M. 1716 senesi 

vefat etmiş şairlerimizdendir. İsmail Ağazade, II. Mustafa Dönemi şairlerinden olup 

en geç H. 1115/ M. 1704 senesinde vefat etmiştir. Dolayısıyla bu da divânın müʼellifi 

olamaz. Geriye ölüm tarihleri belli olmadıkları için Kitâbî Zihnî Efendi, Ali Zihnî 

Efendi, Hüdâverdi Zihnî Efendi isimli şairler kalmaktadır. Bunlardan Kitâbî Zihnî 

Efendi, Koca Râgıb Paşa’nın kitapçısı olması ve İstanbul’da yaşaması, Ali Zihnî 



30 
 

Efendi’nin Karahisarlı olması ve Hüdâverdi Zihnî Efendi’nin de Yanyalı olması, 

onların da araştırdığımız Zihnî mahlaslı şair olmadıklarını ortaya koymaktadır.  

 Yukarıdaki bilgilerden hareketle elimizdeki tek müʼellif Mehmed Sâʼid Zihnî 

Efendi kalmaktadır ki bu şair, hakkında verilen tüm bilgiler aşağı yukarı divândaki 

bilgilerle örtüşmektedir.  

 Şimdi asıl problemlerimizden biri olan “Zîver” mahlasıyla istinsah edilen Ü1 

nüshasına dönelim. Bizim için işin problemli kısmı; daha önce de zikrettiğimiz 

nüshadaki mensur bir dibâce ve 192 manzume olduğu gibi diğer dört nüshada da 

mevcuttur. Fakat bu nüsha diğerlerine göre aynı zamanda eksik olup her harften 

seçme gazeller ile oluşturulmuştur. Yani bu nüsha ana kaynaktan en uzak olan 

nüshadır aynı zamanda.  

 Edebiyatımızda mahlas değişikliği ve intihalden dolayı aynı şaire ait farklı 

şiirler görülebilmektedir. Mahlas değişikliği yapan şairler, farklı şiirlerini farklı 

mahlaslarla söylemişlerdir. Aynı şiirin farklı mahlaslarla söylendiği örnekler çok 

azdır. Fakat intihalde durum farklıdır. İntihal yapan şairler bir gazeli; hatta belki bir 

mecmuanın tümünün mahlasını kendi mahlasları ile değiştirirler. Bu açıdan bakarsak 

bu nüshaya bir intihal yapıldığı kanaatimizce daha yakın ihtimaldir. Bu konuda daha 

net konuşabilmemiz için adı geçen nüshanın istinsah bilgilerini bilmemiz 

gerekmektedir. Fakat bu nüshanın ne istinsah tarihi ne de müstensihi hakkında hiçbir 

bilgi veya belge bulunmamaktadır.  

 Elimizdeki kaynaklardan, isimlerini tespit edebildiğimiz “Zîver” mahlaslı 

şairlerin bilgilerinden ve şairlerin mevcut şiirlerinden hareketle kanaatimiz olan 

intihal ihtimalini araştırmakta fayda vardır. 

 Keşanlı Zihnî ile aynı dönemde yaşamış olan “Ziver” mahlaslı iki şair vardır. 

Bunlar, Pazar doğumlu olan Ahmed Zîver Efendi ile İstanbul’da yaşamış olan 

Ahmed Zîver Efendi’dir. Pazar doğumlu olan Ahmed Ziver Efendi kaynaklara göre 

H. 1174/M. 1760 tarihinde vefat etmiştir. Dolayısıyla divânın tamamlanma tarihi 
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olan H. 1196/M. 1782 tarihine ait bir divâna etkisinin olması olanaksızdır. Diğer 

Ahmed Zîver Efendi ise isminin geçtiği tüm kaynaklarda ölüm tarihinin H. 1202/M. 

1787 olduğu konusunda fikir birliği vardır. Bu tarih Tuhfe-i Nâʼilî’de Keşanlı 

Zihnî’nin ölüm tarihi olan H. 1202/M. 1787 tarihiyle örtüşmektedir. Bu durum, iki 

şairin de aslında aynı şair olabileceği ihtimalini düşündürmektedir. O zaman bu iki 

şahsiyeti birbiriyle karşılaştırmakta fayda vardır. Tuhfe-i Nâʼilî, Şefkat Tezkiresi ve 

Sicill-i Osmanî bu iki şairden de ayrı ayrı bahseden kaynaklardır. Her üç kaynak da 

Keşanlı Zihnî’nin Keşan’da yaşadığını; Ahmed Zîver Efendi’nin ise İstanbul’da 

yaşadığı konusunda net bilgi verilmektedir. Ayrıca ne Keşanlı Zihnî’nin İstanbul’da 

bulunduğuna dair; ne de Ahmed Zîveri’in Keşan’da bulunduğuna dair bir bilgi 

yoktur. Bu durum iki şairin aslında aynı şair olma ihtimalini azaltmaktadır. Bu iki 

şair için verilen gazellerden Keşanlı Zihnî’ye ait olanlarından hiçbirisi Ahmed 

Zîver’in divânında bulunmamaktadır. Aynı şekilde Ahmed Zîver için kaynaklarda 

örnek verilen hiçbir gazel Zihnî divânının hiçbir nüshasında bulunmamaktadır. Bu 

bilgilere göre bu iki şairin aynı şair olma ihtimali yoktur.  

  Geriye Tırnakçızâde Mehmed Sâʼid Zîver Efendi, Ahmed Sâdık Zîver Paşa 

ve Ferah Efendizade Zîver Efendi kalmaktadır. Her üç şair de Keşanlı Zihnî’nin 

vefatından çok sonra doğmuş şairlerdir. Dolayısıyla bu şairler için asıl müʼellif 

dememiz imkansızdır. Biz bu şairlerin bir intihale girişme ihtimali üzerinden 

değerlendirme yapacağız. 

   Tırnakçızâde Mehmed Sâʼid Zîver Efendi, İstanbul’da yaşamış 

şairlerimizdendir. Divânının bir nüshası da tartışma konumuz olan (Ü1) nüshasıyla 

aynı kütüphanenin aynı bölümündedir. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Bölümünü’ndeki katalogda Zihnî’nin “Zîver” mahlasıyla istinsah edilen nüsha da 

Tırnaçızade olarak geçmektedir. Fakat bu tamamen bir isim benzerliğinden 

kaynaklanmış olabilir. Zirâ bu nüshayı Tırnakçızade’nin yazdığını düşünürsek şairin 

intihal yapmış olduğu sonucuna varırırz ki bu da bir ihtimaldir. Tırnakçızade’nin 

mevcut divânı ve diğer şiirlerinde Keşanlı’ya ait herhangi bir gazele 

rastlanamamıştır.  



32 
 

 Ahmed Sâdık Zîver Paşa ve Ferah Efendizade Zîver Efendi ise yine şairden 

sonra yaşamış “Zîver” mahlasını kullanan şairlerdendir. Keşanlı’ya ait hiçbir gazel 

ya da beyit bu şairlerin herhangi bir eserinde ya da şiirinde bulunamamıştır.  

 Yukarda verilen bilgiler ışığında farklı şair Keşanlı Zihnî’ye ait olan divânın 

mevcut beş nüshasından birinde görülen mahlas farklılığı iki ihtimal bırakmaktadır. 

Bunlardan birincisi Zihnî, sonradan mahlas değişikliğine gitmiştir. İkinci ihtimal ise 

şairin şiirlerinin bir kısmının “Zîver” mahlasını kullanan ve bilinmeyen birisi 

tarafından, intihale uğramış olmasıdır. Kanaatimizce ikinci ihtimal daha kuvvetlidir. 

Zirâ şairin mahlas değişikliğine gitmiş olması, şaire yeni bir nüsha oluşturacak kadar 

sayıca fazla olan şiirlerini teker teker yeniden yazması anlamına gelir ki bu pek 

mantıklı bir durum değildir. 

 Şair hakkındaki problemlerden birisi de şair hakkındaki günümüzde yapılan 

çalışmalardır. Bu çalışmalardan biri Leyla Alptekin’e ait olan yüksek lisans tezidir. 

Bu çalışma tek nüsha üzerinden olmakla birlikte divân Berberzâde Mehmed Zihnî’ye 

ait olarak tanıtılmıştır. Şair bizzat kendi dibâcesinde;  

 “…aúvÀlimiz ùard ü taómìl u tÀrìò-i mezbÿreden biñ yüz ùoúsān altı tÀrìòine 

degin ve devr iden eşèÀrımızdır.” 

İfadesiyle net bir tarih vermektedir. Oysa yukarıda kaynaklardan yola çıkarak 

verdiğimiz bilgilere göre, Berberzâde en geç H. 1127/M. 1715 tarihinde vefat 

etmiştir. Bu durumda Berberzade Mehmed Zihnî ile Keşanlı Zihnî kesinlikle farklı 

kişilerdir ve divânın da Berberzâde’ye ait olması imkânsızdır. 

Şairin divânı üzerine yapılan bir çalışma da Kerim Sandal’a ait Ahmed Zîver 

Divânı adıyla yapılan yüksek lisans tezidir.41 Yukarıda Ahmed Zîver ile ilgili bilgiler 

verirken Keşanlı Zihnî ile aynı tarihlerde yaşamalarına rağmen kaynaklardan yola 

                                                           
41

 Kerim Sandal, Zîver Divânı, Marmara Üniv, Türkiyat Araş. Enst, (Basılmamış Yüksek Lisans 

Tezi), İstanbul, 2001. 
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çıkarak ikisinin farklı şairler olup birbirleriyle alakalarının olmadığı sonucuna 

varmıştık. Dolayısıyla çalışılan divân Ahmed Zîver Efendi’nin değil, Keşanlı 

Zihnî’nin divanıdır.   
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IV. KEŞANLI ZİHNÎ’NİN ESERLERİ 

 

 Keşânlı Zihnî hakkında bilgi veren mecmualarda bilgiler oldukça kısıtlıdır. 

Bu bilgileri veren kaynakların tümünde divÀnının olduğu söylenmektedir. Yalnız 

birkaç tezkirede divânı dışında Vasl-Âbâd adında bir eserinin olduğunu 

söylemektedir. Fakat bu eser hakkında doyurucu bir bilgi verilmemiştir. 

 

1. Divân 

 Keşanlı Zihnî’nin bilinen ve elde bulunan tek eseridir. Şair dibâce-i divânında 

belirttiğine göre42 eserine H. 1180/M. 1766’da başlamış ve eserini H. 1196/M. 

1787’de tamamlamıştır. Yine hatime-i divân manzumesine eserin tamamlanma yılı 

olarak H. 1196/M. 1787 tarihini düşürmüştür.  

 Eserin tespit edilebilmiş beş nüshası vardır. Fakat bu nüshaların bazıları 

eksiktir. En kapsayıcı nüsha S. nüshasıdır. Bu nüshada 320 manzume vardır. Bu 

nüshada bulunmayan üç gazel de Y nüshasında vardır. Buna rağmen Y nüshasında, S 

nüshasındaki şiirlerin neredeyse yarısı bulunmamaktadır. Ayrıca Ü2 nüshasında da 

diğer nüshalarda olmayan bir tarih manzumesi vardır. Yani toplamda divÀnda en az 

324 şiir vardır ve eldeki nüshalardan daha kapsayıcı bir nüshanın daha olabileceği 

ihtimali yüksektir. 

 Keşanlı Zihnî Divânı’nda 319 gazel, 1 kaside, 2 tarih manzumesi, 1 hatime-i 

divân ve 1 de terci-i bend vardır. Divândaki gazeller alfabetik sıraya göre 

tertiplenmiştir. Şair gazel dışında diğer nazım şekillerine pek rağbet göstermemiştir. 

Kullandığı birkaç farklı nazım şeklini de klasik mürettep divân oluşturma 

kaidelerinin dışında oluşturmuştur. Bu yüzden eser, mürettep olmayan bir divândır. 

                                                           
42 “…biñ yüz seksÀn tÀriòine gelince cemè u tekmìl ve tÀrìò-i meõkÿre degin ãudÿr iden aúvÀlimiz ùard 

ü taómìl u tÀrìò-i mezbÿreden biñ yüz ùoúsān altı tÀrìòine degin ve devr iden eşèÀrımızdır…”; D/S. 

10b. 
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Şefkat tezkiresinde mürettep bir divânının olduğu zikredilmektedir. Bu ifade 

elimizdeki nüshaların çok eksik ve seçme şiirlerini barındırdığını asıl büyük bir 

nüshasının var olabileceğini düşündürmektedir.  

 Divân üzerine daha önce yüksek lisans düzeyinde üç çalışma yapılmıştır. Bu 

çalışmalardan biri şairin 97 gazeli üzerine Doç. Dr. Nezihe Saylan danışmanlığında43, 

biri Prof. Dr. Ahmet Topaloğlu44, diğeri de Yard. Doç. Dr. Hanife Koncu 

danışmanlığında45 yapılmıştır.  

 

2. Vasl-Âbâd 

Bu eser hakkında yalnız Osmanlı Müellifleri46 ve Ârif Hikmet Tezkiresi’nde47 

bilgi verilmektedir. Konusu aşk olan bir eserdir. Kütüphanelerde ve kütüphane 

kataloglarında böyle bir esere rastlanılamamıştır. 

 

 

 

 

 

 

                                                           
43

  Zeliha Çelen, Mehmed Zihnî Keşânî’nin 97 Gazeli İnceleme-Metin, Boğaziçi Üniv, Sosyal Bil. 

Ens.(Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul, 2005.  
44

  Kerim Sandal, Zîver Divânı, Marmara Üniv, Türkiyat Araş. Enst, (Basılmamış Yüksek Lisans 

Tezi), İstanbul, 2001. 
45

  Leyla Aptekin, Berberzâde Mehmed Zihnî Divânı’nın Bilimsel Yayını ile Eserin Şekil ve Muhtevâ 

Bakımından İncelenmesi, Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniv. Sosyal Bil. Ens. (Basılmamış Yüksek 

Lisans Tezi), İstanbul, 2007.  
46

  Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, Cilt: I (Haz: Fikri Yavuz, İsmail Özen), Meral 

Yayınevi, İstanbul, 2000, s. 72. 
47

 Ârif Hikmet, Tezkire-i Şuʽara, (Haz. Sadık Erdem), AKM Yayını, Ankara, 2014, s.71. 
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V. KEŞANLI ZİHNÎ’NİN EDEBİ KİŞİLİĞİ VE SANATI 

Keşanlı Zihnî biyografi ve tezkire türü eserlerde kendine çok fazla yer 

edinememiş bir şairdir. Ondan bahseden birkaç eser vardır ve bu eserlerde de sanatı 

ve edebî yönü hakkında hiçbir açıklama, değerlendirme bulunmamaktadır. Sadece 

XIX. asır şairlerinden Ferrî mahlaslı bir şair onun bir gazeline nazire yapmıştır.  

Zihnî;  

Senden ümmìd-i necm-i dil ey mehliḳā liḳā 

Ey āfitāb-ı baḫt-ı ser-i enbiyā biyā 

 

Baḥr-ı siyāh-ı fürḳate elde hüner gerek   

Tārìk-i ġarḳa virse n’ola rūşenā şenā 

 

Geçmem derim cezìdem iken bint-i rez benim  

Taṭlìḳa ãāliḥ olmaz imiş daéimā imā 

 

Vaãl-ı Ḥüseyn ḥüsne raḳìb oldu bir Yezìd  

èAşḳ-ı ùufeyl semt-i reh-i Kerbelā belā 

 

Ez-duḫteri olursa n’ola uḫt-ı maḥremim  

Pìr-i muġān olunca bize Ẕihniyā niyā 

 

Ferrî; 

Etsin úo hecrin ile dil-i bì-nevÀ nevÀ 

Oldu firÀş-ı vuslatına nÀ-sezÀ sezÀ 
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Düşdüm bu baór-ı firúata kendi hevÀmla 

Çekdirme bÀri bÀr-ı àam-ı nÀ-ÒudÀ HudÀ 

 

Düşmez şarÀba èaks-i rÿhuñ pür-habÀb iken 

Olmaz hemìşe meydeki mevc-âşinÀ şinÀ 

 

Şevk-i rÿhuñla oldu göñül nÀme-senc-i èaşú 

Etse èaceb mi bülbül-i gülşen-serÀ serÀ 

 

Sì rÿze úopdu ol mehiñ incÀz u èahdini 

Bu çillemizde Óaú bu ki yoú FerriyÀ riyÀ48 

Onun edebî kimliğini, elimizdeki tek eseri olan Divânı’ndaki şiirleri ve 

dibâcesinden yola çıkarak anlatmaya çalışacağız. Şairin söz söyleme kudretini ve şiir 

hakkındaki görüşlerini, düşüncelerini açıklamamıza kaynaklık eden en büyük 

malzeme şüphesiz şairin dibâcesi olacaktır. Bilindiği üzere edebiyatımızda divân 

içerisine dibâce ekleyen yani şiir hakkında söyleyecek sözü olup, bunu dile getiren 

pek az şair vardır. Bu yüzden dibâceler ve şairin dibâcesini anlatmaya ayrı bir 

parantez açarsak hem şairin hakkını teslim etmiş oluruz hem de şairin şiirlerini daha 

iyi anlamış oluruz.           

 1.Keşanlı Zihnî Divânı’nın Dibâcesi 

 Türk toplumu şiire büyük önem vermiş bir toplumdur. Bu yüzden 

toplumumuzda her dönemde büyük söz ustaları ve kitlelere varacak sayıda şair 

yetişmiştir. Dibâceler üzerine en kapsamlı çalışayı yapan Tahir Üzgör eserinde49 dört 

yüz doksan iki şaire ait beş bin yüzün üzerinde divân taradığını ve bu şairlerden otuz 

                                                           
48

 Filiz Kılıç, Şefkat, Tezkire-i Şuara, Bizim BüroYayınları, Ankara, 2005, s. 122. 
49

 Edebiyatımızda dibâceler hakkında detaylı bilgi için bkz. Tahir Üzgör, Türkçe Divân Dîbâceleri, 

Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1990. 
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sekizine ait kırk Türkçe dibâce tespit edebildiğini ifade etmektedir. Yani 

şairlerimizin geneli dibâce yazmamışlardır. Bu açıdan düşündüğümüzde Keşanlı 

Zihnî edebiyatımızda divânına dibâce yazan az sayıdaki şairlerden biridir. Bu yüzden 

de büyük önem arzetmektedir. 

 Zihnî’nin dibâcesini önemli kılan bir husus da dönemiyle alakalıdır. Bilindiği 

üzere XVIII. asır Batılılaşma ve yerlileşmenin başladığı ve yoğunlaştığı bir 

dönemdir. Bu dönemin ikinci yarısında yaşamış şair de bu değişimlerin merkezinde 

olmuştur.  

 Yerlilerşme ve Batılılaşmanın edebiyatımıza yansıması şüphesiz yeni arayışlar 

ve yeni bir edebiyat anlayışı fikirlerini doğurmuştur. Bu açıdan şairin yaşadığı 

dönem bir dönüm noktası, bir geçiş dönemidir. Şair dibâcesinde döneminin şiir 

anlayışı hakkında tespitlerde bulunurken yeni oluşmaya başlayan edebî görüşler 

hakkında da keskin ifâdeler ve önemli tespitlerde bulunmuştur. Bu yüzden dönemi 

açısından da dibâce büyük bir önem arzetmektedir.      

 Tahir Üzgör50, Türkçe divânlara yazılmış dibâceleri tespit ederken Harun 

Tolasa’nın makalesinden51 hareketle işaret edilen kırka yakın dibâce için İstanbul 

Kitaplıkları Yazma Divânlar Kataloğu’ndan 50’nin üzerinde divân dibâcesi tespit 

ettiğini ve bu dibâcelerin bir kısmının Türkçe olmadığı, tespit edilemeyecek kadar 

bozuk olduğu veya divân müstensihlerinin dibâceleri divânlara eklediği için bu 

sayıyı 40’a düşürmüştür. Keşanlı Zihnî’nin dibâcesini hem şekil olarak hem de içerik 

olarak ortalama dibacelere göre çok net ve nitelikli olduğundan bu rakama rahatlıkla 

dâhil edebiliriz.     

 Dibâceler coşku ve heyecan meydana getiren metinler değildirler. Yani estetik 

haz oluşturmak maksadıyla yazılmazlar. Daha çok bilgi vermek, şiirlere geçmeden 

                                                           
50

 Tahir Üzgör, age, s. 10.  
51

 Harun Tolasa, Klasik Edebiyatımızda Divân Önsöz (Dîbâceler): Lâmiî’nin Önsözü ve (Buna Göre) 

Divân Şiiri Sanat Görüşü, Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, C: III, İzmir, 1983, s. 385-

402. 
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önce okuyucuyu şaire göre belli beklentilere ya da bakış açılarına yönlendirmek 

üzere yazılan yazılardır. Bu metinlerde bilimsellik ağır bastığı için dibâce yazarları 

söylediklerini kanıtlama yoluna gitmektedirler. Bu kanıtlama soyut bir konu olan şiir 

ve söz üzerine olduğu için de en büyük kanıtlama aracı, doğal olarak toplumda 

herkesçe kabul görmüş olan âyetler, hadîs-i şerîfler, kelâm-ı kibârlar, deyimler veya 

atasözleridir. Bu eksende Türkçe dibâce yazan şairler düşüncelerini genelde âyet ve 

hadîslerle iktibas yoluyla kanıtlama yoluna gitmişlerdir. Deyim ve atasözlerini ise 

daha çok şiirlerinde ve genelde beyitlerin ilk mısrasını kanıtlamak amacıyla ikinci 

mısralarda kullanmışlardır. Bu kaidelere göre şair Zihnî de dibâcesinde 25 ayet veya 

hadîs iktibası yapmıştır.  

  Dibâcelerin en mühim şekil özelliklerinden biri de mensur şekilde yazılmış 

olmalarıdır. Tâhir Üzgör’ün tespit ettiği 38 şaire ait 40 dibâce içinde sadece üç şair 

dibâcesini manzum olarak oluşturmuştur. Bunlar; Ahmed Paşa, Hüsnî ve Ferdî’nin 

dibaceleridir. Keşanlı Zihnî de geleneklere uygun olarak dibâcesini mensur olarak 

kaleme almıştır.  

 Edebiyatımızda dibâcelerin hacmi ile ilgili nazım şekilleri gibi net kaideler 

yoktur. Dibâceler bazen bir varak bazen de 30-40 varaka kadar yazılabilir. Örneğin 

dibâce sahiplerinden Hüsnî’nin dibâcesi yalnızca üç beyittir. Buna karşın Lâmiî’nin 

dibâcesi ise 40 varaktır. Keşanlı Zihnî’nin dibâcesi bu bilgilere göre 10 varak olarak 

ortalama bir hacimdedir.     

 Gerek mensur gerekse de manzum eserlerde müellifler belli sebeplerle eser 

yazdıklarını söylemişlerdir. Dibâceli divânlarda bu sebep, şairlerce genelde 

dibâcelerde zikredilmiştir. Otuz sekiz şairden otuz dördünün bu yolda hareket 

ettikleri görülür.52 Zihnî de ise bu durum biraz farklıdır. Şair de dibâcesinde bir telif 

sebebinden bahsetmiştir. Dönemindeki özellikle içki ve eğlence meclislerini 

şenlendirmek için kendi ifadesiyle “El-hamr-ı yâkute ve’l-asel Mukayyete”  misali 

                                                           
52

 Tahir Üzgör, age, s. 10. 
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“şûhâne” şiirleri ve bunların müelliflerini sert ifadelerle eleştirmiştir. Şair, şiirlerini 

bu akımlara bir tepki olarak, olması gereken şiirin mahiyetini göstermek maksadıyla 

telif ettiğini dibâcesinde ifade etmiştir.  

1.2. Dîbâceden Hareketle Şiir Hakkındaki Görüşleri 

 Herşeyden önce şairin “hikemi”bir anlayışla ve dibâcesinde de şiirlerinden 

örnekler verdiği Mevlâna Celâleddin-i Rûmî ve Şair Nâbî gibi hem düşünce 

dünyamızın hem de söz söyleme geleneğimizin büyük şahsiyetlerinin yolunda 

fikirlere sahip olup bu fikirler çerçevesinde şiir söyleyen bir şair olduğunu söylemek 

gerekir.  

 Zihnî’ye göre şiir herşeyden önce bir fikir ve nasihat havası taşımalıdır. Şair 

dibacenin daha ilk cümlelerinde şiirinin mahiyetini ve şiir yazmasındaki amacını şu 

cümlelerle anlatmaktadır.     

“…itmekden murÀd maóøÀ süfehÀnıñ müncülÀb-ı meõāúıñı nÀv-dÀn-ı ṣafÀhatdan icrÀ 

vü hÀṣet ehl-i hevÀnıñ luèb u lehv-i dimÀàını işhÀ degildir.” 

 Şair burada divan tertip etmekteki amacının asla ehl-i keyfin içki sohbetlerini 

renklendiren şiirler yazmak olmadığını söyler. Devamında bu tarz şiiri bir hile olarak 

görüp bu tarzda şiir yazanları “Laènet ol teélìfe…” diyerek itham etmektedir. 

Bilindiği üzere şairin yaşadığı dönemde “Nedimâne” şiir yazma geleneği yaygındır. 

Şair böylece bu tarzı ve bu tarzda şiir yazanları sert bir şekilde eleştirmektedir.  

 Şairin bu şiir tarzına karşın övdüğü ve örnek gösterdiği, tarifini yaptığı şiir ise, 

içinde fikir ve ilim bulunan nasihat havasında, okuyana kemaller kazandıran şiirdir ki 

şairin bu şiir hakkındaki ifadesi şöyledir; 

 “Belki eõhÀn-ı selìmeye delìl ü ifhÀm-ı kerìmeye sebìl ve ol ùÀrìú üzre semt-i 

noúṣāndan òavf u òaşyetle firār-ı taḥkìúinde meyl ü raàbet birle ṣavb-ı taḥkìúìde 

kemāl u úarār ideler. Pes bu maènā be-ùabaúa şièr-i manùıúìniñ taèrifidir.” 
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 Şaire göre kadim şairler ve âlimler aruz ilmini, mûsıkî ilmini, fesahat ve 

belagati de hikmetli sözlere bir elbise gibi giydirerek şiir ilmini oluşturmuşlardır. 

Yani şaire göre şiirin dört ana unsuru vardır. Bunlar; hikmetli ve mantıklı, akla ve 

hayale uygun söz, vezin, mûsıkî, fesâhat ve belâgattir. Bunlardan hikmetler şiirin 

bedeni ve rûhu, fesahat, belâgat, vezin, mûsıkî gibi öğeler de şiirin elbisesidir. 

 Şair tarif ettiği bu şiiri “Şiirde hikmetler vardır.” hadis-i şerifine, Yâsin suresi 

69. ayeti olan “Biz ona şiir öğretmedik, ona yaraşmazdı.” ve Şuʽara suresi 223. Ayet 

olan “O düzenbazlardır ki şeytana kulak verir ve çoğu yalan söyler” ayetlerine 

iktibas yaparak dayandırmaktadır. 

 Şair burada hikmetli şiiri hadiste belirtilen ölçülerde tanımlayıp, içinde hikmet 

olmayan şiirleri ise ayetlerde belirtilen küfür dairesi içinde değerlendirmektedir. 

 Zihnî, Peygamberimiz Hz. Muhammed’in şiire bakışını da şiir-i mantıkîye olan 

muhabbetini, sahabeler dönemindeki peygamberin amcasının oğlu olan küfür 

erbabının şairi Mûgire b. Hâris b. Abdullah Muttalîb’in Peygamberi hicvettiği şiirine 

karşılık, peygamber şairi Hasan b. Sâbit’in yazdığı şiiri örnek olarak vermiştir. Örnek 

olarak verdiği bu şiir tarzını benimsemiş şairleri de hadiste belirtilen “Âlimler 

peygamberlerin varisleridirler.” fehvasınca peygamberlere varis olarak görmüştür.   

 Şairin şiir hakkındaki görüşlerinden biri de, her beyitte en az iki derin görüş ve 

fikir bulunmasıdır. Şair dibâcede bu fikrini şöyle ifade etmektedir;  

 “Fe emmā bir àazeliñ her beytinde iki maddeden nÀúıã fikr olınmaz” 

 Bu iki fikirden kasıt, birisi beyitin ilk anlamıdır ki bu herkesin asgari seviyede 

düşünüp idrâk edeceği anlamdır. İkinci anlam ise beyitin sırrıdır ki hakiki ilim ve şiir 

erbabının anlayacağı derin anlamdır. Şairin asıl kastettiği ve gizlediği mana beyitin 

inci misali gizlediği derin manadır.  

 Zihnî, şiir üzerine bir düşüncesini de şöyle tarif etmektedir; 
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 …”bir mısraè-ı mevzÿn-ı lisÀn-ı Àòire tercüme olunsa gerçi vezn u úÀfiye 

muømaóill olur. Likin taèrìf-i şièirden sÀúıù olmaz.” 

 Vezin, kafiye ve redif gibi şiirin şekle ait unsurları sağlam bir fikir üzerine 

kurulmalıdır. Zira sadece şekille kelimeler mükemmel kurgulansa da eğer o derin 

mana şiire yerleştirilmişse, şiir başka bir dile ya da günümüze aktarıldığında şekil 

unsurları bozulur; fakat o derin mana şiirin fikri dokusunda asla bir eksiklik 

oluşturmaz.  

 Şair on varaklık dibâcesinde özetle şiir tarifini döneminde de çok yaygınlaşmış 

ilimden, irfandan ve hikmetlerden yoksun sadece içki şölenlerinde ehl-i keyfi 

neşelendirmek için insanın beynine sihir misali tesir eden cehl erbâbının şiirini 

reddeder. Buna karşın içinde ilim, tefekkür, hakikat, fazilet gibi hikmetlerin 

bulunduğu şiir olan şiir-i mantıkîyi hakiki şiir olarak görür. Kur’an ve hadislerden 

bol bol iktibaslar yapıp hikmetli şiir yazan Yunus, Mevlana ve Nâbî’nin şiirlerini 

örnek göstererek bunlara uygun şiirleri gerçek şiir olarak zikreder. Yine dibâcesinde 

“sihr” diye tanımladığı şiire tepki için divânını oluşturduğunu dibâcesinin son 

bölümündeki hülasa mevzuʼunda beyan etmiştir. 

  Şair dibâcesinde üzerinde durduğu hikemî şiir olan “şiir-i mantıkî”yi divânının 

manzum kısmı olan şiirlerinde uygulamıştır. Şiirlerinin temelinde herşeyden önce 

derin bir fikir, derin bir felsefe vardır. 

“Dÿn olur nerm olsa elmasıñ bahāsı Ẕihniyā  

 Gevheri ḳıymet viren ṭavr-ı metānetdir bana”         (G. 8/5) 

 Şair bu beyitte güçlü tavrının kendisini değerli kılan vasfı olduğunu elmasın 

yumuşağının değerce düşük olmasına teşbihen söylemiştir. Şairin dibâcesinde 

belirttiği enaz iki anlamdan birincisi yumuşak elmasın değerinin düşük olması, ikinci 

anlam ise asıl değerli olandır ki bu da teşbihen kişinin tavren güçlü durmasıdır.  
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“Leõõet ü zevḳ-i behişti zümre-i nār añlamaz  

  Rütbe-i İslām’ı yaènì ḫayl-i küffār añlamaz”        (G. 109/1) 

 Bu beyitte de şair iki ayrı mısrada iki ayrı düşünce zikretmiştir. Beyitlerinin 

genelindeki birinci mısrayı ikinci mısraya teşbihen kullanmıştır. İlk fikir; cennetin 

zevk ve lezzetini cehennem ehli anlamaz. Buna bağlı olarak ikinci fikir de İslamın 

müminlere verdiği rütbeyi kafirler anlamaz, şeklindedir. Burada şairin kullandığı 

zahir-batın tezatlığını da görebilmekteyiz. Kastedilen zahirî mana cennet ve 

cehennemle ilgili unsurlar olup batınî mana ise İslam rütbesidir.  

 Şair dibâcesinde şiir-i mantıkî için zikrettiği bir görüş de fikirlerin akla ve ve 

mantığa uygun olup kanıtlanmasıdır. Zihnî, bu fikir doğrultusunda ayet ve hadis 

iktibasları ile deyim ve atasözleri vasıtasıyla sürekli sözlerini kanıtlama telaşındadır. 

Gerek dibâcesinde gerek de şiirlerinde tespitlerimize göre şair 25 ayet ve hadis 

iktibâsı yapmıştır. Ayrıca şair, gazellerinde birçok sûre adı zikrederek fikirlerini bir 

mantığa bir temele dayandırmaktadır.  

1.3. Dil ve Üslûp 

 Keşanlı Zihnî’nin yaşadığı dönem değerlendirildiğinde, üslûp açısından 

ağırlıklı olarak hikmetli ve nasihat-âmiz bir çerçevede şiirler söylediği görülür. 

Bunun aksine eğlence ve sadece estetik haz oluşturmak amacıyla söylenen şiirleri ise 

şiddetle eleştirmiştir. Onun şiir tanımı tasavvufî ve ahlâkî fikirlere sanat libasıyla 

şekillendirilmiş, okuyucuyu bilgi ve felsefe kazandıran sözlerin toplamıdır. Hal 

böyle olunca, şair sözlerinin arkasındaki hikmet ve fikirleri okuyucuya sürekli 

kanıtlama ihtiyacı hissetmiştir. Bu, hikemî bakış açısıyla oluşturulan şiirlerin temel 

bir özelliğidir.  
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“Ben nice cehd itmeyem ḳurb-ı viãāle irmege  

  Ḥaḳ dimişdir leysüél-insānuél-ammÀ saèā53”            (G. 4/4) 

 Kurb-i visâle ermek tasavvufî anlamda Allah’a yakın olmak demektir. Allah’a 

yakın olmak ve O’na ermek için de çalışmak lazımdır. Dinî anlamda çalışmak da 

ancak salih amellerle mümkündür. Şair burada âyeti kanıt göstererek çalışması 

gerektiğini söylemektedir.  

 Bazı beyitlerde ise şair iki cümle kurarak bir cümlede kendi fikrini söyleyip 

diğer cümledeki herkesçe kabul edilmiş durumla kanıtlama yoluna gitmiştir.   

 “Terk-i aġyār eyleyip dildāra irmekdir ãalāḥ  

   Ḫār u ḫāşā ki geçip gülzāra irmekdir ãalāḥ”             (G. 50/1)  

 Bu beyitin iki mısraında iki ayrı yargı vardır. Birinci yargı şairin kendi fikridir 

ki; rahata ermek için rakibi terk edip sevgiliye yani şeytana ve nefse sırt dönüp 

Allah’a varmak lazımdır. İkinci yargı ise kanıttır ki güle varmak için dikenlerinden 

sıyrılmak gerektiğidir. Yani sevgiliye varmak için çile çekmek gerektiği herkesin 

malumudur.  

 Divân şiirinde, şairlerin kendi sanatlarını ve fikirlerini özellikle makta 

beyitinde övmeleri bir gelenektir. Zihnî de şiirlerinde bu geleneğe uyarak son 

beyitlerde kendini övmüştür.  

“Ehl-i şière pençe urdum Ẕihniyā beş beytile  

 Gūyiyā oldu esed ôāhir derūn-ı mìşeden”                 (G. 252/5) 

 Beyitte şair, diğer şairlere söylediği beş beyitlik gazeliyle pençe vurduğunu ve 

kendisini bu vâdinin aslanı olduğunu söyleyerek kendini övmüştür.   

“èAsker-i eşèār-ı dehre Ẕihniyā  

  Bu ġazel olsa sezādır baş-būġ”                                 (G. 174/1) 
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 “Doğrusu insana çalışmasından başka bir şey yoktur.” Necm; 53/39 
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 Bu beyitte de şair, söylediği gazelin şiirler ordusunun başkumandanı olduğunu 

ifâde ederek sanatını övmüştür.  

 Zihnî’nin şiirlerde kullandığı dil ağırlık açısından çeşitlilik gösterir. Genel 

olarak ağır bir dil kullansa da yer yer mahallîleşmenin etkisiyle sade beyitler de 

kullandığı görülmektedir. Şair dibâcesinde oldukça ağır bir dille secili ve süslü bir 

anlatımı tercih etmiştir. Şairin mensur kısımda uzun cümleler kullanması dikkat 

çekmektedir.  

 “Şière bir libās-ı cedìd daòi ilbās eylediler ki feṣāḥat u belāàatden murādları 

bu idi ki dāéire-i elfaẓda evvelā tayòìl, åāniyÀ evzān u tertìl åāliåā feṣāḥat-ı kelām-ı 

rābièā belāàat u ḥiss-i niẓām mevcÿd ola. Lā-cerem èulemā-yı āèãār u azmāñ u 

ùāéife-i òurde-şināsān bu güne suòenden vücÿhla memnÿn olmuşlardır.” 

 Örnekte de görüldüğü gibi şairin mensur kısımdaki dili süslü ifadeler, yabancı 

kelimeler ve cümlelerin uzunluğu açısından oldukça ağırdır. Divânın mensur 

bölümünde kullanılan Türkçe kelimelerin oranı %14 civârındadır. Şiirler bölümünde 

ise bu oran %25 civarıdır.    

 Şairin kullandığı terkipler genelde iki sözcükten oluşur; fakat terkiplerin dört 

sözcüğe kadar çıktığı da görülür.  

 “Ùarḫ idip aġyārı bildim yār imiş ancaḳ şerìf  

  Ḫārı terk itdim görünce verd-i raènā-yı laṭìf”          (G. 180/1) 

 

“Rezm-gÀh-ı düşmen-i evhÀm-ı dilde ÕihniyÀ 

 Bu ġazel ser-èasker oldu leşker-i eşèāra hep             (G. 19/5) 
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 Keşanlı Zihnî, konuşma dilinin unsurları olan günlük dile mâl olmuş kelâm-ı 

kibârlar, ikileme, değişik ses ve yapıda iki kelimenin birleşimi sözcükleri de 

kullanmıştır.  

“Men mìzbān-ı derde mürüvvetle söyledim          

 Mihmān-ı cāna gelse n’ola merḥabā-yı èaşḳ”           (K/45) 

 Bu beyitte eve gelen misafir için halkın “merhaba” demesi bir kelâm-ı kibâr 

örneğidir.  

 “Söyler pes ḳafesde nigārım tıḳır tıḳır  

        Gūyā servde başladı bülbül çatır çatır”            (G. 92/1) 

 Burada ise “tıkır tıkır” ve “çatır çıtır” ikilemeleri halk dilinde anlatımı 

pekiştirmek için kullanılan söz kalıplarıdır. 

“Baş egmese sālÿs n’ola ḳıble-i cānā  

 Kāfirlere baḳ Ḳaèbe-i èulyāyı begenmez"            (G. 111/2) 

 Bu neyitteki “n’ola” kelimesi “ne” ve “ola” kelimelerinin birleşiminden oluşan 

kalıp bir ifâdedir. Bu sözcük, halk dilinin bir özelliği olmakla birlikte şair tarafından 

vezini sağlamak içinde kullanılmıştır.  

 Şiirlerin ekseriyeti ve temeli hikemî bir bakış açısıyla oluşturulmuşsa da şairin 

yetiştiği çevre ve bulunduğu kültür ortamı ile döneminin şiir üslubunun izlerini 

Zihnî’nin şiirlerinde bulmak mümkündür. Özellikle yerlileşmenin etkisi, sosyal 

temalar ve yaşantıları açısındanda şairi etkilemiştir.  

“Terk-i muètād eyleyip üstād-ı maènāya yüri  

  Mìzbān elbet ider ikrāmını mihmāna èarż”       (G. 144/3) 



48 
 

 Bu beyitte şair, toplumsal bir gelenek olan ev sahibinin misafirlere ikramlar 

arzetme geleneğinin şiirine malzeme etmiştir.   

 “Çāker-i maḥbūsıñ oldı istinādı seyyide  

  èAḳd-i siḥri ḥāll içün gūyā oḳurlar ḳul eèÿẕ
54

”      (G. 75/2) 

 Bu beyitte de şair, halk arasında da meşhur olan sihri def etmek için Nas ve 

Felak surelerinin okunduğunu söylemektedir.  

 Verilen örneklerde olduğu sosyal temayülleri şairin birçok beyitinde bulmak 

mümkündür.  

 Yerlileşme hareketinin şairdeki diğer etkisi de Türkî-i Basit tarzını denemiş 

olduğudur. Zihnî’nin şiirleri incelendiğinde kullandığı dilin çok ağır olduğu hemen 

anlaşılmaktadır fakat bunun yanında; 

“Sevmeseydim ben seni cevr eylemezdiñ sen baña 

  Ben baña itdim senin yoúdur günÀhıñ ben bana”        (G. 10/1) 

 Gibi sade bir Türkçe ile yazdığı şiirlerini bulmak da mümkündür.  

 Şairin kullandığı dil özelliklerinden en ilginç olanı ise çağının dilinden 

bağımsız olarak kullandığı bazı yapılardır. Şair “ile” bağlacı yanında bazen “birle”, 

“ben” zamirini bazen “men”, ve “bin” sayısının yerine de “min” kelimesini 

kullanması şairin doğu Türkçesi’ne büyük bir ilgisinin olduğunu göstermektedir. Bu 

durum XVIII. asır şairleri içinde istisnai bir durumdur. Bu istisnai kullanımlarının 

sayısı şu şekildedir. 

 İle>birle; dibâce kısımnda 12, manzum kısımda 10 olmak üzere toplamda 22 

yerde, ben>men, manzum kısımda 40 yerde, bin>min; 3 yerde geçmektedir.   
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 “De ki sığınırım,” Felak; 113/1, Nas; 114/1. 
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“Bulmadı tedbìr-i nākıã birle āsāyiş vücūd 

  Müstecāb olmaz şürūù üzre olunmazsa duèā”       (G. 4/2) 

 

“Muḳìm oldum maèārif birle şehristān-ı ḥikmetde  

  Yine dihḳāniyān cehl ise bì-ġānedir dirler”            (G. 101/3) 

 

“Alıp Yaèḳūb-ı dilden ḥìle birle Yūsuf-ı vaãlı  

 Sirişk-i çeşmimi ḫūn-ābe-i Kenèān iden sensin”      (G. 205/2) 

 

“Dostlar men ḫaste-i èaşḳam baña dermān idiñ  

 Derdimi şÿḫ-ı ṭabìbe cümle ger èilān idiñ                  (G. 210/1) 

 

“Ḳāf-ı èirfān üzre pervāz eyleyen èanḳā menem  

  Lāne-i tende hümā-yı evc-i istiġnā menem”              (G. 233/1) 

  Zihnî şiirlerinde sadece kullandığı dil ve üslup farklılığı, deyimler ve sosyal 

hayata dair ifadeleriyle dikkat çekmez. Bazı beyitlerde sanat kudretini göstermek için 

de kelime oyunları yapmıştır. Bunlardan en mühimi de mahlas beyitlerinde 

gözlenmektedir. Şair birçok beyitte mahlasıyla kelime ve harf oyunları yaparak 

iştiakak ve tenasüp sanatı yapmıştır. En dikkat çeken ise “zihn-zeka-zikr-zehr-zann-

mezheb-hüzn-hazân” gibi kelimelerinin birlikte kullanmasıdır.  

“Nefè u żarr-ı cismi ẕihniñ bilmedi ammā  

  Ẕihniyā Rūḫuñā ùārì olan sūd u ziyānı bilmedi”       (G. 306/5) 
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“Merd-i nā-meşhūda semèān keşf-i esrār eyleme 

 Ẕihniyā nefsüél-emr ḳablüéẕ-ẕikri izmār güç”           (G. 46/5) 

 

“Aḥmaḳları gör bilmez iken ẕihn ü ẕekāyı    

 èÁḳillik idip Ẕihnì-i ednāyı beğenmez”                    (G. 111/5) 

 

“Ḳıldı müstaġrāḳ dili mevc-i nigāh-ı āb-dār 

  Ẕihniyā ġarḳ-āb ider deryā gibi ẕeḫḫār tìġ”               (G. 176/5) 

 

“Ḥüsn-i ôannım var saña sende muvāfıḳ baña señ 

  Ḳaldı Ẕihnì sū-i ôannda sen benimsiñ ben senin”        (G. 206/5) 

 

“Dilde Ẕihnì ḳıldı åābiṭ bu Ḥanìfe meẕhebiñ  

  Ey göñül ter-lāle-i Nuèmān’a beñzer leblerin”             (G. 212/5) 

 

“Ẕihnì riyāz-ı ḥüsniñ köhne baḥārı geldi  

 Bir gül açıldı gūyā vaḳt-i ḫazān içinde”                         (G. 284/5) 

 

“Dilberā Ẕihnì gibi çeşm-i terim giryān idip  

  Ḫande-i hìzān ebnā-yı zamān itdiñ beni”                        (G. 318/5) 
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1.4. Deyimler 

 En az iki kelimeden oluşan ve kelimelerinden en az birisinin gerçek anlamı 

dışında kullanıldığı kalıp sözlerden55 olan deyimler, anlatımı daha etkili kılan, sözü 

pekiştiren bir işleve sâhiptir. Bu bağlamda Keşanlı Zihnî şiirlerinde günlük dilin 

önemli bir parçası olan deyimlerle anlatımını renklendirmiştir. Fakat şairin deyimleri 

kullanma şekli günlük hayattaki gibi değildir. Deyimler şairin dilinde bir terkip 

vasıtası ya da araya söz kalıpları konularak, okuyucuyu düşündürecek şekilde şiirlere 

yerleştirilmiştir.    

 Şairin gazellerinden derlediğimiz bazı deyimler aşağıda listelenmiştir.  

Adam olmak. G. 254/5                                Akla sığmamak. G. 12/5 

Aman Bulmak.   TB/108.             Aklım almak. G. 220/3   

Ardına dönmemek. G.37/3             Attan inip eşeğe binmek. G. 6/3   

Ayağı kesilmek. G.222/4             Ayağına kara su inmek. G.236/6  

Ayrılık çekmek. K/21   Bağrına taş basmak. G.142/4  

Baskın basanındır. G.142/7   Baş aşağı etmek. G.7/5  

Baş üzre olmak. G.15/5   Başa çıkmak. G.222/5  

Başdan aşmak. G. 253/2   Başdan çıkmak. G.201/3  

Başını yemek. G. 315/2   Bel bağlamak. G.241/5  

Belasını bulmak. G.187/2   Bir içim su olmak. G.90/2 

Canı feda olmak. G.314/5   Canına geçmek. G. 303/4     

Can vermek. G.234/2    Deva olmak. G. 2/ 1 

Diş bilemek. G.l56/5    Dişine kan bulaşmak. G.176/3 

Diş sırıtmak. G. 156/2   Dişine taş olmak. G.156/4 

Dişleri çat çat ötmek. G.156/8  Doğan elbet ölür. G.269/3 
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 Şeref Boyraz, Furkanî’nin Şiir Evreni Bağlamında Bir Monografi Denemesi, Akçağ Yayınları, 

Ankara, 2010, s. 161. 
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Elden bırakmamak. G.95/2   Göz kapamak. G. 162/1 

Haddi olmak. G.297/5   Kıl kadar lazım olmamak. G.156/1 

Kızılın atmak. G. 52/2   Kulagurmak. G. 296/l  

Kurban olmak. G.259/1   Kuş beyinli. G. 56/1   

Mahv olmak. K/31    Naz etmek. G.6/1  

Püsküllü bela. G.252/4   Silip süpürmek. K/17  

Sinesi delinmek. K/13   Sürme çekmek. G.290/1  

Toz kondurmak. G. 280/5    Uykusuna girmek. G.281/3  

Yoluna kurban olmak. G.198/2  Yoluna kurban olmak. G.198/2 

Yüz bin sevaba geçmek. K/23  Yüz vermek. K/1   

Yüz vermemek. G. 224/l   Yüzünü göstermemek. G.1/3 

 

1.5. Atasözleri 

 Uzun yılların gözlem ve tecrübeleriyle ortaya çıkan, içerisinde velirli hükümler 

barındıran, çeşitli öğütler veren ve birçoğu mecazî anlam taşıyan, kalıplaşmış, 

anonim sözlerden olan atasözleri, az sözle çok şey ifâde eden metinlerdir.56 Zihnî’nin 

şiirlerinde atasözleri, genellikle anlatımı zenginleştirmek ve fikirleri ispat etmek 

amacıyla kullanılmışlardır. Şair atasözlerini bazen bir bütün olarak bazen de bir 

kısmını verip diğer kısmını sezgi yoluyla okuyucuya tamamlatmak kaydıyla 

kullanmıştır. 

 Şairin şiirlerinden derlediğimiz bazı atasözleri aşağıda listelenmiştir.    

 Aşığa Bağdad ırak olmaz. G. 193/6 

Her sakalın bir tarağı vardır. G.156/3   

Sevap günahtan sonradır. G.14/7 

                                                           
56

 Şeref Boyraz, age, s. 163. 
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Odunu ateşle yok ederler. G.17/5 

Kimi nala kimi mıha çakar. G. 194/2 

Göze yasak olmaz. G.269/2   

Bir ipte iki canbaz oynamaz. G.l 18/5 

Denize düşen yılana sarılır. G. 59/2  

Bir çiçekle mevsim geçmez. G.l 18/2 
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VI. KEŞANLI ZİHNÎ DİVANI’NDANAZIM ŞEKİLLERİ 

1. Gazeller  

 I. Keşanlı Zihnî Divânı’nın birkaç nazım şekli dışında tamamı gazellerden 

oluşmaktadır. Eserdeki 324 manzumenin 319’u gazel, ikisi tarih manzumesi, biri 

kaside ve biri de terci-i benddir.  

 II. Gazellerin toplam beyit sayısı 1748’dir. Beyit sayısı olarak gazellerin beyit 

sayısı divândaki diğer beyitlere oranı %92 civarındadir. 

III. Divânda 1 adet de  “Ḫātime-i dìvān dirāyet-i eyvan” başlığını taşıyan 

manzum bir hatime bulunmaktadır. Bu manzume 19 beyitten oluşup aruzun 

“Fāèilātün / Fāèilātün/ Fāèilātün / Fāèilün”  kalıbıyla söylenmiştir. “-Àn” kafiyelidir 

ve redif olarak da “imiş” kullanılmıştır. Zihnî, geleneğin dışına çıkmayarak bu 

manzumesinde de son beyitte mahlasını söylemiştir. Şair, hatime-i divânında; ilmin 

faziletleri, mananın derinlikleri, kelamın ve sözün kıymeti, gibi hikemî bir bakış 

açısıyla değerlendirmeler yapıp nasihatler vermektedir. 

 IV. Divânda 5 beyitli 262 gazel; 6 beyitli 7 gazel; 7 beyitli 38 gazel; 8 beyitli 2 

gazel; 9 beyitli 8 gazel; 10 beyitli 1 gazel ve 13 beyitli 1 gazel ve 19 beyitli 1 hatime 

mevcuttur. Bu istatistiklere göre gazellerin %82,1 civarı 5 beyitli gazellerden 

oluşmaktadır. Ayrıca beyit sayısına göre 5, 7, 9 gibi tek sayılı gazeller ağırlıktadır. 

Bu klasik divân şairlerinin genel özelliğidir. Zihnî de bu geleneğin dışına 

çıkmamıştır. 

 V.  Divân’da alfabenin tüm harflerinden gazel bulunmaktadır. Şair klasik Arap 

alfabesinde olmayan “پ” ve “چ” gibi harflerle de gazeller yazmıştır. Ayrıca kafiye 

olarak en zor görülen “ذ“ ,”ع“ ,”ث’’ gibi harfler de gazellerde tercih edilen 

harflerdendir. Şair, kudretli şiir yazma kabiliyetini bu şekilde gösterme telaşı 
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gütmüştür. Keşanlı Zihnî bu özelliğiyle Türk edebiyatında 32 revîde gazel yazan 

Fuzûlî ve Ali Şîr Nevâî’den sonra üçüncü şairdir diyebiliriz.  

 Hangi harften kaç gazel yazıldığı elifba sırasına göre aşağıdaki şekildedir: 

 

Gazellerin Kafiye veya Rediflerinde Bittiği Harflere Göre 

Sayısal Dağılımı 

Harf Sayı Harf Sayı Harf Sayı Harf Sayı 

 8 (ñ)ك 7 ض 6 خ 13 ا 

 12 ل 7 ط 12 د 9   ب

 20 م 7 ظ 5 ذ 1 پ

 17 ن 7 ع 30 ر 10 ت

 8 و 7 غ 21 ز 6 ث

 24 ه 6 ف 6 س 5 ج

 5 لا 13 ق 11 ش 3 چ

 20 ى 8 ك 6 ص 6 ح

                                         Tablo2: Hurûf-ı Hecâya göre gazel sayısı 

Tabloda da görüldüğü gibi şairin en çok kullandığı harfler “(24) ”ه“ ,(30) ”ر, 

 harfleridir. Fakat harfleri tercih etme durumu diğer klasik (20) ”ى“ ,(20)”م“ ,(21) ”ز“

Türk şairlerine göre daha heterojendir. 

VI. Keşanlı Zihnî Divânı’nda 5’i Farsça, 2’si Arapça olmak üzere Türkçe 

olmayan 7 tane gazel bulunmaktadır. Farsça gazeller divânda hep arka arkaya 

yazılmış ve tümü “د” harfiyle kafiyelenmiştir. Arapça gazellerden biri Farsça 
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gazellerden bir gazel sonra; diğer Arapça gazel ise divânın ortalarında 

bulunmaktadır.  

VII. Divândaki 319 gazelde 10 farklı aruz kalıbı kullanılmıştır. Bu kalıpların 

gazel sayısına göre dağılımı ve kullanım oranları aşağıdaki gibidir. 

Gazellerin Aruz Kullanılan Kalıplarına Göre Sayısal ve Oransal Dağılımı  

Tablo 3: Divân’da Kullanılan Aruz Kalıpları 

VIII. Gazellerin tümünde mahlas kullanılmış ve tüm mahlaslar geleneğe uygun 

olarak son beyitte söylenmiştir. Eserde mahlasla dikkat çeken en önemli husus 

mevcut beş nüshadan S, Y, Ü2 ve M nüshalarında Zihnî; Ü1 nüshasında ise Zîver 

mahlasının kullanılmış olduğudur.57    

IX. Gazellerde kullanılan kafiye ve redifler aşağıdaki gibidir. 

         

 

                                                           
57 Bu husus için bk. Mahlas meselesi: Zihnî yahut Zîver; s. 23. 

Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilün 171 (%53,6) 

Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün  50 (%15,6) 

Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilün 14 (%4,3) 

Mefâèîlün / Mefâèîlün / Faèûlün 13 (%4,1) 

Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilün 16 (%5) 

Mefèûlü / Mefâèîlü/ Mefâèîlü/ Faèûlün 23 (%7,2) 

Mefèûlü / Fâèilâtü / Mefâèîlü/ Faèûlün 24 (%7,5) 

Mefâèîlün / Feèilâtün / Mefâèîlün / Feèilün 2 

Müfteèilün / Fâèilün / Müfteèilün / Fâèilün 1 

Mefèûlü / Fâèilâtün  Mefèûlü / Fâèilâtün 1 
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         Gazellerdeki Kafiye ve Redif Tablosu 

G. 

Nu. 

Kafiye/redif G. 

Nu. 

Kafiye/redif G. 

Nu. 

Kafiye/redif G. 

Nu. 

Kafiye/redif 

1 -â/- 81 -â/mız var 161 -ân/a gayz 241 -ağ/lamasam 

2 -â/olduñ bana 82 -âr/ider 162 -âr/dır vâʽiz 242 -ân/ı söyledim 

3 -â/- 83 -îm/dir 163 -â/dan hazz 243 -âm/- 

4 -â/- 84 -er/dir 164 -âè/- 244 -â/canım 

5 -â/- 85 -în/ider 165 -ân/olur 

merciʼ 
245 -ân/iken 

6 -âr/olmak bana 86 -ir/enler 166 -ûè/- 246 -û/sundan 

7 -âm/a iktidâ 87 -âl/olur 167 -âè/- 247 -âl/olan 

8 -et/dir bana 88 -ân/virir 168 -iè/- 248 -ûr/dan 

9 -et/bana 89 -ân/ımız vardır 169 -îè/- 249 -ân/olan 

10 -en/bana 90 -ak/mak diler 170 -âm/a tamaè 250 -ân/isteyen 

11 -er/saña 91 -et/zann ider 171 -ân/ından 

ferağ 
251 -hr/imden 

12 -âl/olmak banâ 92 -ır/- 172 -âr/olmuş 

dırîg 
252 -îşe/den 

13 -ân/a safâ 93 -âl/eyler 173 -â/da eyler mi 

dimâg 
253 -ed/senden 

14 -âb/- 94 -ûb/dur 174 -rûg/- 254 -ân/a sen  

15 -ab/- 95 -em/degildir 175 -ag/- 255 -âh/için 

16 -âr/a münâsib 96 -â/mıdır 176 -âr/tîg 256 -âr/dan 

17 -eb/- 97 -et/yok mudur 177 -â/mesâg 257 -ân/a men 

18 -ib/- 98 -â/yı sor 178 -ef/- 258 -âl/itmek neden 

19 -âr/a hep 99 -et/çok mudur 179 -âf/- 259 -â/dır bugün 

20 -ân/ı taleb 100 -â/söyletir 180 -îf/- 260 -âm/ider likin 

21 -eb/- 101 -âne/dir dirler 181 -ûf/- 261 -ân/sıñ sen 

22 -at/dir edeb 102 -âr/iden kimdir 182 -îf/- 262 -û/- 

23 -at/- 103 -l/dür 183 -ûf/- 263 -û/- 

24 -âr/a ne hâcet 104 -âl/ler 184 -ak/- 264 -û/- 

25 -ân/a at 105 -âb/âhir 185 -âk/- 265 -ev/- 

26 -et/- 106 -ûz/- 186 -ûk/- 266 -ân/ı eyler 

ârzu 

27 -ût/- 107 -ân/a bakılmaz 187 -ık/- 267 -ir/sanma 

yâhû 

28 -ât/- 108 -âd/ın işitmez 188 -îk/- 268 -â/ya su 

29 -îr/-i cehâlet 108 -âr/añlamaz 189 -âk/- 269 -el/dir bu 

30 -îr/-i cehâlet 110 -ân/anlayamaz 190 -ar/a lâyık 270 -eh/- 

31 -et/- 111 -â/yı 

beğenmez 

191 -î/ne bak 271 -â/dır 

çeşmime 

32 -âr/-ı mahabbet 112 -âz/- 192 -âm/almak 272 -âd/olursam da 
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33 -âr/olmak ʽabes 113 -ân/istemez 193 -âr/ider 

ancak 

273 -ân/itsem 

n’ola 

34 -is/- 114 -âme/ye sıgmaz 194 -ak/- 274 -ân/ile 

35 -â/hudûs 115 -âc/ımız 195 -âm/-ı èaşk 275 -el/olsa 

36 -ûs/- 116 -ân/a karışmaz 196 -ân/yok 276 -ân/olmasa 

37 -es/- 117 -âb/ımız 197 -â/müşterek 277 -ân/elimizde 

38 -âr/a habîs 118 -âz/olmaz 198 -ân/senin 278 -k/se de 

39 -âc/- 119 -ân/dır sensiz 199 -â/gerek 279 -ûf/la 

40 -er/den hurûc 120 -â/sesi sevmez 200 -ân/ecik 280 -âr/ıña 

41 -âc/- 121 -âr/a söylenmez 201 -eb/dir 

perçemin 
281 -âb/ına 

42 -îc/- 122 -âs/- 202 -âk/- 282 -ire/- 

43 -ec/- 123 -ûs/- 203 -er/misin 283 -âm/la 

44 -ân/hiç 124 -ân/a heves 204 -em/çek 284 -ân/içinde 

45 -â/dan geç 125 -ûs/- 205 -ân/iden 

sensin 
285 -â/sı olmaya 

46 -âr/güç 126 -es/- 206 -n/de sen 

benimsiñ ben 

senin 

286 -ûr/olursam 

da  

47 -îh/- 127 -es/- 207 -âz/itsem gerek 287 -ûn/ise 

48 -âh/- 128 -ûş/- 208 -âh/ı söyletsen 288 -âm/dan sonra 

49 -âr/a ferâh 129 -îh/-veş 209 -ûr/felek 289 -ân/ele girse 

50 -âr/a irmekdir 

salâh 
130 -âr/âteş 210 -ân/idin 290 -aş/ına 

51 -ûh/- 131 -îş/- 211 -ân/kezâlik 291 -âb/üstüne 

52 -ân/a kadeh 132 -ül/dimiş 212 -ân/a benzer 

leblerin 
292 -er/husûsunda 

53 -âr/olur dûzah 133 -âr/a fâş 213 -âl/- 293 -ân/eyle 

54 -âh/- 134 -â/lanmış 214 -â/değil 294 -â/ra oldum 

mübtelâ 

55 -âh/- 135 -ân/iden mahbûb 

imiş 
215 -ık/değil 295 -lâ/- 

56 -îh/- 136 -âr/eylemiş 216 -ân/a gel 296 -âl/ime aslâ 

57 -ûh/- 137 -em/den halâs 217 -at/makdır 

kemâl 
297 -ân/a lâ 

58 -ân/-a şeyh 138 -âs/- 218 -er/di al 298 -ân/a salâ 

59 -âr/a herçi bâd-â-

bâd 
139 -îs 219 -âl/- 299 -ey/- 

60 -âd/- 140 -ân/a harîs 220 -îm/den evvel 300 -em/tamladı 

61 -ed/- 141 -us/- 221 -âl/e dil 301 -er/gibi 

62 -en/den baʽîd 142 -ân/a bas 222 -â/karanfil 302 -akî/- 

63 -ûd/- 143 -ân/a feyz 223 -âl/- 303 -ân/ıma geçdi 

64 - 144 -ân/a ʽarz 224 -âl/- 304 -îr/eyledi 

65 - 145 -âr/olur ʽârız 225 -em/- 305 -âb/dan gayri 

66 - 146 -â/dan marîz 226 -âm/- 306 -â/nı bilmedi 

67 - 147 -â/dır ʽarûz 227 -âd/eyledim 307 -â/gitdi 



60 
 

68 -âd/- 148 -âz/- 228 -ûn/oldum 308 -at/mı kodı 

69 - 149 -â/dan garaz 229 -ûş/eyledim 309 -at/kalmadı 

70 -em/den murâd 150 -ât/- 230 -îl/oldum 310 -ân/seni 

71 -â/melâz 151 -yâ/yı muhit 231 -em/görmedim 311 -âd/itmedi 

72 -â/ya nüfuz 152 -en/dir fakat 232 -âl/ım 

söylesem 
312 -ân/ı 

73 -ân/a elezz 153 -ût/- 233 -â/menem 313 -âde/mi 

74 -ân/itdi nebîz 154 -ân/-a mürtebit 234 -ân/ım 314 -â/ra kaldı 

75 -ûz/- 155 -at/- 235 - 315 -di/- 

76 -ül/ider 156 -ân/a muşt 236 -â/ya kalem 316 -âze/si 

77 -îr/- 157 -â/dan ider hazz 237 -en/gördüm 317 -â/dadır şimdi 

78 -ân/ider 158 -ıl/den galîz 238 -ûb/ıyam 318 -ân/itdin beni 

79 -âb/olur 159 -ûz/- 239 -em/sandığım 319 -âne/ler bilmez 

beni 

80 -âb/olur 160 -iz/- 240 -âd/itmesem 320 -ân/imiş 

Tablo 4: Kafiye ve Redif Tablosu 

2. Kasideler 

I. Zihnî divânında bir kaside bulunmaktadır. 

II. Bu kasidedeki toplam beyit sayısı 49’dur. 

III. Klasik kaside geleneğinden farklı olan bu manzumede, kullanılan kafiye türü 

yarım kafiye olup “-â” şeklindedir. Ayrıca redif olarak da “-yı aşk” tercih edilmiştir. 

IV. Kaside aruzun “Mefèūlü / Fāèilātü / Mefāèìlü / Fāilün” kalıbıyla yazılmış olup, 

konu olarak aşkın tanımı, mahiyeti, vasıfları ve türleri gibi durumlar hikemî bir 

üslupla methedilmiştir. 

 

3. Tarihler 

     Divânda iki adet tarih manzumesi bulunmaktadır. 

1. Tarih Manzumesi 

I. “Ṭāriḫ-i Dìvān äanāèat-ı Evzān” başlıklı bir manzumedir. 

II. Bu tarih manzumesinin toplam beyit sayısı 9’dur. 

III. Tarih manzumesi aruzun; “Fāèilātün / Fāèilātün / Fāèilün” kalıbı ile 

yazılmıştır.   
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IV. Divândaki bu tarih manzumesi, divânın tamamlandığı tarihi vermektedir. 

Verilen tarih ve bu tarihin düşürüldüğü beyit şöyledir; 

“èArż-ı ḥāl it Ẕihniyā ṭārìḫ ile       

 Buyurulur imrūrı dìvāndır” 

     Sene 1196 

V. Tarih manzumesinde tam kafiye “ân”  ve ayrıca, ek şeklinde “dır” redifi 

kullanılmıştır.    

VI. Tarih manzumesinde “aa, xa, xa,…” kafiye düzeni tercih edilmiş olup 

“nazım” manzum şekliyle oluşturulmuştur. 

 

2.Tarih Manzumesi 

I.   “TÀrìò-i VelÀdet-i Amìne ÒÀnım” başlıklı bir manzumedir. 

II.    Bu târih manzumesinin toplam beyit sayısı 14’tür. 

III. Tarih manzumesi aruzun; “Mefāèìlün / Mefāèìlün / Faèÿlün” kalıbı ile 

yazılmıştır. 

IV. Divândaki bu târih manzumesi sadece Ü2 nüshasında bulunup şairin dibâcede 

belirttiği divânın tamamlanma târihinden iki yıl sonra h. 1198 târihini vermektedir. 

Tarihin düşürüldüğü beyit ve verilen tarih şu şekildedir; 

“Budur Õihnì ùoàunca úavl-i ùÀrìò 

 EmÀnetdir Amìne’m Óaúúa der-hÀl”                  

                     Fì 1198 

V. Bu târih manzumesinde kullanılan kafiye “âl” olup manzume redifsizdir.  

VI. Tarih manzumesinde “aa, xa, xa,…” kafiye düzeni tercih edilmiştir. 

  

4. Terci-i Bendler 

I. Divânda 1 adet terci-i bend bulunmaktadır.  

II. Terci-i bendin toplam beyit sayısı 110’dur.  
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III. Terci-i bend 11 bendden oluşur ve her bend 10 beyittir. 

IV. Aruzun “Mefèÿlü /  Mefāèìlü / Mefāèìlü /  Feèÿlün” kalıbıyla yazılmıştır. 

Sosyal tenkit ön plandadır ve Rûhî’nin ünlü terkib-i bendine bir nazire gibidir. 

Manzumede zahid-rind çatışması, cehaletin zararları, ilmin faziletleri 

anlatılmaktadır. 

V. Terc-i bendde mahlas kullanılmış ve diğer nazım şekillerinde olduğu gibi 

son beyitte söylenmiştir.   

VI. Tecri-i bendde,  “aa, xa, xa…” kafiye düzeni tercih edilmiştir.  
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VII. KEŞANLI ZİHNÎ DİVANI’NDAKİ NAZIM ŞEKİLLERİNİN 

DEĞERLENDİRMESİ 

 

I. Keşanlı Zihnî Divânı’nda 319 gazel, 1 kaside, 1 hatime-i divân, 2 tarih 

manzumesi ve 1 de terci-i bend olmak üzere 4 farklı nazım şekliyle oluşturulmuş 324 

şiir bulunmaktadır.  

II.  Divânda tüm şiirlerin toplam beyit sayıları 1930’dur.  

III.  Beyit sayılarına göre nazım şekillerinin divândaki dağılımı sayısal olarak 

aşağıdaki şekildedir.     

 

Beyitlerin Nazım Şekillerine Göre Sayısı 
 

 

 

Tablo 5: Divân’daki Nazım Şekillerinin Dağılımı 

 

Görüldüğü gibi divân neredeyse büyük bir gazeliyat örneği göstermektedir. 

Divânda kullanılan nazım şekillerinin %98.5’i gazel nazım şekliyle oluşturulmuştur.  

IV. Divândaki 324 manzumede 10 farklı aruz vezni kullanılmıştır. Bunların 

yoğunluk durumu ve yüzdelik oranı şöyledir. 

 

 

 

 

Gazel  1729 beyit 

Kaside  49 beyit 

Hatime-i divân 19 beyit 

Tarih  23 beyit 

Terci-i bend 110 beyit 
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               Aruz Kalıplarının Nazım Şekillerinde Kullanılma Oranları 

 

 

     
 

 

 

 

 

 

 

Tablo 6: Divân’daki Aruz Kalıplarının Dağılımı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilün 199 manzumede (%44) 

Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün / Mefâèîlün  64 manzumede  (%18) 

Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilâtün / Feèilün 7 manzumede  (%2) 

Mefâèîlün / Mefâèîlün / Faèûlün 13 manzumede (%4) 

Fâèilâtün / Fâèilâtün / Fâèilün 18 manzumede (%5) 

Mefèûlü / Mefâèîlü/ Mefâèîlü/ Faèûlün 24 manzumede (%7) 

Mefèûlü / Fâèilâtü / Mefâèîlü/ Faèûlün 29 manzumede (%8) 

Mefâèîlün / Feèilâtün / Mefâèîlün / Feèilün 1 

Müfteèilün Fâèilün Müfteèilün Fâèilün 1 
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VIII. KEŞANLI ZİHNÎ DİVÂN’ININ MUHTEVA DÜNYASI 

 

Şâirin divânında kurguladığı muhtevî dünyayı incelemeden önce kendisini ifade 

ettiği edebiyat şubesi olan divân edebiyatının kaynaklarını sıralamak şairi daha iyi 

anlamamıza yardımcı olacaktır. 

Divân Edebiyatı teşekkül ettiği bağlam içerisinde varlığını ve etkisini 

yüzyıllarca devam ettirmiş uzun soluklu bir yapıdır. Bu yapısını muhafaza etmesinin 

en önemli nedeni ise kaynaklarının bağlayıcı ve sağlam olmasıdır. İslamî etkilerden 

en uzak olan Nedîm’in şiirlerinde bile az da olsa bu malzemeleri bulmak 

mümkündür.  

   Divân edebiyatının kaynakları;  

1. Dinî inançlar (Âyet ve hadîsler), 

2. İslamî ilimler (tefsir, kelam ve fıkıh), 

3. İslâm tarihi, 

4. Tasavvuf ve remizleri, 

5. İran mitolojisi (şahsiyetler ve hâdiseler), 

6. Peygamber kıssaları, mucizeler, efsaneler, rivayetler, 

7. Tarihî, efsanevî, mitolojik şahsiyetler ve hâdiseler, 

8. Çağın ilimleri (hikmet, kimya, hendese, tıp vs), 

9. Türk tarihi ve millî kültür unsurları, 

10. Devrin edebiyat anlayışı ve edebî bilgileri (belâgat), 

11. Dil malzemesi (deyimler, atasözleri, Arapça ve Farsça kelimeler, şekiller, 

tamlamalar, birleşik sıfatlar vs)58 şeklindedir.  

Şairimiz bu kaynaklar çerçevesinde divânını oluştururken sürekli nasihat 

havasında güzel ahlakı, doğruluğu Allah’ın emir ve yasaklarını okuyucusuna 

aktarmak telaşındadır.  

                                                           
58

 F. Kadri Timurtaş, Tarih İçinde Türk Edebiyatı, Akçağ Yayınları, Ankara, 2005, s. 29. 
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 Keşanlı Zihnî hikemî tarzı benimsemiş şiirde zevk ve eğlence yerine kıymetli 

Söz, hikmetli düşünce, tasavvuf ve ilim işlemeyi tercih etmiş hikmetsiz, nasihatâne 

olmayan düşünceleri sanatsal değeri ne olursa olsun gereksiz bulmuştur. Bu yüzden 

divânındaki her bir gazel hatta her bir beyit, iyi ya da kötü az ya da çok mutlaka bir 

nasihat, bir hikmet havası taşımaktadır. Bireyin ve toplumun sözle ve şiirle 

eğitilmesini savunan şairin en çok üzerinde durduğu, dinî eğitim ve dinî ahlaktır. 

Dolayısıyla gerek özlü sözler ve halk inanışları gerek tarihi şahsiyetler ve efsaneler 

hepsi insanı eğitmek için güzel ve hikmetli şiire birer malzemedirler. 

1. DİN VE TASAVVUF 

1.1. DİN 

 Hikemî şiir tarzının en önemli özelliği, bu tarzı benimsemiş şairlerin en büyük 

ağırlığı dinî konulara vermesidir. Zihnî de muhtevasının özünü dinî unsurlara 

dayandırmıştır. Şair, gerek telmihlerle ve gerek emsal-i mesellerle nasihatler verir 

okuyucuyu düşündürüp iyiye, doğruya, hakka, hakikate, ilme ve fazilete ulaştırmak 

istemektedir.  

1.1.1. Allah 

Allah kelimesi her şeyin üzerinde, kâinatın yegâne yaratıcısının zât ismidir.59 

Zihnî, divânında genelde, doğrudan doğruya Allah’tan bahsetmez. Şair çoğu sezgi 

yoluyla bir yaratıcının olduğunu ve O’nun da her şeyin üzerinde bir ve tek olduğunu, 

gerçek ilmin ve faziletin ona yaklaşmak için bir vesile olduğunu anlatmaya 

çalışmaktadır. Gazellerde şair Allah için, Hudâ, Hakk, Hz. Yezdan, Rahman, Hz. 

Cânân, Mevlâ ve Kibriyâ gibi Allahéın isim ve sıfatlarını daha çok tercih etmiştir.   

  “Bir kerre eger bulduñ ise õikr-ı ÒudÀ’yı 

    Tesbió çekip ülfet-i tekrÀra ne óÀcet”  (G.23/3) 

                                                           
59 Ethem Cebecioğlu; Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, Anka Yayınları, Ankara, 2005, s. 50.  
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 Beyitte şair, Allah’ı anmaya sayılar zaten yetmeyeceğine göre, eğer bir kere 

Allah bulunup zikredilmişse bunun sayı ile ifade edilip tekrar edilmesine gerek 

yoktur, diyerek nasihat verilmektedir.   

                  “Ḥükm idip maèlÿma èilmullahı ẕikr itmez èavām   

                  Ẓannını te’kìd imiş Allahu èālemden murād” (G. 67/4) 

 Burada ise cahillerin zannettiklerinin Allah indinde de gerçek olduğuna itikat 

getirip türettikleri yanlış şeyleri ısrarla zikrettikleri vurgulanmıştır. 

                  “Eylese üstāda şeyéullah şakirdi n’ola 

                   èAyb olunmaz bì-nevā ḳılsa suèāl Allah için”  (G. 252/4) 

 Bu beyitte ise, bir kişinin bilmediği bir şeyi, bilen birinden sorması ayıp 

değildir yeter ki gayesi Allah olsun, demek istenmektedir.  

 

                   “Saña ey Kilk-i ḳudret ùaèn iden cehl-i mürekkebdir            

                     Yaḳışmış ḫaùù aña ġadr u Ġaddār’a herçi bād-ā-bād” (G.56/5) 

 Şair bu beyitte Allah lafzını alenen kullanmamış; Allah’ın sıfatlarını 

sanatkârane. bir bakışla kalem ıstılahlarıyla birlikte vermiştir. 

 Bazı beyitlerde de Allah lafzı gündelik dil içerisinde deyimleşmiş bir şekilde 

kullanılmıştır: 

                         “Rÿşenā-yı ḥüsni yāriñ rūyına oldu niḳāb  

                       Allah Allah āfitāb olmuş ḥicāb-ı māh-tāb”  (G.23/1) 

 Görüldüğü gibi yukarıdaki beyitte Allah kelimesi yaratıcı olan anlamında değil 

de konuşma diline vurgu yoluyla, şaşırma ünlemi göreviyle kullanılmıştır.  
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                   “Sen ãanma ki nevmìd olam āzārla senden  

                     Vallahi seniñ èaşḳıñı terk eylemem aãlā”     (TB/95) 

 Bu beyitte de şair, sevdiğine verdiği aşk sözünden asla dönmeyeceğini 

vurgulayarak bu aşkı asla terketmeyeceğine Allah üzerine yemin etmektedir. 

 

 Divândan verilen örneklerden başka Allah’tan bahsedilen başlıca beyitler 

şunlardır: (G.72/5, G.79/5, G.94/5, G.124/5, G.169/1, G.255/4, G.256/2, G.256/5, 

G.285/5, G.300/4, G.307/7, TB/1, TB/97, TB/108, K/21)  

 

1.1.2. Melekler 

 Melek, Allah’ın emirlerine tam itaat eden iyi nitelikteki ruhanî varlıklara 

verilen ad60dır. Eserde de meleklerden bahsedilirken daha çok mizacî özellikleri ve 

güzellik sembolü olmaları münasebetleriyle şiire malzeme edilmiştir. Şiirlerde birçok 

beyitte melek adı geçtiği halde dört büyük melek ya da özel bir melekle ilgili pek 

kullanım yoktur. Melek isimlerinden sadece bir beyitte Cebra’il‘den 

bahsedilmektedir.   

                     “Menem āyāt-ı ḥüsn-i dilberi naḳl iden èuşşāḳa  

                       Maḳāmım Sidre’dir maènāda gūyā Cebraèìl oldum”    (G.227/3)   

 Beyitte Hz. Peygamber’in mîrâca yükseliş olayı ve dört büyük melekten olan 

Cebra’il’in Hz. Peygamber’e yol arkadaşlığı ile Allah’tan vahiy getiren özelliği 

telmih edilmektedir.  

 Eserde, bunun dışında melek unsuru şeytan ile tezatlığı ve güzel kullara teşbih 

edilmek suretiyle kullanılmıştır. 

 

 

                                                           
60 İbrahim Çelik, “Melek”, TDV İslam Ansiklodesi, C. 29,, 2004, s. 37.   
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                   “Ẕihniyā itmez melek şeytāna elbet iètibār  

                     Ey raḳib olsa èaceb mi dil-rubāsından baèìd”    (G.59/5) 

 Zihnî bu beyitte, şeytan-rakip ve sevgili-melek teşbihini yaparak, sevgilinin 

rakipten uzak olmasının şaşılacak bir şey olmadığını çünkü meleklerin de şeytana 

itibar etmediğini söylemektedir.  

                   “Ey melek recm eyle aèvān-ı raḳìbi cìn gibi    

                     Ádem ol aldanma vażè-ı ḥìle-i şeyùāna sen”   (G.251/5) 

 Melek-şeytan tezatının yapıldığı bir beyit de budur. Şair sevgiliyi meleğe 

benzeterek; ey melek tabiatlı sevgili cinlerin şeytana yardım ettiği gibi sen de şeytana 

yardım etme. Hz. Âdem gibi şeytanın hilesine kanma, diyerek sevgilisini 

uyarmaktadır.  

                   “Güm güm semāya dime kelek sen felekse de  

                     Şeyùāna cin ḳadar naôar itme melekse de”   (G.275/1)  

    

 Bu beyitte ise şair hikemî bir üslupla insanlara, dünya her ne kadar dönek olsa 

da gökyüzüne dönektir deme, şeytana da cin nazarıyla bakma aslı melek olsa da, 

diyerek şeytanın önceden bir melek olduğunu söylemektedir.   

                   “Ey perì saña melekler daḫi oldu mübtelā  

                    Ya nice ãabr eylesın èāşıḳlarıñ insān iken”    (G.242/2) 

 Beyitte sevgili istiare yoluyla periye benzetilmiştir. Şair nefsi ve istekleri 

olmayan melekler bile sana gönlünü kaptırıp âşık olurken, nefsi olan ve âşık olmaya 

en müsait insanlar sana nasıl müptela olmasın, diyerek sevgilisine iltifat ederek 

seslenmektedir.  
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 Zihnî Divânı’nda melek kavramı ile ilgili başlıca diğer beyitler şunlardır: 

(G.20/1, G59/5, G.73/2, G.84/5, G.111/2, G.117/4, G200/4, G.214/4, T/5) 

1.1.3. Kitaplar 

 Zihnî divânında dört büyük kutsal kitaptan sadece son peygamber Hz. 

Peygamber’e inen son kitap Kur’an-ı Kerim’in ismi geçmektedir. Hikemî tarzı 

benimseyen şairlerin en önemli özelliği, şiirlerinde Kur’an-ı Kerim’den telmih ve 

iktibasların bolca yapılmasıdır. Keşanlı Zihnî de deyim yerindeyse divânını 

dibacesinden başlayarak ayet ve hadislerle süslemiştir.  

                   “Ezber itdim ḫaùù-ı cānānı tilāvet iderek  

                     ḤÀfıô oldum iderem cān ile Ḳuréān’ı ùaleb”   (G.19/4) 

 Şair bu beyitte, sevgilinin yüzünün güzelliğini Kur’an’ın güzelliğine 

benzeterek, sevgilinin yüzünü ezber ettiği gibi Kur’an’ı da aynı bu hevesle 

ezberleyerek hafız olduğunu dile getirmiştir.   

                   “Ḳuréān’ıñ oḳur laḥnıla elfāôını ḥāfıô 

                     Cehl ile beyan eyledi maènāsını vāèiô”         (G.157/1) 

 Zihnî birçok beyitinde olduğu gibi bu beyitte de va’ize cahilliği ve yobazlığı 

dolayısıyla sataşmaktadır. Hafız Kur’an-ı Kerim’i güzel ve akaidi ile okurken vaiz 

yine cahilliğini yaparak saçma sapan bir şekilde Kur’an’ı mânâlandırarak anlattı, 

demektedir.     

 Bazı beyitlerde de “Mushaf” kelimesi Kur’an’ın yerine sevgilinin yüzü ile 

birlikte kullanılmıştır.  

                   “Muãḥāf-ı ḥüsnüñdeki maènāyı ḳurra añlamaz   

                     Reèy ile tefsìr olunmaz āyet-i Ḳuréān hiç”     (G.41/3) 
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 Şair bu beyitte sevgilinin yüzünün güzelliğini Kur’an sayfalarına benzeterek, 

Yüzünün güzelliğini Kur’an’ı güzel okuyanlar anlayamaz. Zira sıradan bir anlamayla 

Kur’an da tefsir edilemez, demektedir.  

 Divânda Kur’an’dan ayrıca Yasin, Felak, Nas, Nûr, Fetih, Rahman, Yûsuf ve 

Fatiha sûreleri ve bu surelerin gelmesinde etkili olan olaylardan da telmih yoluyla 

bahsedilmektedir.  

“Sāde-rūya zinde vü nev-ḫaṭṭa mürde didiler 

  Ḳıl ḳalemle èārıżında sūre-i Yāsin’e baḳ”      (G.187/2) 

 

“İşidip sūre-i Yūsuf’daki nūr āyetini  

  Eline muṣḥaf alıp eyledi Ḳuréana heves”    (G.121/3) 

 

“Áyet-i vildānı ḫıfô itmek murādıñ Ẕihniyā  

  Mübtelāsıñ ol sebebden sūre-i Raḥmān’a sen”    (G.251/7) 

1.1.4. Ayet ve Hadisler 

 Keşanlı Zihnî için en büyük deliller Kur’ân-ı Kerim ve hadis-i şeriflerdir. Bu 

yüzden söylediklerinin kanıtı olarak hem dibâcesinde hem de şiirlerinde Kur’an 

âyetlerinden bol miktarda iktibaslar yapmıştır. Aşağıdaki beyitler bahs-ı mevzu olan 

iktibas beyitleridir.  

 “Anuñçün şÀn-ı şerìflerinde vemÀ èallemnÀhuéş-şuèara vemÀ yenbeèi lehu       

61 nÀzil oldu.”  (D. S:5a) 

                                                           
61 “Biz ona şi’r öğretmedik. Ona yaraşmazdı.”; Yasin;36.  
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 “Ve’ş-şuèarâu yettebiuhumu’l-gâvun 62 Áyet-i kerìme-i èinÀyet-i raúìmesi 

keõÀlik şuèarÀ-yı küffÀra maúsÿr u maóøÀ ol úavm-i menóuãa maóãÿã u maòãÿrdur.” 

(D. S:5a) 

 “Anlarıñ şÀnı Belhüm aêell63 èunvÀnı ile manãÿã bu ùavr anlara maóãÿãdur.” 

(D. S:8b) 

  “Ben nice cehd itmeyem ḳurb-ı viãāle irmege  

                      Ḥaḳ dimişdir leysüél-insānuél-ammÀ saèā” 
64

 (G. 4/4) 

 

                           “Taèallüm etdi èārif èAllemeél-EsmÀ-yı65Ádem’den  

                       Atası mālına ferzendì oldı gÿyiyā vāriå”        (G. 31/4) 

   

“Şetm-i aãḥāb-ı behişt ile ġıdālandı raḳìb  

  Ehl-i nārıñ zādi oldu ḫˇān-ı illā men żarì66è”    (G. 166/4) 

 

                   “Len terānì67ġūş ider ki mürdeyi iḥyā ider  

                     Bu göñül didikleri éİsā mıdır Mūsā mıdır”       (G. 93/3) 

 Yukarıdaki örneklerde görüldüğü gibi şair, Kur’ân ayetlerini savlarının kanıtı 

olarak cümlelerine ve beyitlerine iktibas yapma yoluyla yerleştirmiştir. Özellikle 

                                                           
62 “Ve şâirlere de akılsızlar ve ziyankârlar uyar.” Şuara;26.  
63 “Hayvandan daha aşağı.” AèrÀf; 179. 
64  “Doğrusu insana çalışmasından başka bir şey yoktur.” Necm;39.  
24

  “İsimleri öğretti.”, Bakara /31. 
66  “Sadece kuru diken”; Gasiye /6. 
26

 “Beni asla göremezsin” Â’râf /143. 
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beyitlerde şiir geleneğine uygun olarak çoğu parça halinde verilen âyetler aslında, o 

parçanın bütününü temsil etmektedir.  

 Verilen örnekler dışında Zihnî dibâce-i divânında, (D. S: 4a, D. S: 5b, D. S: 6b, 

D. S: 7a, D. S: 8b, D. S: 9a) varaklarında da olmak üzere toplam dokuz âyet iktibası 

yapmıştır. Manzum bölümde ise yine verilen örnekler dışında, (G.25/5, G.11/4, 

G.33/5, G.72/2, G.72/5, G.129/5, G.193/4, G.212/3, G.289/3, G.307/3, HD/6, 

HD/13) olmak üzere 16 ayet iktibası yapılmıştır.   

 Eserde âyetler kadar olmasa da telmih ya da iktibas yoluyla hadisler de 

bulunmaktadır.  

“Netekim óaúúında İnne mine’ş-şièrül li hikme68 vÀrid oldu.” (D.S:4b) 

“Ve’l-èulemâ veresetu’l-evliyâ ve èulemâ u ümmet-i ke enbiyâ-i benî èİsrâ’il 69 

óadìå-i şerif-i risÀlet redifleri anlarıñ şÀnında vÀrid olmuşdur.  (D.S:6b) 

                      “Der-èaḳāb maḥv oldu ehl-i ãaḥvıñ añla ḥālini      

                        Kellimnì yā Ḥümayrā eriḥnì yā Bilāl70”                (G.210/4) 

 

                   “Mümtelì ümmüél-ḫabāisle71 ebuél-vaḳti görüñ      

                     Saḳf-ı bāb-dār-ı sekre liḥyesı cārubdir”                     (G.91/4) 

1.1.5. Peygamberler  

Peygamberler, Allah’ın kullarına emir ve yasaklarını gerek yaşamları, 

tecrübeleri, mucizeleri yoluyla gerekse bizzat sözler ve âyetlerle doğruları anlatma 

                                                           
68 “Şiirde hikmet vardır.” Hadîs-i Şerîf. 
69 “Alimler peygamberlerin varisleridirler.” Buhârî, ilm; 10 , “Ümmetimin âlimleri beni-İsrail’in  

peygamberleri gibidir.” Aclûnî, Keşfü'l-Hafâ: 2:64, Hadîs-i Şerîf. 
70 “Beni ruh alemine uçur Ya Bilal. Bana konuş Ya Hümeyra.” Hadîs-i Şerîf. 
71  “İçki bütün kötülüklerin anasıdır.” Hadîs-i Şerîf. 

 



74 
 

ve tebliğ görevi verdiği elçileridir. Bu yüzden peygamber kıssaları ve mucizeleri 

divân şairlerinin şiirlerini süslemelerinde ve söz söylemelerinde en önemli örnekleri 

ve kaynakları olmuştur.  

Keşanlı Zihnî de peygamberlerin kıssalarını, Örnek hayatlarını, mucize ve 

özelliklerini divânında bolca kullanmıştır. Fakat eserde Kurʼan-ı Kerim’de isimleri 

geçen tüm peygamberler bulunmamaktadır. Son peygamber olan Hz. Muhammed 

birkaç hadîs telmihinden başka çok kullanılmamakla beraber Hz. Âdem, Hz. Îsâ, Hz. 

Mûsâ, Hz. Dâvut, Hz. İbrahîm, Hz. Süleyman, Hz. Yûsuf, Hz. Nûh, Hz. Yâkub, Hz. 

İsmail ve Hz. Eyyüb divânda ismi geçen peygamberlerdir.         

   Hz. Adem  

   Semavî kitaplara göre ilk insan ve ilk peygamber72, insanlığın ise atasıdır.  

Divân edebiyatında genellikle yaratılışı sırasındaki hadîs-i kutsîlerden, cennetten 

kovulması, yeryüzüne indirilmesi, Allah’ın ona isimleri öğretmesi, insan-şeytan 

münasebeti, Hz. Havva ile olan münasebeti ve oğulları olan Hâbil ve Kâbil ile 

münasebetleri ile anılır. Âdem aynı zamanda yokluk manasına da gelir ki bu anlam 

şahsi anlamda şiirlerde kullanılmaz ancak bazı beyitlerde tevriye ve iştikak sanatı 

yapılmak amacıyla kullanılır.   

 

       “Taèallüm etdi èārif èAllemeél-EsmÀ-yı73 Ádem’den  

                     Atası mālına ferzendì oldu gÿyiyā vāriå”         (G. 230/9) 

 

 Bu beyitte Allah’ın Hz. Âdem’e eşyanın isimlerini öğrettiği ve ona varis olan 

ârif, erdemli çocuklarının da bu isimleri Hz. Âdem’den miras olarak öğrendikleri 

zikredilmiştir.    

 

                                                           
72

 Süleyman Hayri Bolay, Âdem, TDV İslam Ansiklodesi, C. 1. TDV Yayınları, Ankara, 1988, s. 358. 
73

 "Allah (cc) Hz. Adem'e bütün esmâyı talim etti", Bakara; 31. 
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 Bazı beyitlerde Hz. Âdem’in cennetten kovulup yeryüzüne gönderilmesi 

anlatılır. 

“èÁlemi vìrān u ābādan iden maḥbūb imiş  

   Ádemi ḫun-dìde vü giryān iden maḥbūb imiş”    (G. 131/1) 

 Bu beyitte Âdem kelimesi tevriyeli olarak hem Hz. Âdem yerine hem de insan 

anlamında kullanılmıştır.  Bilindiği üzere Hz. Âdem cennetten kovulunca Hz. 

Havvâ ile farklı yerlere gönderilmiş ve Hz. Âdem rivayetlere göre kırk, yüz veya iki 

yüz vb. yıl Hz. Havva’yı ağlayarak aramıştır. Beyitte bu hadise telmih edilerek 

sevgililerin bu dünyada âşıklarını viran ederek Âdem gibi gözü kanlı olacak kadar 

mutsuz ve ağlayan ederler denmektedir.  

 Şairin Hz. Âdem’i konu aldığı beyitlerde çoğunlukla şeytan geçer. Şeytan, cin, 

rakip, tuzak, düşman kelimeleriyle mazmunlaştırılmıştır.  

“Ey melek recm eyle aèvān-ı raḳìbi cìn gibi    

 Ádem ol aldanma vażè-ı ḥìle-i şeyùāna sen”   (G.231/5) 

 Hikemî bir tarzı benimseyen Keşanlı Zihnî bu beyitte şeytanın hile-baz 

olduğunu ve insanları kandırdığını vurgularken istiʼare yoluyla sevgili meleğe 

benzetilmiş. Âdem ise yine tevriyeli bir anlatımla hem “adam” hem de Hz. Âdem 

yerine kullanılmıştır. Ayrıca şair, melek-Âdem, rakip-şeytan kelimeleriyle leff ü neşr 

sanatı yapmıştır.  

 Ey melek yüzlü sevgili rakip şeytan gibi güzel sözlüdür ama her güzel sözünde 

bir hile gizlidir adam ol ve Hz. Âdem gibi aldanma şeytanın hilesine onu her zaman 

taşla demektedir.  

 Bazı beyitlerde de hz. Âdem ilk çocukları olan Habil ve Kabil ile birlikte 

anılırlar.  
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   “Hābil u Ḳābil benim sülbümden itmişdir ôuḥūr  

    Her ḳuvÀnıñ aãlıyam men Ádem ü Havvā menem”   (G. 230/9) 

 Şair bu beyitte “ben” dilini kullanarak Hâbil ve Kâbil’in kendi soyundan 

geldiğini, bütün kuvvetlerin aslıyım Âdem de benim Havvâ da benim diyerek ilk 

önce insan olduğunu anlatıp bir yandan da Nûr-ı Muhammedî’ye telmihte 

bulunmuştur.  

 Hz. Âdem divân edebiyatına zengin manzumlar kazandırırken birçoğu 

İsrâiliyat olan birçok rivayetler de Hz. Âdem’i anlatan eserlerle beraber düşün 

dünyamıza girmiştir. Fakat şair için rivayetler amaç değil insanlara nasihatler 

vermek, hikmetler anlatmak ve kazandırmak için birer vesiledir.  

  Hz. Âdem ile ilgili divânda geçen diğer başlıca beyitler şunlardır; (G. 21/2, G. 

54/2, G. 82/3, G. 84/1, G. 95/2, G. 199/4, G. 220/3, G. 223/3, H.D/10, T. 1/5 ).   

Hz. Nûh 

 Büyük peygamberler arasında sayılan, kendisine inanmayan kavmi tûfan ile 

helâk edilen peygamberdir.74 Hz. Nÿh Türk-İslam kültüründe ve klasik 

edebiyatımızda insanlığın ikinci atası olarak kabul edilir ve bu özelliği ile anlatılır. 

İsmi, gemi ve tufan ile birlikte anılır. Tufan, âşığın gözyaşını andırır. Nuh da bu 

tufan içinde batmamaya çalışan âşığın kendisidir.  

 Kendisi bir peygamber olması dolayısıyla insanlara hak yolu tebliğ etmiş ve 

birçok peygamberde olduğu gibi yalancılıkla suçlanmış bunun üzerine Allah 

tarafından bir “tufan” ile kavminin helak edileceği söylenmiş yine Allah’ın emriyle 

büyük bir gemi yaptırmış. Ona inananlarla beraber her hayvandan erkek ve dişi 

olmak suretiyle bir çift gemiye konulmuştur. Büyük tufan geminin tamamlanmasıyla 

beraber başlamış ve onun kavmi de birçok kavim gibi helak edilmiştir. Üç oğlunun 

                                                           
74

 Ömer Faruk Harman, Nûh, C. 33 TDV Yayınları, Ankara, 2007, s. 224. 
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üç büyük kavmi oluşturması ve insanlığın yeniden ve tek bir atadan başlaması, 

büyük gemisi, gemide tüm canlıların bulunması, ömrünün uzun sürmesi gibi 

özellikleri şiirlere konu olmuştur.  

 Divân şiirine konu olan bu ibretlik hadise Keşanlı Zihnî tarafından da yine 

manzumlaştırılarak kullanılmıştır.  

“Oldu sirişkim benim bir ulu tūfān-kim                                                                            

                    Ġarḳ olur aña düşen olsa da keştì-i Nÿḥ”   (G. 48/3) 

 Beyitte şair mübalağa sanatı yaparak; “gözyaşlarım o kadar büyük bir tufana 

dönüştü ki gözyaşlarıma düşen Nûh’un gemisi de olsa batar” diyerek Hz. Nûh’a ve 

büyük tufana telmihte bulunmuştur. 

“Şuèle-i mihr ü ḳamer ãarãardan itmez iḥtirāz    

  Nÿḥ’uñ ey dil keştì-i iècāzı lìmān istemez”   (G. 110/5) 

 Bu beyitte de yine hz. Nûh’a ve tufana telmihte bulunulmuştur. Nasıl ki 

Nûh’un gemisi liman bulamama korkusu olmadan yoluna devam ediyorsa ay ve 

güneşin ateşi de şiddetli rüzgârlardan asla korkmaz, denilmektedir. 

Hz. İbrahîm 

 Hz. İbrahîm Kur’ân’da ismi geçen büyük peygamberlerdendir.75 M.Ö XII. 

yy’de yaşamıştır. Babası mesabesinde olan Âzer, put yapıp satmakla geçinen bir 

rivayete göre Nemrut’un veziri bir kişiymiş. Annesinin adı Ûşâ, gerçek babasının adı 

Târûh’tur.76 Peygamberimiz Hz. Muhammed onun sülbündendir. Lakabı Hanîf 

olduğundan ona ümmet olanlara Hanîf dininden denmiştir. En büyük mucizesi 

Nemrut onu ateşe attığında ateşin gül bahçesine dönüşmesidir.77 Putları kırması, oğlu 

                                                           
75 Bakara, 127,  En’am, 74-83, Enbiyâ/58-70, Saffât/91-107, İbrahîm/37, Hûd/73, Zâriyât/30, Nahl, 

123 . 
76 İskender Pala, age, s. 224-225. 
77 “Ey ateş! İbrâhîm (A.S)’a (karşı) soğuk ve selâmet (zararsız) ol.” dedik; Enbiyâ, 69. 
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Hz. İsmâil’i Allah’a verdiği sözden dolayı kurban etme hadisesi, Ka’be’yi inşa eden 

peygamberdir.  

Edebiyatımıza sofrasının bereketli olması, Nemrut ile olan mücadelesi ve ateşe 

atılması, oğlunu Allah’a kurban etmek istemesi, Kabe’yi inşa ettirmesi gibi 

hadiseleriyle konu olmuştur. Divân-ı Zihnî’de de İsmâil, kurban, Nemrut, ateş gibi 

isim ve kavramlarla birlikte anılmıştır.  

          “Cümle İsmāèil yāl u bāline ḳurbān olup    

            Girdi İbrāhim-veş èuşşāḳ zārıñ nāra hep”     (G. 19/3) 

 Beyit Hz. İsmâil’in kurban edilmesi ve Hz. İbrahîm’in ateşe atılması 

hadiseleri üzerine kurgulanmıştır. Beyit bir naattır ve bütün insanlar senin boyuna 

posuna kurban olup, İbrahîm gibi aşk ateşine girdiler denmektedir.  

          “Áteş olmaz zāhide berd ü selām    

            Nār-ı èaşḳa giren İbrāhìmdir”    (G. 83/3) 

 Bu beyitte de şair İbrâhim gibi olan rind ile zahidi karşılaştırıp zahidin ateşten 

korktuğu için ibadet ettiğini ve bundan dolayı o ateşin serinliğe dönüşmeyeceğini, 

İbrahim tabiatli olan rindin ateş korkusu olmadığı için rahatlıkla ateşe atladığı ve 

sonra serinliğe kavuştuğu anlatılmaktadır. 

Hz. İsmâil 

Hz. İbrâhim’in oğlu, Kur’an’da adı geçen bir peygamber.78 Ayağını yere 

vurunca zemzem suyu çıkmıştır bunun üzerine su çıkan yere babasıyla beraber 

Kâbe’yi inşa etmiştir.79 Babası Allah’a olan ahdine sadık kalmış söz verdiği üzere en 

                                                           
78   Ömer Faruk Harman, İsmâʼil, C. 23, TDV Yayınları, Ankara, 2001, s. 76. 
79 “Hani İbrahim, İsmail ile birlikte evin (Kâbe'nin) temellerini yükseltiyor, "Ey Rabbimiz! Bizden 

kabul buyur! Şüphesiz sen hakkıyla işitensin, hakkıyla bilensin" diyorlardı”; Bakara, 127. 
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sevdiği evladı olan İsmail’i Allah’a kurban vermek istemiştir.80 Nitekim tam İsmâil 

kurban edilecek iken Allah’ın emriyle bir koç yaratılmış ve bu koçun İsmâil’in 

yerine kurban edilmesi söylenmiştir.  

Hz. İsmâil kurban edilme esnasındaki sabrı ve inancı, Kâbe’nin yapılışı, 

zemzem pınarı gibi vasıfları dolayısıyla eski Türk şiirine konu olmuştur. 

Zikrettiğimiz kavramlar şiirlerde İsmâil mazmunlarıdır. 

Keşanlı Zihnî divânında da ismi anılan İsmâil peygamber adhâ, kebş, ıyd, 

Ka’be, İbrahîm gibi isim veya kavramlarla birlikte kullanılmıştır. 

          “Kebş-i cānı saña İsmāèìl-i dil ḳurbān ider   

            Fehm-i rūz-ı vuãlātıñdır èıyd-ı aêḥādan ġaraż”        (G. 149/3) 

Bu beyitte de yine bir kurban bayramı resmi çizilmiştir. Kurban kesmekten 

murad Rabbe kurban olmaktır. Bu yüzden İsmâil kendi kurban olmak isterken emr 

üzere koçu kurban etmiştir. Ama niyetine vasıl olmuştur. Bu yüzden kurban 

bayramının asıl manası kavuşma günü olmasıdır.  

           “Vaãl-ı bismil-gāh-ı İsmaèìl maènādır bugün  

            Kebş-ı cānım oldu ḳurbān èıyd-ı aêḥÀdır bugün”     (G. 259/1)      

 Beyitte kurban bayramı çerçevesi çizilmiştir. İlim sahibi kişiler için olaylar 

asla manasız düşünülmemektedir. Şair de bu beyitte kurban bayramını İsmâil 

manasının başlangıç günü kavuşması olarak görerek İsmail nasıl düşünmeden 

Allah’a kurban olmak istediyse bu gün de ben Allah’a kurbanım zira bugün kurban 

bayramıdır, demektedir.  

Divânda verilen örneklerden başka hz. İsmâil’den bahseden başlıca diğer 

beyitler şunlardır; (G. 19/3, G. 44/5, G. 198/2) 

                                                           
80 "Yavrum, ben rüyamda seni boğazladığımı gördüm. Düşün bakalım, ne dersin?" dedi. O da, 

"Babacığım, emrolunduğun şeyi yap. İnşaallah beni sabredenlerden bulacaksın" dedi.”; Sâffât, 102.  
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Hz. Ya’kûb 

Hz. İbrahîm’in torunu, Hz. İshak’ın oğludur. Hz. Yûsuf ve Hz. Bünyamin’in 

babasıdır. Eyyüb peygamberin dayısı; Hz. Muhammed ile onun arasındaki tüm 

peygamberlerin ise soy atasıdır. Yûsuf ve Bünyamin dışında on iki oğlu vardır. 

Lakabı İsrâil’dir. Onun soyundan gelenler “Benî İsrâil (İsrâiloğulları) diye 

anılmıştır.81 Hz. Yûsuf kardeşleri tarafından kuyuya atılınca Beytü’l-ahzen (hüzünler 

evi) denilen evine çekilerek yıllarca hüzün ve hasret çekmiştir. O kadar ağlamıştır ki 

gözleri kör olmuştur. Yıllar sonra Yûsuf babasına gömleğini gönderince yüzüne 

sürmüş ve gözleri yeniden görmüş, vuslata erip yeniden mutlu olmuştur.  

Ya’kûb peygamber edebiyatımızda yalnızlığın, gözyaşının ve özlemin 

sembolüdür. Kaleme alınmış onlarca Kıssa-i Yûsuf’un çile çeken babası olmuştur. 

Yani ismi Yûsuf’suz anılmaz. Aşıklar gözleri yaşlı olması münasebetiyle kendilerini 

Ya’kûb peygamberin yerine koymuşlardır. 

Keşanlı Zihnî divânında da oldukça çok zikredilmiştir. Oğlu Yûsuf ile 

yaşadıklarının mazmunlaşması şaire de ilhamlar vermiştir. Ya’kûb ismi divân-ı 

Zihnî’de Yûsuf, Ken’ân ili, bûy-ı Yûsuf, Züleyha, Azîz, Mısır, hûn-âb gibi isim ve 

kavramlarla bilrikte kullanılmıştır.  

          “Alıp Yaèḳūb-ı dilden ḥìle birle Yūsuf-ı vaãlı  

           Sirişk-i çeşmimi ḫūn-ābe-i Kenèān iden sensin”     (G. 205/2) 

 Beyitte Yûsuf’un babasından yalan söylenerek koparılması ve bunun 

sonucunda Ya’kûb’un kanlı gözyaşlarıyla Kenan ilindeki ıztırabı anlatılmaktadır. 

 “Ẕihnì ṭaleb-ı Yÿsuf-ı maènā ile meşġūl  

  Yaèḳūb gibi mülk-i Kenèāna ḳarışmaz”              (G. 116/5) 

                                                           
81 İskender Pala, age, s. 478. 
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 Bu beyitte de yine Ya’kûb’un Yûsuf’tan ayrılığı ve dünyadan elini ayağını 

çekip Yûsuf özlemiyle meşgul olması söz konusudur. Şair Ya’kûb nasıl ki Kenân 

ilinde dünyadan elini ayağını çekip Beytü’l-ahzen’de Yûsuf’u düşünmekle meşgul 

olduysa ben de bu dünyadan elimi ayağımı çektim mânâ ve hikmet ile meşgulüm 

demektedir.  

 “Yūsuf-ı èaşḳıñdır maùlūbı Yaèḳūb-ı diliñ   

                    èAḳl ile eyler ḫaùā ãaḥrā-yı Kenèān isteyen”      (G. 250/7) 

 Bu beyitte de Ya’kûb’un Yûsuf’a olan özlemi ve aşkı ile dünyadan elini 

ayağını çekmesi anlatılmaktadır. Ya’kûb’un amacı ve muradı Yûsuf’un aşkıdır. Zirâ 

Yûsuf’un aşkını terk edip aklıyla Kenân çölünü tercih etseydi hata yapmış olacaktı. 

Burada akıl-dil, sahra-aşk kelimelerinin zıtlığı anlam çerçevesini oluşturmaktadır. 

Şaire göre, akıl ve sahra ne kadar sığ ise aşk ve dil o kadar güzeldir. Bunlardan aşk 

ve gönül tercih edilmelidir.  

Divânda verilen örneklerden başka Hz. Ya’kûb’dan bahseden başlıca diğer 

beyitler şunlardır; (G. 107/3, G. 116/5, G. 139/2, G. 165/2, G. 238/1, G. 254/4, G. 

297/3) 

Hz. Yûsuf 

 Hz. Ya‘kûb’un oğlu, İsrâiloğulları’na gönderilen bir peygamber.82 Kur’an-ı 

Kerim’de hz. Yûsuf’un hayatını ve güzelliğini anlatan Yûsuf sûresi hikâyelerin en 

güzeli olarak görülmüştür.  

 Hz. Yûsuf başta klasik edebiyatımız olmak üzere Türk edebiyatında en çok 

işlenmiş ve şairlerce en çok yazılmış, düşünülmüş peygamberlerdendir. Öyle ki adına 

onlarca mesnevi yazılmış, Leyla ile Mecnun, Kerem ile Aslı, Hüsrev ile Şirin gibi 

hikâyeler kadar kıssası toplumların hayatında en çok anlatılan aşk hikâyelerinden 

                                                           
82 Ömer Faruk Harman, Yûsuf, C. 44, TDV Yayınları, Ankara, 2013, s. 1 
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birine dönüşmüştür. Kardeşleriyle olan mücadelesi, kuyuya atılması, Mısır sarayına 

köle olarak girmesi, kendisine atılan iftiradan dolayı yıllarca süren zindan ve 

inzivası, Mısır’a hükümdar olması, Züleyha ile aşkı ve onunla evlenmesi, babası 

Ya’kûb aleyhisselâma kavuşması ama en önemlisi eşsiz güzelliği sühenverâna 

müthiş malzeme olmuştur.   

 Keşanlı Zihnî divânında da en çok ismi en çok geçen peygamber Hz. 

Yûsuf’tur. Şiirlerde ismi, Ya’kûb, Züleyha, Mısır, Ken’ân ili, Azîz, künc, çâh,  

zindan, hüsn, isim ve kavramları ile birlikte kullanılmıştır.  

“N’ola dimezse ZüleyḫÀ Yÿsuf’a nevè-i beşer  

 Ẕihniyā eyler temeååül şekl-i insāna sürÿş”    (G. 128/5) 

 Beyitte kadınların Hz. Yûsuf’u görünce ellerini kesmesi ve hayret ile bu insan 

olamaz83 âyetine telmih yapılmıştır. “Ey Zihnî Züleyha Yûsuf’a insandır demezse ne 

olur ki zira melekler insan şekline girebilir.” Denmektedir. 

“Mıãra ġavġā-yı Züleyḫā ile olmuşiken èazìz 

  Çāh-ı cismi Yÿsuf’a zindān iden maḥbūb imiş”    (G. 135/3) 

 Bu beyitte de Yûsuf’un Züleyha’ya ve nefsine karşı koymasının mükâfatı 

olarak Mısır’a hükümdar olması ve Yûsuf’un esaretinin nedeninin sevgili olduğu 

anlatılmaktadır. Şair, sevgililerin âşıklarına dünyada zindan hayatı yaşattığını 

söylemektedir.   

                   “Ḳatè-ı engüşt ile mā-haõÀ beşer dirdi hemìn                           

                     Ger bu ḥüsn ile göreydi Yūsuf-ı Kenèān seni”    (G. 310/3) 

                                                           
83 “…Onlardan herbirine (meyve soymaları için) bir bıçak verdi. Ve (Yusuf’a): “Onlara (kadınlara), 

çık!” dedi. Böylece onu gördükleri zaman ona hayran kaldılar ve ellerini kestiler. Ve: “Hâşâ! Allah 

için, bu bir beşer değil, ancak kerim (bir) melektir.” dediler.”; Yûsuf, 31. 
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 Beyitte şair yine Yûsuf’u gören kadınların parmaklarını kesme ve bu insan 

olamaz demelerine telmihen “ey sevgili o güzeller güzeli Yûsuf bile seni görseydi 

güzelliğinden etkilenip parmağını keserek sana ébu insan olamaz’ derdi, demektedir.  

Divânda verilen örneklerden başka hz. Yûsuf’tan bahseden başlıca diğer 

beyitler şunlardır; (G. 10/2, G. 13/4, G. 20/7, G. 51/4, G. 107/3, G. 116/5, G. 119/1, 

G. 124/3, G. 139/2, G. 143/2, G. 165/2, G. 205/2, G. 205/3, G. 238/1, G. 250/7, G. 

266/4, G. 297/3, G. 308/3,) 

Hz. Eyyûb 

Zengin ve mal varlığı fazla on erkek evlat sahibi bir peygamberdir.84 Sırayla 

hem mal varlığını hem evlatlarını kaybetmiştir. Nihayet en sonunda da hasta olmuş 

yaralarına kurtlar girmiştir. Herkesten uzak bir yere giderek Allah’a şükür ve duada 

bulunmuştur. Onun sabrı ve Allah’a itaati dolayısıyla ona rahmet edildi ayağını yere 

vurunca iki su kaynağı çıktı. Biriyle yıkandı diğerini içti. Bu vesile ile Allah 

tarafından hastalıkları şifa buldu. İmtihanı geçince mükafat olarak kaybettiği her şey 

kendisine tekrar bağışlandı.  

Eyyûb peygamber edebiyatımızda sabrın, şükrün ve ilâhî imtihanın sembolü ve 

mazmunudur. Denilebilir ki edebiyatımızda hiçbir klasik şair yok ki şükür ve sabrı 

işlediğinde Eyyûb sabrından bahsetmesin. 

Keşanlı Zihnî divânında da bu vasıfların dışına çıkılmamıştır. Eyyûb’den 

bahseden bir beyit vardır o beyitte de Ya’kûb ile beraber sabrın ve ıztırabın sembolü 

olarak geçer. 

                   “Hicr ile pür-yāra sìnem vaḳtimiñ Eyyÿb’iyem   

            Ġāéib itdim Yūsuf’ı dehriñ bu gün Yaèḳūb’ıyām”     (G. 238/1) 

                                                           
84 Ahmet Talat Onay, age, s. 150. 
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Beyitte Eyyûb peygamber Yûsuf ile Ya’kûb peygamberle birlikte kullanılmıştır. 

Peygamberler içerisinde kaderleri birbirine en çok benzeyen Ya’kûb ile Eyyûb 

peygamberdir. Şair, “sinem ayrılık acısıyla yaralı olduğundan bu zamanın 

Eyyûb’uyum, sevdiğimi kaybettiğim için bu günün ıztırab çeken Ya’kûb’uyum”, 

demektedir.  

Hz. Mûsâ 

 Kendisine kitap indirilen dört büyük peygamberden biridir. Hem Yahudilik ve 

Hıristiyanlığa hem de İslâm’a göre büyük bir peygamber ve İsrâiloğulları’nı 

Firavun’un zulmünden kurtarıp hürriyete kavuşturan bir liderdir.85 Ayrıca Tûr-ı 

Sinâ’da Allah ile konuşmasından dolayı Musâ peygambere Kelîmullah da denir.86  

 Hz. Musâ divân edebiyatında genellikle Allah ile konuşması, asâsının yılana 

dönüşmesi87, asâsıyla denizi yarması88, yed-i beyzâ89 gibi vasıfları dolayısıyla ele 

alınır.  

 Keşanlı Zihnî divânında Hz. Musâ’nın hayatı, mucizeleri, savaşları ve 

özellikleri önemli yer tutar. Divânda Musâ ismi; Tûr, yed-i beyza, asâ, Firavun, 

Kelîm gibi kelime veya kavramlarla birlikte kullanılmıştır.   

“Eylerim Mÿsā gibi Firèavn-ı aàyāre hücÿm  

 0l yed-i beyżā ile şimdi èaãā olduñ bana”       (G. 2/4) 

 Beyitte, hz. Musâ’nın Firavun ile olan mücadelesi, yılana dönüşen asâsı ve 

elini koynuna sokunca ellerinin parlaması mucizesi (yed-i beyza) telmih edilmiştir..  

                                                           
85 Ömer Faruk Harman, Mûsâ, C. 31, TDV Yayınları, Ankara, 2006,  s. 207. 
86 İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Kapı yay,  İstanbul, 2014, s. 265-266. 
87 “Biz de Musâ’ya “asanı bırakıver” diye vahy ettik, bir de baktılar ki o, onların bütün uydurduklarını 

yalayıp yutuyor” A’râf, 117. 
88 “Biz de, âyetlerimizi inkâr ettikleri ve onlara kulak vermedikleri için kendilerinden intikam aldık da 

hepsini denizde boğduk” A’râf, 136. 
89 “Elini koltuğuna sok, bir hastalık olmadan, başka bir mucize (ayet) olarak bembeyaz bir durumda 

çıksın” Taha, 22. 
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“Beher Mÿsā'ya bir Firèavun elbette musallaùdır  

  Raḳìb-i rÿ-siyeh dirler bizimde bir belāmız var”   (G. 81/4)   

 Zihnî bu beyitte yine Hz. Musâ ile Firavun’un mücadelesine telmihte 

bulunarak her Musâ olana illaki bir firavun musallat olur bu yüzden bana da kara 

yüzlü bir rakip mussallat olarak başıma bela olmuştur demektedir. 

 Divânda verilen örneklerden başka hz. Musâ’dan bahseden başlıca diğer 

beyitler şunlardır; (G. 45/5, G. 96/3, G. 163/3, G. 236/3, G. 294/4, K/4, K/42)   

Hz. Dâvûd 

Kendisine kitap indirilen dört büyük peygamberden biridir. İsrâiloğullarına 

gönderilmiş olan Dâvûd peygamber bir hükümdar90 olmakla birlikte Hz. 

Süleymân’ın da babasıdır. Başlıca mucizesi demiri eritmesi91 ve kendisine inen 

Zebûr’u sesinin ve hitabetinin güzel olmasından dolayı güzel okumasıdır.92 

Edebiyatımızda güzel ses, ve demircilerin pîri olarak anılır. Mûsıkî terimlerinin 

kullanıldığı şiirlerde mutlaka Dâvûd ismi de kullanılır. Dâvûdî ses ve Dâvûdî 

makamı kelimelerinin etimolojik kaynağı da Davûd peygamberdir.  

Hz. Dâvûd, Keşanlı Zihnî divânında da genelde demircilik terimleri ve mûsıkî 

terimleri ile birlikte kullanılmıştır. İki beyitte Dâvûd aleyhisselama yer verilmiştir.  

          “Nerm ider āhen-dilānı nuṭḳ-ı Dāvudì şehÀ   

           Eyler āhenger ḥadìdi sāḥa-i sindāna èarż”      (G. 144/4) 

                                                           
90 “Böylece onu (bu hükmü), Süleyman (a.s)’a anlattık. Ve hepsine hikmet ve ilim verdik. Dâvud 

(a.s)’la beraber tesbih eden (etsinler diye) dağları ve kuşları musahhar (emrine amade) kıldık. Ve 

(bunları) yapan, Biziz.” Enbiyâ,79. 
91 “Sizin için ona, şiddetli çarpışmalarınızda sizi korusun diye elbise (zırh) yapmayı öğrettik. Öyleyse 

siz şükredenler(den) misiniz?” Enbiyâ, 80. 
92 “Ve onun mülkünü (idaresini) güçlendirdik. Ve ona, hikmet ve faslı hitap (hak ile bâtılı ayırıp 

adaletle hükmetme, hitap etme yeteneği) verdik.” Sâd, 20.  
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Beyitte hem sesinin güzel olması “nutk-ı Dâvûdî” hem de demircilik yapması 

“âhen, âhen-ger” telmih edilmiştir. “ey şah! Dâvûd gibi güzel olan sesin demirleşmiş 

kalpleri yumuşatır,” denmektedir. 

          “Dāvÿd hÿşa virse n’ola farṭ-i ıżṭırāb  

           Ġāyet bülend olur ḥarekāt-ı ãadā-yı èaşḳ”        (K/15) 

Beyitte yine Dâvûd’un özelliklerinden olan sesinin güzelliği vurgulanmıştır. 

Dâvûdî bir sesle ıztırablar dile getirilse aşk sadâları çok yükselir denilerek Dâvûdî 

sese telmihte bulunulmuştur.  

Hz. Süleyman 

 İsrâiloğullarına gönderilmiş peygamberlerdendir. Babası da kendisi gibi 

peygamber olan hz. Dâvûd’dur. Sultanatı olan bir peygamberdir. Menkuldür ki, ism-i 

a’zam yazılı yüzüğü ile dünyaya hatta bütün mahlûkata, rüzgâra hükmetmiştir.93 

Kuşlardan, cinlerden ve insanlardan oluşan büyük bir ordusu vardır.94 Şiirlerde 

kendisi ihtişamın, karınca acizliğin, dev fenalığın, yüzük kudretin sembolüdür.  

 Edebiyatımızda kuşlarla konuşması, rüzgâra ve cinlere hükmetmesi, saltanatı, 

yüzüğü, karınca ile olan münasebeti, hüdhüd kuşu ve Belkıs ile olan tebliğ vazifesi 

ve evliğili konu olmuştur. 

 Zihnî divânında da ihtişam, Belkıs, hüdhüd, dîv, mühr, mantıku’t-tayr, mûr, 

cerâd, hatem gibi isim ve kavramlarla birlikte kullanılmıştır.  

“Tuḥfe ḳıldım Ásaf-i dehre bu naômı mÿr-veş 

  Ẕihniyā verdim Süleymān’a yine faḫẕ-i cerād”    (G.60/5) 

                                                           
93 Ahmet Talat Onay, age, s. 358. 
94 “Cinlerden, insanlardan ve kuşlardan müteşekkil orduları Süleyman'ın hizmetinde toplandı, hepsi 

bir arada (onun tarafından) düzenli olarak sevkediliyordu” Neml, 17. 
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 Beyitte karıncanın hz. Süleymân’a çekirge bacağını vermesi telmih edilmiştir. 

Şair kendini karıncaya, nazmını da çekirge bacağına benzeterek şiirlerini Süleymân’a 

hediye ettiğini karınca bacağının nasıl bereketlenerek tüm orduyu doyurduysa benim 

nazmım da küçük görünse de bereketiyle tüm mahlûkata yeter diyerek fahriye 

yapmıştır.   

“Biz manṭıḳ-ı ṭayrı daḫi ögrensek èaceb mi  

 Belḳıs-ı heves gibi Süleymān elimizde”    (G. 277/3) 

 Bu beyitte de şair biz Süleymân gibi kuşların dilini öğrensek şaşılacak şey 

değil zira Belkıs’a heveslenmiş Süleymân elimizdedir diyerek hz. Süleymân ile 

Belkıs hikâyesine telmihte bulunmuştur.  

“ZÀhid ister ki taãarruf úıla iúlìm-i dile 

 Hele èifrìti görüñ mihr-i SüleymÀn’a óarìã”    (G. 140/3) 

 Zihnî bu beyitte zahidi Süleymân mührünü çalan cine benzetmiştir. Zahid-

ifrit, iklim-i dil-Süleymân kelimelerinde leff ü neşr sanatı yaparak “kötülük yapan 

cin nasıl Süleymân mührüne sahip olmak istiyorsa zahid de gönül mülküne sahip 

olmak istemektedir.” 

 Divânda verilen örneklerden başka hz. Süleymân’dan bahseden başlıca diğer 

beyitler şunlardır; (G. 153/5, G. 293/5, G. 301/7, G. 312/4) 

Hz. İsâ 

 Kur’an’da adı geçen ve kendisine kutsal kitap İncil verilen peygamber95dir. Hz. 

İsâ dört büyük peygamberden biridir. Aynı zamanda dört büyük kitaptan biri olan 

İncil de Hz. İsâ’ya inmiştir. Kur’ân’da da bahsedildiği gibi annesi Hz. Meryem Allah 

                                                           
95

 İlyas Çelebi , İsâ, C. 22, TDV Yayınları, Ankara, 2000, s. 472. 
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tarafından Cebrâ’il’in üflemesiyle henüz bâkire iken Hz. İsâ’ya hamile kalmıştır.96 

Yani babasız doğmuştur. En büyük mucizesi ölüleri diriltmesi ve kör olanları 

iyileştirmesidir.97 Bu yönü şiirlere iyi bir malzeme olmuştur. Divân şairleri Mesîh, 

mesihâ, Ruhullah, İbn-i Meryem isimlerini de Hz. İsâ için kullanmışlardır. 

 Hz. İsâ, şiirlerde genellikle ölü diriltme, dem, sıfat, deccal, büt, Mesîh, 

Meryem, tersâ, NasÀra, âsâ kavramlarıyla beraber kullanılıp mazmunlaştırılmıştır.  

 Hz. İsâ, Keşanlı Zihnî’nin divânında ismi en çok geçen peygamberlerdendir. 

Şair tarafından şiire konu edilirken klasik edebiyatımızda genellikle kullanılan 

yönleri ön plana çıkarılarak geleneğin dışına çıkılmamıştır.   

“Yüri èİsā-ãıfāt98 ibrÀé-ı ekme derdine düşme  

 Gözüm nÿrı èamā-yı dìdeñi gör tūtiyādan geç”   (G. 45/4) 

 Beyitte kullanılan èİsā-ãıfāt ifadesi ölümlü, fani anlamında insanların yerine 

kullanılmıştır. Şair, “ey fani olan, yüksek mevkilerin peşine düşme ey gözümün nuru 

sevdiğim gerçekleri görmeni engelleyen göz sürmelerinden vaz geç nefsine kör ol” 

diyerek hikemî bir üslupla hz. İsâ’nın körleri iyileştirme mucizesine telmihte 

bulunmuştur.  

“Zemìn-i ḳalbe èİsā-yı maḥabbet nāzil olduḳda  

 Helāk irdi hemin deccāl-ı èāra herçi bād-ā-bād”    (G. 59/4) 

 Bu beyitte de hz. İsâ, Deccâl ile beraber kullanılmıştır. İslam inancına Deccal, 

göre zuhûru kıyamet alâmetlerinden olan ve âhir zamanda çıkarak insanları idlâl 

                                                           
96 “(Meryem): Yarabbi! Dedi: bir çocuk nerden olabilir benim için? Ki bana bir beşer dokunmadı, 

buyurdu ki: Öyle, Allah neyi dilerse yaratır, o bir emri murâd edince sadece ona ol der o oluverir.” 

(Âl-i İmran: 3/47) 
97 “…Keza ben anadan doğma âmâyı ve abraşı iyileştirir, hatta Allah'ın izniyle ölüleri diriltirim..." Âl-

i İmran:3/49. 
98 İsâ Aleyhisselâm kendisine insan olmanın dışında bir sıfat yakıştırmak isteyenlere kul olduğunu 

hatırlatmak için: “Ben ancak Allah’ın kuluyum.” buyurmuştur. (Meryem: 30). 
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edeceği meşhur yalancı99dır. Hz. İsâ tekrar yeryüzüne gönderilerek Deccal’i ve onun 

çıkaracağı fitneleri bertaraf ederek yeryüzünde huzuru tesis edecektir. Beyitte bu 

hadise telmih edilerek kalp yeryüzüne, muhabbet İsâ’ya, dünya fenâlıkları ise 

Deccal’a benzetilmiştir.   

“Nuṭḳum itse mürde-i maènāyı ióyā ġam degil  

 Ásumān-ı ḥikmete refè olunan èİsā menem”       (G. 233/4) 

 Bu beyitte hz. İsâ’nın Ölüleri diriltmesi ve göğe yükselmesi100 mucizeleri 

telmihen; “Benim sözlerim ölmüş anlamları diriltirse bunda sıkıntı yok zira ben 

hikmetli sözlerin zirvesine çıkmış İsâ’yım.” Denilerek fahriye yapılmıştır.  

“Meryem ana rūḥına bint-i reze pìr-i muġān  

  Beyża-i sürḫi virir mìlād-ı èİsā’dır bugün”    (G. 259/4) 

 Beyitte hz. İsâ’nın doğum olayı telmih edilirken Meryem ana, şarap, kızıl gibi 

ıstılahlarla olay resmedilmiştir.  

 Divânda verilen örneklerden başka hz. İsâ’dan bahseden başlıca diğer beyitler 

şunlardır:  (G. 47/3, G. 116/2, G. 184/5, G. 209/5, G: 252/2, K/40 ).   

1.1.6. Kur’an’da Adı Geçen Diğer Şahıslar 

 Keşanlı Zihnî divânında ele alınan, işlenen şahıslar oldukça fazladır. 

Peygamberler dışında Hızır, Lokman, Hâbil-Kâbil, Havvâ, Meryem, Züleyha, 

Ashâb-ı Kehf, Hârut-Mârut ve Firavun divanda yer alan peygamberler dışındaki 

şahıslardır. 

 

                                                           
99 Ahmet Talat Onay: Açıklamalı Divan şiiri sözlüğü, haz. Cemal Kurnaz, Birleşik yayınları, Ankara, 

2007, s. 110.  
100 “Doğrusu Allah onu kendine doğru ref'eyledi”; Nisâ, 158. 



90 
 

 Ashâb-ı Kehf 

 Mağara arkadaşları. “Yedi uyuyanlar” veya “yedi âlimler” diye de bilinirler.101 

Kur’an’da hikâyeleri “Kehf sûresi”nde anlatılır. Kendi zamanlarındaki bir hükümdar 

bunlardan puta tapmalarını istemiştir. Bu emre uymayan yedi genç hicrete karar 

vermiştir. Bu yedi genç ve onlara uyan bir köpek bir mağarada 309 yıl uyurlar. 

Uyandıklarında her şey değişmiş olur İsâ’nın dini küfür ortamına galip gelmiştir. 

Sırları anlaşılınca da bu mağarada yine ruhlarını teslim ederler.  

 Zihnî divânında bu yedi gençten Mernûş ile köpek Kıtmir bir beyitte geçer. O 

beyit şöyledir.  

“Mernÿş daḫı olsa eger kehf-i ciḥānda  

 Lāyān olur elbet aña Ḳıùmìr-i cehalet”    (G. 29/3) 

 Mernûş ve diğer 6 arkadaşı küfre tahammül edemeyip küfür ortamından 

ayrılmış ve bir mağaraya sığınmış gençlerdir. Beyitte insanoğlu dünyaya 

meylettiğinde Mernûş bile olsa cehalet köpeği ona musallat olacağı anlatılmaktadır.   

 Firavun 

 Eski Mısır hükümdarlarının genel adıdır. Firavun bir şahsa ait unvan değil; bir 

hükümdar silsilesinin genel adıdır. Fakat edebiyatımızda ve kültürümüzde Hz. Mûsâ 

zamanında Hz. Mûsâ ve kabilesine zulm eden, ilahlık iddasında olan nefsi vicdanına 

üstün gelen bir zalim zat kastedilmektedir102. Kastedilen firavun Hz. Mûsâ’a iman 

etmeyip zulm eden Velid İbn-i Mus’ab imiş.103  

                                                           
101 İskender Pala, age, s. 34. 
102

 “Gidişatları, Firavun soyunun ve daha öncekilerin gidişatı gibidir. Onlar, âyetlerimizi yalan 

saymışlardı. Bunun üzerine Allah da onları işledikleri günahlar yüzünden yakalayıp alaşağı etti. Allah, 

cezası çetin olandır.” Al-i İmrân, 11. 
103

 Ahmet Talat Onay, age, s. 160. 
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 Edebiyatımızda Hz. Mûsâ ile olan mücadelesi, ilahlık iddası, Mûsâ’nın 

kavmini kovalarken denizde ordusuyla helak etmesi ve halk kültürüne de 

“Firavun’un imanı” şekline yansımış olan ölmeden önceki kabul edilmeyen iman 

duası ile konu olmuştur. 

 Keşanlı Zihnî divânında da ismi Mûsâ, asâ, rakib, yed-i beyza gibi isim ve 

kavramlarla birlikte anılmıştır. İsmi şiirlerde vezin gereği bazen firʽavun bazen de 

firʽavn şeklinde telaffuz edilmiştir. 

“Eylerim Mÿsā gibi Firèavn-ı aàyāre hücÿm  

  Ol yed-i beyżā ile şimdi èaãā olduñ bana”      (G. 2/4) 

 Bu beyitte Hz. Mûsâ ile olan mücadelesi ve Hz. Mûsâ’nın ona gösterdiği 

mucizelerle ele alınmıştır. 

 Divânda Mûsâ peygamberin geçtiği tüm beyitlerde adı zikredilmiş ve anlam 

itibarıyla aşağı yukarı verilen örnekteki gibi beyitlerde işlenmiştir.  

 Habil-Kabil, Havva 

 Hâbil ve Kâbil Hz. Âdem’in çocuklarıdır. Bunlardan Hâbil küçük olanı Kâbil 

büyük olanıdır. Kur’an’da beşinci sûre olan Mâ’ide suresinde anlatılmışlardır. 

Babalarının emri üzerine kızkardeşleriyle evleneceklerdi. Nefsî bir çekişmenin ilk 

cereyanı budur. Daha sonra Allah ikisinden de bir kendisine kurban vermelerini 

emretti. Niyetlerinden dolayı birinin ki kabul edildi fakat diğerinin ki kabul edilmedi. 

Bunun üzerine büyük kardeş küçük kardeşi nefsî kıskançlığından dolayı öldürmüş ve 

gömmüştür.104 

                                                           
104 “Onlara, Âdem'in iki oğlunun haberini gerçek olarak anlat: Hani birer kurban takdim etmişlerdi de 

birisinden kabul edilmiş, diğerinden ise kabul edilmemişti. (Kurbanı kabul edilmeyen kardeş, 

kıskançlık yüzünden), «Andolsun seni öldüreceğim» dedi. Diğeri de «Allah ancak takvâ sahiplerinden 

kabul eder» dedi.” Mâ’ide, 27. 
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 Edebiyatımızda insanlık tarihinin ilk cinâyeti olması dolayısıyla konu 

olmuştur. Hâbil mâsum, Kâbil ise kötülük sembolüdür. 

 Divân-ı Zihnî’de bu iki isim Hz. Âdemle birlikte anlatılarak telmih edilmiştir. 

İki beyitte isimleri geçmektedir.  

“Kelbetānıñ fevḳı taḥtından kavì teéåìr ider  

 Hābil’iñ efèāli pes aḳvāl-ı Ḳābil’den ġalìô”      (G. 158/4) 

 Beyitte amelin lakırdıdan daha tesirli olduğu Hâbil ile Kâbil telmih edilerek 

anlatılmıştır. Kerpetenin üst tarafı alt tarafından nasıl daha kuvvetliyse Hâbil’in 

hareketleri de Kâbil’in sözlerinden daha tesirlidir, denmektedir.  

 “Hābil u Ḳābil benim sülbümden itmişdir ôuḥūr  

  Her ḳuvÀnıñ aãlıyam men Ádem ü Havvā menem”    (G. 233/9) 

 Beyitte şair kendini Âdem peygamberin yerine koyarak Hâbil ve Kâbil’in 

kendi soyundan geldiğini dolayısıyla insanlığın atası olduğunu söylemektedir. 

 Divanda Havvâ şiire konu olan bir diğer şahsiyettir. Hz. Âdem’in eşi ve 

insanlığın anasıdır. Âdem ile birlikte şeytana aldanıp yasak ağaçtan meyve yedikleri 

için cennetten kovulmuşlar, dünyada Âdemle farklı yerlere indirilmişlerdir. Âdem 

yıllarca ağlayarak Havvâ’yı aramıştır. 

 Divânda yukardaki beyit dışında bir beyitte daha telmih yoluyla anlatılmıştır. 

 “èÁlemi vìrān u ābādan iden maḥbūb imiş  

  Ádemi ḫun-dìde vü giryān iden maḥbūb imiş”      (G. 135/1) 

 Beyitte Âdem’i gözü kanlı olacak kadar ağlatan mahbûb olarak anlatılan 

aslında Havvâ’dır. Âdem yeryüzüne gönderildiğinde yıllarca yıllarca ağlayarak onu 

araması telmih edilmiştir.  
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 Hârut-Mârut 

 Hârut ve Mârut Kur’an’da Bakara Sûresi 102. Ayette105 isimleri geçen iki 

melektir. Bunlar dinî anlamda sihir ve büyü ilimlerini Allah’ın imtihânı üzere talep 

edenlere öğretmekle mükellef iki melektir. Dîni karakterleri dışında halk kültürü ve 

mitolojik olarak ise insanları kınadıkları için Allah tarafından kendilerine nefis 

verilerek dünyaya gönderilmiş, kısa sürede nefislerine yenilerek küfre girmişler ve 

Allah da onları kıyamete kadar cezalandırıp Bâbil’de bir kuyuda ayaklarından 

bağlayıp tepelerinden aşağı asarak cezalandırmıştır. 

 Edebiyatımızda, mitolojik karakterleri daha çok ön plandadır. İsimleri nefs, 

melek, Bâbil, büyü, sihr, efsûn gibi isim veya kavramlarla birlikte anılmıştır. 

 Zihnî divânında bir beyitte bu iki melekten yalnız Hârut ile ilgili bir beyit 

vardır. Beyitte sihir ve efsun yönü ele alınarak ismi Bâbil, çâh, sehhâr gibi 

kelimelerle birlikte anılmıştır.  

                  “Çāh-ı Babìl’de irip efsūn-ı Ḫārūt’a ḫalel   

                    Ḫiẕmet-i taḥṣìle geldi dìde-i seḥḥārıña”    (G. 280/4) 

 Beyitte sevgilinin gözleri sihir öğreten ve yapan Hârut’a benzetilmiştir.  

 

 

                                                           
105

 Onlar Süleyman (a.s)’ın mülkü üzerine şeytanların tilavet ettiği (okuduğu) şeylere tâbî oldular 

(uydular). Süleyman (a.s), inkâr etmedi (sihir yapmadı ve kâfir olmadı). Fakat şeytanlar insanlara, 

sihri ve Babil şehri’ndeki iki meleğe, Harut ve Marut’a indirilen şeyleri öğretmekle kâfir oldular. Ve 

oysa onlar, “Biz sadece bir fitneyiz (sizin için bir imtihanız). O halde (sakın sihir ilmini öğrenerek) 

kâfir olmayın.” demedikçe hiç kimseye bunu öğretmezlerdi. Fakat o ikisinden, bir erkek ile onun 

karısının arasını açacak şeyler öğreniyorlardı ve de onlar, Allah’ın izni olmadan onunla (sihirle) hiç 

kimseye zarar verebilecek değillerdir. Ve onlar kendilerine fayda vermeyen, zarar veren şeyleri 

öğreniyorlar. Ve andolsun ki onlar, onu (sihri ve ona ait bilgileri) satın alan kimsenin ahirette bir 

nasibi olmadığını kesin olarak öğrendiler. Elbette onunla (sihre karşılık) nefslerini sattıkları şey ne 

kötü, keşke bilselerdi. 
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 Hızır 

  Rivâyetlere göre âb-ı hayatı içerek ölmezlik sırrına erişen peygamber veya veli 

olduğu hususlarında ihtilaf bulunan kutsal bir kişi106dir. Kur’an-ı Kerim’de ismi Hz. 

Mûsâ kıssasında Mûsâ’ya yol gösteren arkadaşlık eden, ibretler gösteren107 kişi 

durumundadır.  

 Halk kültüründe de önemli bir yeri olan Hızır özellikle bu alanda efsanevî-

mitolojik bir kahramana dönüşmüştür. Özellikle İskender ile münasebeti, âb-ı hayata 

erişmesi onun bu alandaki en büyük vasıflarındandır.  

 Divan edebiyatında darda kalana yardımcı ve yol gösterici özellikleriyle ön 

plana çıkan Hızır, Zihnî divânında sadece bir beyitte ismi geçmektedir. 

“Áb-ı ḥayātı içmege saèy ile rūz u şeb  

 Ḫıżrı bulana menzile nièmeél-meéāb olur”       (G. 80/2) 

 Beyitte Hızır’ın Kur’ânî yönü değil de efsanevî yönü ele alınmıştır. 

“Ölümsüzlük iksirini gece gündüz çalışarak içip mutlu sona ulaşmak için önce 

Hızır’ı bulmak gerekir”, denmektedir. 

 Lokman 

 Peygamber veya veli olduğu arasında ihtilaflar vardır.108 Fakat her ne surette 

olursa olsun övülmüş, büyük ve ilimdar bir şahsiyettir. Kur’an’da onun adına nazil 

olan 31. Sûre vardır. Ayrıca kendisine Allah tarafından hikmet verilmiştir.109 Bu 

yüzden genelde ismi “hikmet” sözcüğü ile birlikte anılmıştır. Rivayetlere göre her 

                                                           
106 Dursun Ali Tökel; Divan Şiirinde Mitolojik Unsurlar, Akçağ Yay. Ankara, 2000, s. 361. 
107 "Derken, katımızdan kendisine bir rahmet verdiğimiz ve tarafımızdan kendisine bir ilim 

öğrettiğimiz kullarımızdan bir kulu buldular." Kehf, 65. 

"Musa ona dedi ki: "Doğru yol (rüşd) olarak sana öğretilenden bana öğretmen için sana tabi olabilir 

miyim?" Kehf, 66. 
108 Dursun Ali Tökel, age, s. 425. 
109 “Andolsun ki biz Lokman’a éAllah’a şükreté diye hikmet verdik.” Lokman, 12. 
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derdin devasına malik bir şahıstır. Şairler onun bu yönüne işaret ederek aşk dertlerine 

de derman olmasını istemektedirler.  

 Keşanlı Zihnî divânında da hekimlik yönüyle ele alınan Lokman; merhem, 

mecrûh, mariz, ilâc, ma’cûn kelimeleriyle birlikte kullanılmıştır. Divânda Lokman 

ismi geçen iki beyit bulunmaktadır. 

 “Men marìż-i èaşḳ iken nabżım ṭutup ḳıldı èilāc 

  Ḳırmızı maècÿn ile Loḳmāna beñzer leblerin”         (G. 212/3) 

 Beyitte sevgili Lokman hekime benzetilmiştir. Lokman beden hastalıklarının 

hekimi iken sevgili mânâ hastalıklarının hekimidir. Şair aşk hastasıdır bunu tabibi ise 

sevgilidir. Sevgili şairirn aşk hastalığını kırmızı dudaklarıyla iyileştirecektir.  

“Nìze-i hicrān ile ḫaylìce mecrÿḥ iseñ  

  Merhem alıp urmaga Ḥażret-i Loḳmān’a gel”         (G. 216/8) 

 Bu beyitte de şair yine Lokman ismini tıp ilminin hâkimi olarak karşımıza 

çıkarmaktadır. Şair, “Eğer ayrılık süngüsü seni çok yaraladıysa yarana merhem sarıp 

iyileştirmek için Lokman’a gel”, demektedir. Edebiyatımızda Lokman genelde aşk 

yaralarını tedavi edemeyen hekim olarak kullanılmaktadır. Bu beyitte ayrılık acısının 

yarasını da iyileştirdiği belirtilmiş. “Hazret” kelimesinin Lokman’a tamlama 

yapılması beyitte Lokman’ın Allah anlamında kullanıldığını göstermektedir.    

 Meryem  

 Hz. İsâ başlığında da anlatılan Meryem, İsâ peygamberin annesidir. Divânda 

bir beyitte “Meryemana” olarak zikredilmiştir.  

 “Meryem ana rūḥına bint-i reze pìr-i muġān  

   Beyża-i sürḫi virir mìlād-ı èİsā’dır bugün”     (G. 259/4) 
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 Beyitte Hz. İsâ’nın doğumu anlatılırken Meryem’e doğum esnasında tuttuğu 

hurma dalından dolayı hurma ağacının kızı denmektedir. 

 Züleyhâ 

 Kaynağını Kur’an’dan alan Kıssa-yı Yûsuf hikâyelerinin kadın kahramanıdır. 

Yûsuf ile olan aşkı birçok şaire ilham olmuştur.  Züleyha hakkında Hz. Yûsuf 

maddesinde bilgi verildiği için fazla detaya girmeye lüzum yoktur. Zihnî divânında 

da Yûsuf ile birlikte anılarak anlatılmıştır.  

                       “Duḫter-i rezdir èazìzim ibn-i vaḳtiñ ùālibi   

                         Baḳ Züleyḫā Yūsuf-ı Kenèānı eyler ārzu”    (G. 266/4) 

 Beyitte dünya malı kötü bir kadın gibi çekicidir ve kişiler ona sahip çıkmak 

istemektedir. Tıpkı Züleyhâ’nın Yûsuf’u kendine çekmesi gibi. Yûsuf, Züleyhâ’ya 

sırtını döndüğü gibi insanlarda dünya malına sırtını dönmelidir, denmektedir. 

 Divânda dokuz beyitte Züleyhâ ismi geçmekte tümünde de Yûsuf’a olan aşkı 

telmih edilmektedir. 

   

1.1.7. Sahabeler ve Ehl-i Beyt 

 Keşanlı Zihnî Zihnî divânında sahabeler ve ehl-i beyt çok fazla yer almamıştır. 

Sahabelerden sadece Bilâl-i Habeşî ve peygamber kızı Hz. Ayşe, Hümeyrâ ismiyle 

bir beyitte isimleri geçerken Hz. Ali ve Hz. Hüseyin ise bir çok beyitte 

zikredilmişlerdir.  

 Hz. Ali 

 Hz. Peygamberin amcasının oğlu, damadı ve dördüncü halifesi olan ve 

İslamların arasında ilim ve fazilet, mürüvvet ve fütüvvetle mümtaz bulunan bir 
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zattır.110 Aynı zamanda peygamberimize tabi olan ilk çocuktur. Ebu’l-Hasan, Ebu 

Turâb, Murtaza, Esedu’l-llah, el-Gâlib, Haydâr onun vasıf ve lakaplarıdır. Birçok 

savaşta büyük kahramanlıklar göstermiş, İslâmın sancaktarlarından biridir. Atı 

Düldül ve çatal uçlu kılıcı Zülfikâr ile Allah’ın arslanı bir kahramandır. 

 Edebiyatımızda kahramanlıklarının yanı sıra, peygamber kâtiplerinden 

Muaviye ile olan hilafet mücadeleleri, şehâdeti, ilmi gibi vasıflarıyla anılmıştır. 

 Hz. Ali edebiyatımız ve kültürümüzde çok sevilmiş ve çok anlatılagelmiş bir 

zattır. Bu yönüyle Keşanlı’nın divânında da yer almıştır. Divânda üç beyitte 

bahsedilen Ali, Hayber, Düldül, küffar, Murtaza gibi isim ve kelimelerle birlikte 

kullanılmıştır. 

                  “Küffār-ı vehmi Òayber-i fikr içre ḳatl ider   

                    Düldül-süvār olunca bugün Murteżā-yı èaşḳ”       (K/27) 

 Beyitte Hz. Ali’nin Hayber’in fethindeki başarısı telmih edilmiş ve Murtaza 

lakabıyla anılmıştır. Ali Hayber’de kâfirleri nasıl öldürdüyse aşk da korkuları bu 

şekilde katl eder anlamı vardır.   

 Divânda verilen örnekten başka Hz. Ali’den bahseden başlıca diğer beyitler 

şunlardır; (G. 277/5, T.B/63). 

 Hz. Ayşe-Bilal-i Habeşî 

 Hz. Ayşe Peygamber efendimizin eşi ve Hz. Ebubekir’in kızıdır. Hz. 

Peygamber tarafından çok sevilir ve çok övülürdü. Divânda peygamberin ona 

hitaben Hümeyrâ demesinden dolayı Hümeyrâ ismiyle geçmektedir.   

                                                           
110

 Ahmet Talat Onay, age, s. 32. 
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 Bilal-i Habeşî ise peygamber efendimizin azatlı kölesi ve müezzinidir. Sesinin 

güzelliği ile meşhurdur. Hz. Ayşe ile birlikte ismi aynı beyitte geçtiği için aynı 

başlıkla ele alınmıştır. 

                  “Der-èaḳāb maḥv oldu ehl-i ãaḥvıñ añla ḥālini      

                    Kellimnì yā Ḥümyrā111 eriḥnì yā Bilāl112”    (G. 213/4) 

  Beyitte zamandan şikâyet edilerek peygamber sözüyle isimleri telmih 

edilmiştir. Şair, iki ayrı hadîs bir mısrayla birleştirilerek peygamber nidasıyla Hz. 

Ayşe ve Bilâl-i Habeş’ten yardım istemektedir.  

 Hz. Hüseyin 

 On iki imamdan Hz. Ali’nin oğlu ve peygamberin torunudur. Babasının 

vefatından sonra halifeliğini ilan eden Muaviye’nin oğlu Yezid’e biat etmediği için 

Kerbelâ’da vahşice şehit edilmesi İslam dünyasında büyük hezeyanlar oluşturmuş 

bunun sonucunda birçok şair Kerbelâ mersiyeleri yazmıştırlar.  

   Zihnî divânında da Hz. Hüseyin’e beş beyitte yer verilmiş şiirlerde şehâdeti ve 

mücadelesi işlenmiştir. İsmi Kerbelâ, Yezid, Tufeyl, maktel, Mervân ve hûn gibi 

isim ve kavramlarla beraber anılmıştır. 

“Vaãl-ı Ḥüseyn ḥüsne raḳìb oldu bir Yezìd  

 èAşḳ-ı ùufeyl semt-i reh-i Kerbelā bela”       (G. 5/4) 

 Beyitte Hz. Hüseyin ile Yezîd’in mücadelesi ile Kerbelâ olayı telmih 

edilmiştir.  

 Bir beyitte de “nesl-ı Hüseyn’em” diyerek Hz. Hüseyin soyundan geldiğine 

işaret etmektedir.  

                                                           
111

 “Ey Ayşe benimle konuş.” Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler, Kesit Yayınları, 

İstanbul, 2013, S. 365 . 
112

 “Ey Bilâl (ezan oku da) bizi rahatlat.” Age, s. 137.  
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                   “Ẕihniyā nesl-i Ḥüseyn’em eylerem  

                     Tā-be maḥşer tabiè-i Mervān’a ġayô”     (G. 161/5) 

 Divânda verilen örnekten başka Hz. Ali’den bahseden başlıca diğer beyitler 

şunlardır; (G. 271/4, 295/4, K/33) 

1.1.8. Dinler ve İnançlar 

 Zihni divânında dinler ve inançlar önemli yer teşkil ederler. İslamiyet dışındaki 

dinlerin divânda işleniş biçimi genellikle sevgiliye ve rakibe atfedilirken bazen de 

peygamber kıssaları anlatılırken şiire malzeme edilmiştir. Divânda başta İslamiyet ve 

Müslümanlar olmak üzere Hristiyanlık, Mûsevîlik, Mecûsîlik, Zerdüştîlik ile İslam 

dairesi içinde değerlendirilen Bekdâşilik, Hurûfilik ve mezheplerden Hanefîlik ve bu 

inançlara intisâb eden zümreler divândaki başlıca dinler ve inanç sistemleridir.  

  

1.1.8.1. İslâmiyet 

 Sözlükte “kurtuluşa ermek, boyun eğmek, teslim olmak; teslim etmek, vermek; 

barış yapmak” anlamlarındaki silm (selm) kökünden türemiş olan İslâm’ın 

etimolojisini yapan ilk âlimlerden İbn Kuteybe kelimeyi “boyun eğmek ve iradî 

olarak uymak suretiyle barış ortamına girmek”, İbn Manzûr da “boyun eğmek 

(inkıyâd) ve itaat etmek” şeklinde açıklamıştır.113 Genel anlamda semâi dinlerin 

tamamına, özelde ise Hz. Muhammed’e Kur’an-ı Kerim vesilesiyle gelen son dine 

İslamiyet, ona intisâb edenlere de Müslüman denir. 

 

 “Ol muġpece ùufeyl-i müselmāna beñzemez  

                     İslām ile remìde olur millet-i mesìḥ”             (G. 44/3) 

 Beyitte muğpece kelimesi mecûsî çocuğu denmekse de Hristiyan çocuğu 

olarak geçmekte ve Hristiyanların çocuklarını Müslümanlar geliyor diye korkutarak 

                                                           
113

 Mustafa Sinanoğlu, İslamiyet, C. 23, TDV Yayınları, Ankara, 2001,  s. 1. 
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susturmaları telmih edilerek Hristiyan çocukları Müslüman çocuklarına benzemez 

zira Hristiyanlar İslâm ile korktukları söylenmiştir.  

 

       “Kāfir-i ḥüsnüñ baña iḥsānını görmek baèìd  

                     Ehl-i İslām’a virir kāfirler elbette ḫarāc”        (G. 39/3) 

 Şair bu beyitte de İslÀm akâidinden hareketle gayr-i Müslimlerin vergi olarak 

Müslüman bir ülkede verdikleri “haraç” vergisinden söz etmektedir.  

 

“Leõõet ü zevḳ-i behişti zümre-i nār añlamaz  

 Rütbe-i İslām’ı yaènì ḫayl-i küffār añlamaz”        (G. 109/1)  

 Keşanlı bu beyitte de cehennem zümresinin cennetin güzelliklerini 

anlayamayacağı gibi kâfirler de İslâm’ın yüksekliğini ve ulviyyetini 

anlayamayacağını söylemektedir. 

 Divânda verilen örnekler dışında İslâmiyetten ve Müslümanlıktan bahseden 

diğer başlıca beyitler şunlardır; (G. 11/4, G. 51/2, G. 63/2, G. 96/4, G. 115/5, G. 

128/3, G. 176/4, G. 264/1, T.B/81) 

1.1.8.2. Hristiyanlık  

 Hristiyanlık, emir ve hükümleri eski kutsal kitaplardan olan İncil’de belirtilmiş 

Hz. İsâ peygamberliğindeki dine verilen addır. İsevîlik olarak da bilinen bu din 

islamiyetten sonra hükmünü ve geçerliliğini kaybetmiştir. Edebiyatımızda ehl-i 

mesîh, nasar, nasrânî veya tersâ olarak da anılmıştır. Ehl-i mesih İsâ’ya mensup 

olanlar yani Hristiyanlar, nasar, Hz. İsâ için, nasrânî, Hz. İsâ’dan olanlar için, tersâ 

da put anlamıyla kullanılmış özellikle büt-i tersâ sevgiliye atfedilmiştir.    

 Zihnî divânında bu din için bazen ehl-i mesih bazen nasar bazen de tersâ 

kavramları kullanılmıştır. Genelde kafir kelimesiyle birlikte müslümana rakip ama 

bazen de tersâ namıyla sevgiliyle birlikte kullanılmıştır.  
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“Mescid ehlinden ḳaçar erbāb-ı deyri istemez  

  Ol Yehūdì dilberi müémin degil tersā degil"     (G. 214/3) 

 Bu beyitte tersâ Hristiyanlık yerine kullanılmıştır. O Yahudi sevgili hem 

mescid ehlinden hem de kilise erbabından kaçar. Çünkü kendisi Müslüman da 

değildir, Hristiyan da değildir. 

 “Şol ḳapḳara kāfir ki ḳomuş nāmını müslim   

   Müèmin ãanuben kendini tersāyı beğenmez”     (G. 111/3) 

 Burada da şair, mü’min-kâfir tezatlığında müslüman görünen kişilere hitâben 

kapkara kafir yakıştırmasıyla kendilerini müslüman sanarak kiliseyi beğenmez 

diyerek sataşmaktadır.   

1.1.8.3. Yahûdîlik 

 Hz. Mûsâ’ya inen Tevrat’da hüküm ve kaideleri ortaya konan dinin adıdır. 

Yahudiliğe mensup olan İsrailoğullarının tarihten beri kan döküp insanlara 

zulmetmesinden dolayı edebiyatımızda Yahudi vefasız, aşığına zulmeden sevgiliye 

terkiben kullanılır. Zihnî divânında da bu vasıfları ile Yahudi’nin eş anlamı olan 

Cehûd ismiyle birlikte kullanılmıştır.  

                  “Ol Yehūdì dilberi èuşşāḳa cevr etse  

                    Düşmen-i dirìne-i İslāmiyān oldu Cehÿd”       (G. 63/2) 

 Beyitte o Yahudi sevgili aşıklara zulm etse şaşılacak şey değildir. Çünkü 

sevgili kendisinden bekleneni yapmaktadır. Zira Yahudiler Müslümanların kadim 

düşmanlarıdır, denmektedir. 

“O Yehūdì beççeniñ èāşıḳa yoḳdur luṭfı  

 Meger ol kāfir-i ḥüsn eyleye ìmāna heves”      (G. 124/4) 
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 Bu beyitte de yine Yahudi güzelinin vefasızlığından bahsetmektedir. Şaire göre 

Yahudi sevgili iman etmedikçe tabiatından ödün vermeyeceği ve asla aşığına bir 

lütufta bulunmayacağı anlatılmaktadır. 

1.1.8.4. Mecûsîlik 

 Mecûsîlik, Zerdüşt’ün tebliğ ettiği, monoteist bir teoloji içeren inanç ve 

düşüncelerin eski İran inanç ve gelenekleriyle mezcedilmesinden oluşan bir dindir.114 

Özü itibariyle ateşperettirler. Hatta yüzyıllarca yanan asla sönmez denilen ateşleri 

Hz. Peygamber’in dünyaya teşrifi ile söndüğü söylenmektedir. Dinlerinin özü ateş 

olduğundan edebiyatımızda ateş ıstılahlarıyla birlikte kullanılmış, sevgili ateş gibi 

parlayan mecûsî dilber olarak terkib edilmiştir.  

 Mecûsî, Zihnî divânında ateş, ateşperest, kül, remâd, hîme, aşk, nâr şemʽ gibi 

ateş ıstılahlarıyla beraber kullanılmıştır.  

“Ol Mecÿsì dilberi èuşşāḳı ḳıldı hìme-keş  

 Nār-ı èaşḳa yanmadı kül başına ey dil-remād”    (G. 68/2) 

 Beyitte Mecûsîlerin ateşe tapmasından dolayı sevgili ateş şeklinde tasavvur 

edilmiştir. O mecûsî dilber âşıkları odun gibi yaptı. Bu aşılar sevgilinin aşkına o 

kadar yandılar ki nihayet kül oldular, denmektedir.   

“Şemè-i ḥüsne oldu dil pervāne-veş āteş-perest   

  Ey Mecūsì dilberi aḥsente nūr u nārıña”               (G. 280/3)  

 Bu beyitte de yine mecûsî güzeli ateş ıstılahlarıyla birlikte kullanılmıştır. 

“Mumun güzelliğine gönül pervane gibi tapacak hale gelmiştir. Ey mecûsî güzeli 

senin mum gibi olan parlak ateşine bravo.”  Denmektedir. 

 

                                                           
114

 Şinasi Gürbüz, Mecûsîlik, C. 28, TDV Yayınları, Ankara, 2003, s. 279. 
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1.1.8.5. Hurûfîlik 

 İslâm dairesinde ortaya çıkmış fakat sonradan sapıtmış bir dinî düşünce 

akımıdır. İnanç esasları Horasan’ın Esterâbâd şehrinde Fazlullah (öl. 1393) adlı biri 

tarafından kurulmuştur.115 İrân’da ortaya çıkmışsa da kısa zamanda Anadolu’ya 

yayılmış uzun süre etkili olmuş Şiâ merkezli bir oluşumdur. Dini ve Allah’ı, evrenin 

yaratılışı ve Kur’an’ı 28 arap harfi ve ona ek olarak Fazlullah’ın kullandığı dört 

harfin sembol ve sayı değerleriyle açıklayan bu anlayışı bazı din bilimciler 

İslâmiyet’ten tamamen ayrı bir din olarak değerlendirmişlerdir.    

 Keşanlı Zihnî divÀnında hurûfî ıstılahları oldukça fazladır. Bazen şairlik 

kudretini göstermek için bazen de sembolleri ve kavramları farklı anlamlarla 

düşündürmek için hurûfî özellikler şiirlerde kullanılmıştır. Fatak bu şairin hurûfî 

olduğunu göstermez. Belki hurûfîlik, bekdaşîliği etkilediği için bekdaşilik yoluyla bu 

ıstılahlar şair tarafından fazlaca kullanılmıştır. Zira şair bir beytinde bekdaşi 

olduğunu söylemektedir. Bu beyite “Bekdaşîlik” bölümünde yer verilecektir.   

                   “Yüzünde Ẕihniyā Sebèul-Meåānì  

                     Geçindi Fātiḥa’yla merd-i mecdÿå”     (G. 36/5) 

 Beyitte kullanılan “Sebʽul-mesânî” Fâtiha sûresinin diğer adıdır. Yedi ayetten 

oluştuğu için bu tabir kullanılmıştır. Beyitte geçen “yüzündeki” sözcüğü, “Seb’ul 

Mesânî” kavramını hurûfî bir niteliğe büründürmüştür. Çünkü hurûfîler insan suretini 

Fatiha sûresi olarak tabir etmişler. Onlara göre iki göz, iki burun deliği, iki kulak, ve 

ağız olmak üzere bu yedi uzuv Fâtiha sûresinin yedi ayetini temsil etmektedir. 

     “Virir ḫaṭṭ muãḥaf-ı ruḫsār-ı yāre Ẕihniyā revnaḳ   

       Ḥurūfì nesne tezyìn eylemez ièrābdan ġayri”         (G. 305/6) 

                                                           
115

 İskender Pala, age, s. 214. 
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 Beyitte yüz kitap olarak terkiplenmiştir. Bu bir hurûfî anlayıştır. İkinci mısrada 

da hurûfî nesneleri arttıramaz onun vasfı doğruları söylemektir, denilerek bu anlayış 

yüceltilmiştir.  

1.1.8.6.Bektaşîlik 

 Hacı Bekdaş Velî tarafından Anadolu’da  XIII. Asırda kurulmuş, mezhep 

özellikleri gösteren bir tarikattır.
116

 Anadolu’da geniş alana yayılmış Mevlevîlik 

kadar etkili olmuş, Osmanlı devlet idarecilerinin en çok intisâb ettiği tarikattır.   

 Başta halk şairleri olmak üzere Bekdaşî tarikatinden ya da akımından 

denilebilir ki etkilenmemeiş şair neredeyse yoktur. Zihnî divanında da Bekdaşîliğin 

etkisi vardır. Bir beyitinde “Bekdaşîyem” tabirini kullanmaktadır. 

“Vuṣlat-ı dildāra eyvallah ider bekdāşiyem  

  Baḳ äürÀòìdir kedÿ gūyā ḳadeḥ keşküldür”       (G. 103/3) 

 Beyitte Bekdâşîlikle ilgili terimler kullanılarak sevgiliye kavuşmayı isteyen bir 

bekdaşîyim zira benim şarap şişem kedû(bekdaşilerin kullandığı su kabı), kadehim 

ise keşküldür(bekdaşîlerin yanlarında taşıdığı yiyecek kutusu). Denmektedir. 

“Ḫum-ı mey añlanır ãūfì-i sālūsuñ sebūsundan  

  äürāḫi şeklini seyr eyle Bekdāşì kedūsundan”       (G. 246/1) 

   Beyitte şair sûfîyi yine yobazlıkla suçlayarak ona bekdaşîliği örnek gösteriyor. 

Zihnî’ye göre yobaz olan sûfî testi denince hep gerçek şarap şişesi anlar oysa gerçek 

şarabı Bekdaşînin su kutusunda görebilirsin. Sûfi kadehinde haram olan şarabı 

görürken bekdâşi kedûsunda helal olan aşk şarabını görür. 
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1.2. TASAVVUF 

 Arapça yün giymek anlamında bir kelimedir. Kul le Allah arasında ihsân 

olayının gerçekleşmesi veya kulun ihsân vasfını kazanmasının yollarını gösteren bir 

ilim117dir. Fakat bu yol mistik bir yoldur ve derin bir felsefe içerir. Bu felsefede 

kurallar ve kaideler belli olmakla birlikte amaç kulun emredildiği gibi kalbini ve 

nefsini temizlemek veya temiz tutmaktır. Bu da herşeyden önce bir yola girmekle 

olur. Allah yolu büyük sıkıntılar ve tehliklelerle doludur. Tasavvuf ise bu tehlikelere 

önlem ve rehber olma çabasıdır.  

 Divânda tasavvuf, hikmetlerin muhataplarına ulaşması için en önemli 

olgulardan birisidir. Şair tasavvuftan oldukça etkilenmiş ve şiirinde işlemiştir. 

Şiirlerde geçen tasavvuf kavramları ve işleniş biçimleri aşağıdaki gibidir: 

1.2.1. Dört Kapı Kırk Eşik    

 Tasavvufta dört kapı vardır. Ve bu dört kapı aşamalıdır. Birine girmeden 

diğerine ulaşmak mümkün değildir. Başka bir deyişle birinin şartlarını sağlamayan 

diğerine geçemez.  

“Olmadı èilm-i şerièatsiz ùarìḳat èaḳıbet 

 Ḳande ādāb-ı ḥaḳìḳat ḳande bāb-ı maèrifet”     (G. 31/1) 

 Şaire göre şeriat olmadan tarikat, hakîkat ve marifet olmaz. Zira bu kapıların 

temeli şeriat ilimleridir.  

 Şu halde Hakka ermek isteyen ya marifete varıp Allah aşkıyla fenâ bulmalıdır 

ya da tüm eforunu menzile varmak niyetiyle harcamalıdır.  

 Divânda en çok üzerinde durulan kapı şeriat kapısıdır. Çünkü bu ilk mertebedir 

ki her kul üzerine farzdır. Yani İslâmiyetin şartı bu kapıdadır.  
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“Ḳatè-ı ümmìd eylemem vaãlıñdan ey kāfir seniñ 

 Ḳāfir oldu şerèimizde lā-cerem merd-i ḳunūṭ”       (G. 153/2) 

  Beyitte şeriat akaidinden bahsedilmektedir. Sevgiliden asla umut 

kesilmemelidir. Zira şeriatte umudunu kaybeden kafir olur.  

  Tarikat ise ikinci kapı olup bir rehber eşliğinde nefsin terbiye edilmesidir. 

“Kur’anda belirtilen salihlerle beraber olun”118 emrinin gereği olup şeyh-mürid 

hukûkuyla nefsi ıslah etmek için bir yoldur. Divânda bu kapıdan çöyle 

bahsedilmektedir.  

“Ser-ùarìḳ olmaz mı erbāb-ı sülūke ḥüsn-i ḥāl    

  Dāéim eyvallah idince zümre-i ḫÿbāna şeyḫ”       (G. 58/3) 

  Şeyhin fazla kâle ihtiyâcı yok aslında, onun güzel hâli mürîdleri irşâd etmeye 

yeter. "Hüsn-i hâl"den murâd, burada, şeyhin eyvallâhçı yani hoşgörülü tavrıdır... 

 Tarîkat kapısında nefsi terbiye olan dünya perdesinden sıyrılıp hakikatleri 

görebilecek seviyeye gelmiştir. Artık Allah yolunda kalp ve akıl bu kapıda 

uzlaşmıştır. Kişi Allah’a bir adım daha yaklaşmış, mutlak ve tek olan Allah’a erme 

hakikatine mazhar olmaya hazır olduğu kapıdadır.   

“Mecāz ehli degil ehl-i ḥaḳìḳat  

 Şebeh ḳısmen cevāhir ãanma yūhū” 

 Burası mecaz kapısı değil hakikat kapısıdır, burada cevhere benzeyenleri 

cevher sanma, denmektedir.  

 Tasavvuf yolunun son kapısı ma’rifettir ki şairin en çok övdüğü ehl-i 

ma’ariftir. O Allah’a ermiştir ve artık rabbi ile fenâ bulmuştur. 
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    “Ten-perestānuñ ùaèāmından fütÿr itdi żuhÿr     

     Maèrifet bābında olmuşdur ġıdā ãoḥbet bana”     (G. 9/4) 

 Şair bu beyitte kendini beğenenlerin ve bu dünyanın zevklerine müptela 

olanların sohbetinden bıktığını söyleyerek mârifet makamında, Hakka erme yolunda 

kendisine sohbetin zevk verdiğini söylüyor. 

1.2.2. ‘Ayne’l-Yakîn-Hakke’l-Yakîn 

 Kişilerin nefs mertebelerine göre nesneleri, olguları ve kavramları görme, bakış 

açısı ve yorumlama farklarının isimleridir. Gözle ve görerek hasıl olan yakîne119 

‘aynel’yakîn, bir şeyi tadarak ve yaşayarak, sâlikin yalnız ilim yönünden değil, aynı 

zamanda hal ve müşâhade yönünden de Hak’ta fani ve Hak ile baki olması120na da 

hakke’l-yakîn denir. Bunlara ek bir de ilme’l-yakîn vardır. Fakat bu divânda 

geçmediği için üzerinde durulmayacaktır.  

“Ẕihniyā āåārımız ki görmeyen èayneél-yaḳìn  

  Mübtelā olsa ãudāèa òayli zaḥmet ôann ider”      (G. 91/5) 

  Bu beyitte şair kendine seslenerek ey Zihnî eserlerimize ayne’l-yakîn bir gözle 

bakmayan başı ağrısa bu ne büyük bir zahmettir. Diyerek anlaşılmamaktan 

korkmaktadır.  

“Ḳandedir èirfān ile ḥaḳḳeél-yaḳìniñ rütbesi  

  Ẕihniyā erbāb-ı cehliñ bildigi ôandır faḳaù”       (G. 152/5) 

 Bu beyitte şaire göre, cahil kişilerin tüm bilgilerini şüphe üzerine kurarak 

hadsizce hakke’l-yakînin rütbesini sorgulamaktadırlar oysa bu cahilin harcı değildir. 
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1.2.3. Vahdet-i Vücûd 

  Varlığın birliği demektir.121 Bu anlayışta mutlak bir yaratcıcı vardır ve bu 

mutlak ezelidir, çoğalmaz ya da eksilmez. Kâinattaki her şey onun tecellisidir. Dört 

mertebe sonunda mârifete eren zat bu gerçeği idrâk eder ve “ene’l-hak” vuslatına 

erer. Hallâc-ı Mansûr, Nesîmî gibi mutasavvıflar bu hakîkate erip bunu tezâhür 

edince katledilmişlerdir.   

 Zihnî divânında vahdet-i vücûd felsefesi birçok beyitte vardır. Şaire göre 

câhiller bu hâli bilemezler. Her şeyi zann penceresinden değerlendirirler ve mutlak 

güzele bu yüzden eremezler. O câhiller varlığın kaynağını idrâk edemedikleri için 

güzelliğin aslından çok, güzele meylederler bu yüzden kalpleri hakîkat huzûruna asla 

vasıl olamaz.   

                   “Ehl-i keåret rÿşenā-yı vaḥdeti bilmez nedir   

                     Künc-i ṭārìki èavām-ı nās èuzlet ôann ider”      (G. 91/2) 

 Şaire göre varlığın hakîki kaynağını bilmeyip varlığı kendinden bilenler vahdet 

ışığını idrâk edemezler, sıradan insanlar bir köşeye çekilmeyi inzivâ zannederler.   

1.2.4. Mutasavvıflar 

 Keşanlı Zihnî divânında tasavvufî öğerelerin ve ıstılahlar sözün mâna boyutunu 

süslemektedir. Ve hemen hemen bütün beyitlerde bu tasavvufî havayı bulmak 

mümkündür. Fakat mutasavvıfların ismi ve kimliği çok az kullanılmıştır. 

Mutasavvıflardan Veysel Karânî, İmâm-ı Azâm Ebû Hanîfe, Hallâc-ı Mansûr ve 

Mevlâna Celâleddin-i Rûmî divânda isimleri geçmektedir. 
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 Veysel Karânî 

 Yemenli olup tabiîn büyüklerindendir. Paygamber efendimiz zamanında 

yaşamış fakat kendisini görememiştir. Peygamber aşığı olan Veysel onu görüp 

sahâbe makamına ermek aşkıyla annesini sırtına alarak günlerce çölde yürümüş 

nihayet Mekke’ye varmış ama Peygamberi görememiştir. Onun bu istek ve hevesini 

önceden gören Allah’ın resûlü kendisine hırkasını bırakmıştır.  

 Edebiyatımızda binbir çile ile sevdiğini arayan ona ulaşmak isteyen aşığın 

sembolüdür. Zihnî divânında ismi sadece bir beyitte geçer. 

“Beni itdi Yemen’den fāriġü'l-bāl  

 Bu vādide nice Veysel Ḳaren’ler”        (G. 86/3) 

 Bu vâdidekiler nice Veysel Karânîler gibi beni gönlü ferah bir şekilde 

Yemen’den ettiler, denilerek Veysel Karânî’nin Yemen’den ayrılması telmih 

edilmektedir.  

 İmâm-ı Azâm Ebû Hanîfe 

 Dört büyük mezhebden olan Hanefîliğin imâmıdır. Onun anlayış ve yorumu 

kendisini dört büyük ehl-i sünnet mezhebin imâmı yapmıştır. Diğer adı Nûmân’dır 

ve Zihnî divânında iki beyitte ve bu ismiyle anılmıştır. 

“Dilde Ẕihnì ḳıldı åābiṭ bu Ḥanìfe meẕhebiñ  

 Ey göñül ter-lāle-i Nuèmān’a beñzer leblerin”      (G. 212/5) 

 Şair, Hanefî mezhebini kalben tasdik ettiği ve gönlünün taze ve kızıl olan 

Numân gibi konuştuğunu söylemektedir. 

 Beyitte “Nu’mân” kelimesi hem Ebû Hânîfe’nin ismi hem de kan anlamıyla 

tevriyeli olarak kullanılmıştır.    
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“Bu Ḥanìfe meẕhebin telvìn içün būyuñla hem  

 Reng-i rÿyun gösterirsin lāle-i Nuèmān’a sen”        (G. 254/2) 

 Bu beyitte de şair, Hanefî mezhebini kokunla renklendirmek için yüzünün 

rengini lâle gibi kırmızı olan Numân’a gösterirsin, demektedir. 

 Hallâc-ı Mansûr 

 Asıl adı Ebu’l-Mugısu’l-Hüseyn b. Mansûru’l-Beyzavî olan Mansûr122 877-922 

yılları arasında yaşamış Hint ve Türk beldelerini gezmiş, Türk ve İslâm dünyâsında 

İslâmiyeti yaymış ve önemli tesirler bırakmış büyük bir mutasavvıftır. Ene’l-hak 

yani ben Hakk’ım dediği için yanlış anlaşılmış ve işkencelerle öldürülmüştür. 

Edebiyatımızda ölmenin sembolü olarak anılmış şair Zihnî divânında da ismi 

Mevlâna’dan sonra en çok anılan mutasavvıftır. Şair tarafından “ber-dâr, zulm, 

kemend-i kâkül” gibi kelimelerle birlikte anılmıştır. 

“Kemend-i kāküli ḳüllāb olurken gerden-i cāna  

 èAceb Manãÿr-ı fikri ôulmla ber-dār iden kimdir”      (G. 102/4) 

 Beyitte sevgilinin saçlarının kemendi Mansûr’u zulm ile öldüren zalimlere 

benzetilerek Mansûr’un katledilmesi telmih edilmiştir.  

   Mevlâna Celâleddin-i Rûmî 

 XIII. Asır mutasavvıflarındandır. Doğduğu şehir olan Belh’ten Konya’ya hicret 

etmiştir. Anadolu’nun mayasını ilahî aşk ile yoğurmuş, Anadolu’nun 

İslamlaşmasında etkisi olmuş aynı zamanda büyük bir filozof ve âlimdir. Eserlerini 

Farsça kaleme almasına rağmen Türk dünyasında büyük yankılar uyandırmıştır. 

Onun ismiyle oğlu Sultan Veled’in kurumsallaştırdığı Mevlevîlik tarikatinin de 

piridir.  
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 Zihnî Mevlâna yolunu kendine rehber edinmiş onun şiir anlayışını örnek 

göstermiştir. Dibâcesindeki şiir târifinde de ismi üzerine durmuş şiirlerini örnek 

olarak vermiştir.   

        “Şol mübteàÀya binÀéen ki Óaøret-i ŞÀh-ı Mevlevì Meånevì’de kerÀmetle 

buyurur: 

                  “HoşterÀn bÀşed ki sırr-ı dilberÀn  

                   Hüfte eyyatdur hadìå-i digerÀn”      (D. S: 7a) 

 “Ol beyt ki: MevlÀnÀ CÀmì úuddise sırrahués-sÀmi aleyh buyurur, beyt: 

                   Anperi rÿ-rābā füsÿn-ı suòen  

                  Tesòìr kerdÀn sebeb-i gÿyend”                             (D. S: 9a) 

 

 “……şÀh-ı Mevlevì buyurur meånevì’de, beyt:  

                   Çün teyemmüm bÀ-vücÿd-ı ÀbdÀn 

                   èİlm-i naúli bādem úuùb-ı zamÀn.”                        (D. S: 10a) 

 Dibâcesi dışında şiirlerde de kendisinden bahsetmektedir. 

                   “Nāle eyler Ẕihniyā nāy ile şāh-ı Mevlevì  

                     Ḫāmedir kim olmadı andan cüdā bir dem ãarìr”     (G. 77/5) 

 Beyitte şair, şiirinde Mevlâna’yı örnek aldığını şöyle belirtir. Ney ile inleyen 

Mevlâna’dan ayrı bir kere bile kalemim kâğıda sürülmemiştir. 
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2. CEMİYET VE KÜLTÜR 

2.1. Milletler ve Kavimler     

 Keşanlı Zihnî divânında kavimler ve milletlere dair terkipler ve ıstılahlar 

gerçek anlamda olmayıp edebî mânâda düşünülmüştür. Şair daha çok bir vasfı, bir 

hikmeti veya bir felsefeyi anlatmak amacıyla, milletlere vasıflar yükleyip onları 

müşebbehünbih vasfıyla kullanmaktadır. Divânda isimleri geçen millet veya kavim 

isimleri; Tatar, Hindu, Arap ve Ermeni’dir.  

 Arap 

    Suudi Arabistan bölgesinde yaşayan insanlara Arap denmektedir. 

Edebiyatımızda millet unsurundan çok mûsikî bir terim olarak tercih edilen bu isim 

Zihnî divânında da bu yönüyle kullanılmıştır. Divânda üç beyitte geçen bu isim 

birinde millet ismi olarak diğer iki beyitte de mûsikî terimi olarak tevriyeli 

kullanılmıştır.  

“Būselikden baña ikrām eyledi şÿḫ-ı èArāb   

 Bulmaġ içün anı āheng-i Ḥicāz itsem gerek”      (G. 207/3) 

 Beyitte Arab kelimesi bûselik ve hicâz gibi mûsiki makamlarıyla birlikte 

kullanılmıştır. Bûse kelimesi öpücük olduğundan tevriyeli kullanılmıştır. Şair, o 

Arap güzeli bûselik makamından bana ikrâmda bulundu. Bunu bulmak için Hicâz 

makamından karşılık vermeliyim, demektedir.    

 Ermeni 

 Ermeni kelimesi millet olarak kullanılmakla birlikte Ermenilerin dininin 

Hristiyan olması münâsebetiyle Hristiyanlıkla ilgili isim ve kavramlarla birlikte 

kullanılmıştır. Edebiyatımızda genelde sevgiliye tertiplenerek ve sevgilinin yerine 

kullanılan bu isim Zihnî divânında sadece bir beyitte geçmektedir.  
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“Duḫter-i rez Ermenì tāzeleriñ göricek 

 Çānlı kilisā ḳadar keyif virir aña cām”       (G. 243/3) 

 Beyitte görüldüğü Ermenì Hristiyanlık ıstılahlarıyla birlikte kullanılmıştır. 

Şaire göre şarap, taze Ermeni güzellerini görünce çan sesleriyle inleyen kilise kadar 

keyif duyar. 

 Hindû 

 Hint ülkesi olmakla birlikte bu ülkede yaşayan insanları temsilen kullanılan bir 

kelimedir. Divân şiirinde Hindistan, başta uzaklığı, esrârengizliği, havası, bağ-

bahçesi, baharatı vs. olmak üzere çok sözü edilen memleketlerden biridir.123 Köle 

ticareti yapıldığından bu kelime köle, tüccar, asker, çapulcu, hırsız gibi kavramlarla 

birlikte kullanılır. Divân-ı Zihnî’de yine zalim sevgiliye terkiben kullanılmıştır. 

Divânda tespit ettiğimiz beş beyitte Hind ismi geçmektedir. 

  “Belde-i dil şāme-i Hindÿ ile maèmÿr olur  

    Kāle-i Hind ile abadan olur Şām u Ḥaleb”        (G. 17/4) 

 Beyitte siyah ben zenci kölelerinden dolayı Hindû kelimesi ile birlikte 

sevgilinin güzellik vasfı olarak kullanılmıştır. Şaire göre sevgilinin yüzündeki hint 

ülkesindeki zenci kölelere benzeyen siyah ben gönül beldesinin süsler, Hintlilerin 

kalesi ise Şam ve Halep vilayetlerini imâr eder. 

 Divânda Hindû isminin geçtiği başlıca diğer beyitler şunlardır; (G. 39/2, G. 

163/4, G. 191/4, G. 257/5)  
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  Tatar  

 Karadeniz’in kuzeyinde yaşayan bir Türk kavmi olan Tatarlar edebiyatımızda 

misk kelimesiyle birlikte kullanılır. İnanışa göre misk adlı koku Tatarlar tarafından 

Anadoluya getirilmiştir. Bu anlamının yanında beyitlerde mecâzen “barbar, zâlim, 

gaddar, yağmacı” olarak ve sevgili ile terkipli kullanılır. 

 Zihnî divânında en çok kullanılan kavim adı Tatar’dır. Tespit edebildiğimiz on 

beyitte Tatar ismi geçmekte olup bu isim divânda sevgilinin güzellik ve can yakıcı 

vasıflarından olan “tîr-i müjgen, ebrû, kemân, yağma gibi özellikleri ve coğrafi 

yakınlıktan dolayı Kırım ismiyle birlikte kullanılmıştır. 

 “Tātār-ı çeşmi bizleri ḳatl eylemege baḳ   

   Kirpikleriñ sihemler ü ḳaşın kemān ider“         (G. 78/4) 

 Beyitte yağmacı, zalim olan sevgilinin yerine kullanılarak o Tatar gibi olan 

sevgili oka benzeyen kirpikleri ve yaya benzeyen kaşlarıyla bize karak bizi 

katlediyor, denilmektedir. 

“Nesl-i Tātār olsa da ol zāhid-i ḫuşk-ı Ḳırım  

 Dilberiñ rūyındaki tìr ü kemānı bilmedi”            (G. 306/4)     

 Şair bu beyitte de Tatar ismini sevgilinin güzellik ve zulm unsurlarından “tîr ve 

kemân” ile birlikte kullanarak zâhide sataşmaktadır. Şaire göre Kırım’ın kuru zâhidi 

Tatas neslinden olsa bile sevgilinin yüzündeki oku ve yayı bilemez. 

 Divânda Tatar isminin geçtiği başlıca diğer beyitler şunlardır; (G. 14/6, G. 

16/5, G. 19/2, G. 32/4, G. 49/4, G. 78/4, G. 88/4, G. 207/5, G. 294/4) 

2.2. Târihî Şahsiyetler ve Devlet Adamları 

 Divân-ı zihnî’de 12 tane devlet adamı veya târihî şaihsiyetten 

bahsedilmektedir. Bu şahsiyetler Hülâgü, Çâsâr, Ferezdak, Sekkâkî, Câhız, Beyhâkî, 
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Timur, Uluğ Bey, İmâd, Mervân ve şairin ismini zikretmediği devrinin şehzâdesi III. 

Selîm’dir. 

 Beyhâkî  

 Milâdî 994 tarihinde Beyhak’ta doğmuş, 1066 tarihinde Nişabur’da vefat etmiş 

ünlü bir muhaddis ve şâfi fâkihi124dir.  

 Zihnî divânında ismi bir beyitte geçmekte ve fakihlik yönüyle anılmaktadır.  

                   “Müftiè-i fıḳh-ı maḥabbet lā-cerem Mecnūn olur  

                     Yazmadı Leylā-yı Mebsūù’a125 imām Beyhaḳì”           (G. 302/4) 

 Beyitte müfti, fıkh, yazmak, Beyhak, Mebsût gibi fıkıhla ilgili isim ve terimler 

beyti süsleyen anlam parçalarıdır. Şair, muhabbet fıkıhının müftüsü kesinlikle 

Mecnûn olur, Leyla gibi olan Mebsût kitabını bu yüzden Beyhakî yazmadı. 

Demektedir. Yani Beyhakî ilimle uğraştığı için aşk kitabını yazmadı anlamı vardır.  

 Câhız ve Sekkâkî 

 Sekkâkî, Çağatay edebiyatında XIV. yüzyılın ikinci yarısı ile XV. yüzyılın ilk 

yarısında yaşamış, klasik devrin başlangıç döneminin ilk önemli şairi126dir. Câhız ise 

Arap edebiyatının en büyük nesir yazarlarından ve Mu‘tezile kelâmcılarından biri 

olup 1150-160 (767-777) yılları arasında Basra’da doğduğu tahmin edilmektedir.127 

Künyesi, Ebû Osmân Amr b. Bahr b. Mahbûb el-Câhiz el-Kinânî’dir.  

 Bu iki âlimin ismi bir beyitte birlikte kullanılmıştır. Şair iki âlimi karşılaştırmış 

ve Sekkâkî’yi Câhız’dan üstün görmüştür. 

 

                                                           
124

 Age, C. 6, s.58. 
125

 Serahsî’nin (ö. 483/1090) Hanefî fıkhına dair eseri. 
126

 İsmail Durmuş, Sekkakî, C. 36, TDV Yayınları, Ankara, 2009,  s. 332. 
127

 Age, C. 7, s. 20 
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          “Olmazsa eger sikkesi geçmez zer ü sìmiñ  

                    Daḫl eylemesin beyhūde Sekkākì’ye Cāḥıô”         (G. 160/3)  

 Eğer altın ve gümüşün damgası olmazsa halk pazarında kıymetleri yoktur. 

Toplumumuzda Sekkâkî daha çok tanınmıştır. Sekkâkî’nin damgası Türkçe’dir. 

Eserlerini Türkçe yazdığı için Türk dünyasında değeri vardır. Câhız da çok değerlidir 

fakat toplum nazarında damgası olmadığı için boşuna Sekkâkî’ye tesir etmeye 

çalışmasın, denmektedir. Beyitteki “zer u sîm” kelimeleri bir alt mısradaki âlimleri 

temsil etmektedir. Şaire göre Sekkâkî altın, Câhız ise gümüştür. 

  Çâsâr 

 Genel olarak eski Roma ve Bizans İmparatorlarının lakabı128dır. Fakat özelde 

Gaius Julius Caesar'ın (MÖ 100-44) lakabıdır. Kayser-i Rûm olarak da adlandırılıp 

genelde Anadolu’ya hâkim olan Roma İmparatoları kastedilir.   

 Divânda Çâsâr’ın Müslümanlar üzerine savaş açması şiire konu edilmiştir. 

Sevgilinin bakışları Çâsâr’a, âşıklar ise müslümanlara benzetilmiştir. 

“Ceng ider küffār-ı ḥüsnüñ ġamzesi èuşşāḳıla 

  Çekdi ÇÀsār-ı èadū İslāmiyān üzre cūş”               (G. 128/3) 

 Beyitte İslâm düşmanı Çâsâr coşkuyla müslümanlara savaş açması gibi 

sevgilinin güzelliğinin de kâfirce âşıklara şavaş açması anlatılmıştır. 

 Ferezdak 

 Araplar’ın “Cerîr ve Ahtal”la birlikte meşhûr üç hiciv şairinden biridir. H. 20-

115 yılları arasında yaşamış, aslen Basra’lıdır. Hz. Hüseyin’in oğlu Zeyn-ül-Âbidîn 
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 İskender Pala, age, s. 263. 
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hazretleri hakkındaki kasidesi, Arap edebiyatının şaheserlerindendir. Asıl adı 

Hemmâm’dır, babası Sa’saa oğlu Gâlib’dir.129  

 Zihnî divânında nazire sanatının ustası olarak tanıtılmış ve şair bu sahada 

kendini Ferezdak ile karşılaştırıp fahriye yapmıştır. 

                  “Ferezdaḳ kendi gelse Ẕihniyā meydān-ı tanôìre  

                    Saña taḥsìn ider ebette şièr-i ter ḥuãūṣunda”           (G. 292/5) 

 Ey Zihnî nazire meydânına Ferezdak bile gelse taze şiir konusunda şiirinin 

güzelliğini söyler. Senin şiirine güzelleme şiirler yazar. 

 Hülâgü 

 Cengiz’in torunu, Toluy Han’ın oğlu olup130 İran’da hüküm süren İlhanlı 

devletinin hükümdarıdır. Başta Anadolu olmak üzere gittiği bütün memleketlerde 

büyük yıkımlar yapmış başta Bağdat olmak üzere devrin kültür merkezlerini târumâr 

etmiştir.  

 Edebiyatımızda bu zulümlerinden dolayı kanlı katil, yağmacı, Yecüc ü Mecüc 

olarak anlatılır. Aşığına zulmeden sevgili Hülâgü olarak anılmıştır. Zihnî divânında 

altı beyitte ismi zikredilir ve ismi yağma, müjgân, Tâtâr, cevr, figân gibi kavramlarla 

birlikte kullanılır. 

 “Seniñ èuşşāḳa cevriñ ey Hülāgü başdan aşmışdır  

  Fiġān eyler èumÿma sākin-i şehr ü beled senden”      (G. 253/2) 

 Beyitte Hülâgü sevgilinin yerine kullanılmıştır. Ey zalim sevgili sakin olan 

şehirler Hülâgü’nün zulmünden nasıl figan eyliyorsa senin verdiğin ıztıraplar da 

âşıklara öyle figan ettirir, anlamı vardır. 

                                                           
129

 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Lûgat, Aydın Kitabevi, Ankara, 2005, s. 259.  
130

 Ahmet Talât Onay, age, s. 198-199. 
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 İmâd 

 Hüsn-ü hatta ünlü bir isim. Ta’lik yazısının en usta sanatkârı olup asırlarca 

ta’lik üstadları onun yolundan yürümüşlerdir.131 Edebiyatımızda genellikle hatt sanatı 

ile ilgili ıstılahlarda İsmi anılır. Zihnî divânında da hatt ilmiyle birlikte kullanılmıştır. 

Bir beyitte İmâd ismi geçer. 

“Yār yazmış úıl ḳalemle ḥüsn-i ḫaṭṭ ruḫsārına 

  Var ḫaber vir Ẕihniyā meşḳ eylesin gelsin èİmād”      (G. 68/5) 

 Beyitte sevgilinin yüzünde çıkan ayva tüylerini yazmaya İmâd’ın ilminin 

yetmeyeceği, İmâd eğer gelecekse bunu öğrenerek gelmelidir denmektedir. Beyitte 

kıllanılan “kıl kalem” hem bir kalem türü hem de sevgilinin yüzünün tüyleri olarak 

tevriyeli kullanılmıştır.   

 Mervân 

 Emevî halifesi ve Mervânî kolunun kurucusu132 olan Mervân, hicretin ikinci 

yılında Mekke’de doğmuştur. Künyesi, Ebû Abdilmelik Mervân b. el-Hakem b. 

Ebi’l-Âs b. Ümeyye el-Ümevî’dir. Kerbelâ olaylarında Yezid’e biat etmiş Hz. 

Hüseyin şehit edilmesinin sorumlularından olarak bilinmiştir. Edebiyatımızda adı 

genelde Kerbelâ mersiyelerinde ve Hz. Hüseyin ile birlikte anılır. Zihnî divânında üç 

beyitte adı geçen Mervân ismi genelde Hz. Hüseyin ile birlikte anılmıştır. 

“Söyledim sādāt-ı maènādan ḫaber  

  Kim ki ġūş itmez anı Mervān’dır”        (T. 1/4) 

 Beyitte “sâdât” kelimesi peygamber soyundan ya da peygamber yolundan, 

anlamıyla kullanılmıştır. Benim sözlerim peygamber yolundan gidenlerin amelleri 

üzerinedir. Bu sözlerimi kim duymazsa Mervan’dır, denmektedir. 

                                                           
131

 İskender Pala, age, s. 231. 
132

 İrfan Aycan, Mervân, C. 29, TDV Yayınları, Ankara, 2004, s. 225. 
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                   “Ẕihniyā nesl-i Ḥüseyn’em eylerem  

                     Tā-be maḥşer tabiè-i Mervān’a ġayô”     (G. 161/5) 

 Bu beyitte de şair kendinin Hüseyin’in soyundan geldiğini belirterek mahşere 

kadar Mervan’a tâbi olanlara öfke duyacağını söylemektedir.    

 Timur 

 Türk-Moğol soyundan olan bir hükümdar133 olan Timur, milâdî 1336-1405 

yılları arasında yaşamış, kurduğu devlet kısa zamanda bir cihan imparatorluğuna 

dönüşmüştür. Edebiyatımızda Osmanlı hükümdarı Yıldırım Bayezit ile olan 

münasebeti ve savaşı yanında kavgacı ve zâlim olarak bilinse de Zihnî Timur’u o 

kadar kötü bir şahıs olarak görmez. Bir beyitte adı geçen Timur yine savaş 

ıstılahlarıyla birlikte anılmıştır.  

  “ŞÀh-ı Timur’ıñ recāsı geçmedi āhen-dile  

    Başḳa ḥiddet virdi cāna ġālibā ḫançer saña”       (G. 11/5)  

 Beyitte Timur ile I. Bayezit arasındaki Ankara savaşı (1402) öncesindeki 

mektuplaşmalara telmih vardır. Timur’un ricası demirleşmiş gönüle fayda etmedi 

zira onun bu hiddeti ey can galiba hançer oldu sana, denmektedir.  

 Uluğ Bey 

 1393 tarihinde Azerbaycan’ın Sultâniye şehrinde doğmuş, 1449’da 

Semerkand’da ölen Uluğ Bey, Matematikçi ve astronomi âlimi, Timurlu 

hükümdarı134 aynı zamanda iyi bir edip ve iyi bir Kur’an kıraatçisi olan Uluğ bey, 

saygın bir devlet adamı ve âlim bir şahsiyettir.  

                                                           
133

 İskender Pala, age, s. 458. 
134

 Yavuz Unat, Uluğ Bey, C. 42, TDV Yayınları, Ankara, 2012, s. 127. 
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 Zihnî divânında bir beyitte adı geçen Uluğ Bey astronomi âlimi olarak beyite 

işlenmiştir. 

“Zìc-i ḥüsne dìde-dūz oldu raḳìb   

 Gūyiyā aldı raãad mìr Ulūġ”                        (G. 174/2) 

 Şair bu beyitte Uluğ Bey’in astronomi ilminin pirlerinden olması 

münasebetiyle rakibin sevgiliye bakışlarını cetvele dikkatle, gözlerini diken Uluğ 

Bey’e benzetmiştir.    

 

2.3. Mitolojojik Şahsiyetler ve Unsurlar 

2.3.1. Mitolojik şahsiyetler 

 Behzâd 

 Divân şiirinde çizmiş olduğu resimlerdeki marifetiyle övülen bir ressamdır.  

Divân edebiyatında ismi Mâni ile birlikte anılmıştır. Şiirlerde nakkaşlık yönüyle 

anılır. Şairler genelde her resimde hüner sahibi olan bu zatın sevgilinin yüzünü 

fevkalade çizebileceğini fakat sevgilinin yüzündeki işvelere gelince kalemini 

kıpırdatamayacak kadar aciz kaldığını söylerler. 

 Zihnî divânında ismi iki beyitte de Mâni ile birlikte geçer.   

“Ẕihniyā Mānì vü Behzād’ı daḫi ḥayrān ider  

 Şöyle bir taãvìr ü naḳş buél-èacebdir perçemin”      (G. 201/9) 

 Şair beyitte, sevgilinin saçlarının tasviri ve nakşı o kadar acayip bir şekildedir 

ki resim üstadları Mâni ve Behzâd’ı bile hayran bırakır, demiştir. 
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 Cem  

  İran’da hüküm süren, Pîşdâdî sülalesinin dördüncü ve en büyük hükümdârı 

olan Cem, CemşÀsp, Cemşîd, Cemşîdûn adlarıyla da bilinen135 Cem zulmüyle bilinen 

Dehhak tarafından yenilerek tahtını kaybetmiştir. Hükümdarken mücevher işlemeli 

tahtı ve kaftanı güneşi görünce parladığından güneş anlamındaki Cemşîd ismiyle 

anılmıştır. Ayrıca içkinin de mucidi olduğundan ismi şarap ve eğlence ıstılahlarıyla 

mazmunlaşmıştır.  

 Zihnî divânında dört beyitte ismi geçen Cem, kadeh, peymâne, sagar, şîşe, 

cam, âyine gibi kelimelerle birlikte kullanılmıştır. 

 

“Aàyār ile peymān-ı èimāretde çekişme                      

 Aḥbāb-ı ḫārābatla peymāne-i Cem çek”        (G. 204/2) 

 Şair bu beyitte hikemî bir üslupla, düşmanlarla yemek için tartışma, gönlü 

harab olmuş gönül erleriyle Cem’in kadehini çek, demektedir.  

 Divânda verilen beyitten başka Cem’den bahseden başlıca beyitler şunlardır; 

(G. 232/2, G. 240/4, G. 301/2). 

Gâve 

 Dehhâk’ın zulmüne karşı ayaklanmış halktan biridir. Mesleği demirciliktir. 

Çok güçlü olduğundan öküz ya da sığır anlamındaki gâve lakabı anılmıştır. Şiirlerde 

genellikle Dehhak ile birlikte anılır. Zihnî divânında sadece bir beyitte ismi geçer. 

“Gāve ādem nuṭḳı taèlìm eylemek mümkün degil  

 Ùūr-ı èaşḳı zāhid-i nādān-ı òar-vār añlamaz”       (G. 109/2)  
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 Beyitte Gâve, “tûr” kelimesiyle Dehhâk’a karşı ayaklanan isyan olayı telmih 

edilerek haksızlığa karşı isyan eden Gâve sözle artık bir şey öğretmek mümkün değil 

zira merkeb gibi cahil olan zâhid de aşkın dağını asla anlayamaz. 

 İskender 

 Makedonya kralı II. Philippos ile Epiros prensesi Olympias’ın oğlu136dur. 

Büyük ordusuyla yaptığı doğu seferi şarkın çoğu efsanesine de konu olmuştur. 

Edebiyatımızda iki İskender vardır. Biri Ku’an’da da bahsedilen İskender-i 

Zülkarneyn diğeri ise Hızır ile ismi geçen ölümsüzlük iksirini arayan İskender’dir. 

Şairler çoğu zaman iki şahsın özelliklerini birbirine karıştırıp efsaneleştirmişlerdir. 

Edebiyatımızda büyük ordusu, yaptığı doğu seferi, âyînesi ve âb-ı hayat mâcerâsıyla 

anlatılan İskender Zihnî divânında iki beyitte adı geçmektedir. 

“Sedd-i ḫāˇba óabs-i Yeècüc ḥayālāt eyledim  

 Áb-ı ḥayvānı bulan İskender ü DÀrā menem”       (G. 233/7) 

 Beyitte İskender, Yecüc ve Dârâ ile aynı ile beyitte kullanılmış ve şair 

kendisini ölümsüzlük iksirine eren İskender’e benzetmiştir.  

 Keykubad 

 İran’ın Pişdâdiyân sülâlesinden sonra gelen şah şah sülâlesi Keyâniyân’ın ilk 

hükümdarıdır.137 Key lakabı ondan dolayı kahramanlık, hükümdarlık ve ihtişam 

anlamını kazanmasının sebebi odur. Edebiyatımızda adaletin sembolüdür. Zihnî 

divânında bir beyitte adı geçen Keykubad, Hülâgü ile birlikte kullanılmıştır. 

“Ey Hülāgü kişver-i ḥüsn içre görse şevketiñ  

 Lā-büdd eylerdi saña èarż-ı raèiyyet Keyḳubād”     (G. 68/4) 
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 Age, s. 427. 
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 İskender Pala, age, s. 268. 
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 Şair, Hülâgü’ye seslenerek, Keykubad senin güzel şehirlerinin ihtişâmını 

görseydi sana çoban olmak isterdi, diyerek Hülâgü ülkesindeki şehirlere methiyede 

bnulunmuştur. 

 Mâni ve Erjeng 

 Mâni, Sasani hükümdarlarından I. Erdeşîr ve II. Erdeşîr döneminde yaşamış138 

ünlü bir ressamdır. Erjeng ise Mâni’nin çok güzel resimlerle bezediği139 ünlü eserinin 

adıdır. Edebiyatımızda nakkaşlığı ile anılmış genelde Behzad ile birlikte sevgilinin 

yüzünün nakşı onları da şaşırtır ve her şeyi en güzel şekilde çicen bu nakkaşlar 

sevgilinin yüzüne gelince ilimleri hiçbir işe yaramaz.  

 Zihnî divânında genellikle nakkaşlıkla ilgili terimlerle birlikte anılan Mâni ve 

Erjeng sevgiliyle terkipli olarak kullanılırlar. 

“İdeli Māni-i çeşmiñ ḳıl ḳalem müjgānıñı   

 Safḥa-yı Erjeng-i dilde ḥāṣıl oldu çoḳ nüḳūş”      (G. 128/2) 

 Beyitte şair, Mâni ve Erjeng’i sevgilinin güzellik unsurlarıyla birlikte 

kullanmıştır. Sevgilinin Gözlerinin Mâni’si ince hat kalemi gibi olan kirpikleriyle 

gönlün Erjeng’e benzeyen sayfalarını yazınca gönülde çok güzel nakışlar oluştu ve 

gönül sevgiliye âşık olunca güzelleşti, demektedir.   

 Nerimân 

 İran mitolojik kahramanlarından olup Rüstem’in atası, Sâm’ın babasıdır. Bu 

kahraman Dijsepîd’de öldürülmüş ve Rüstem onun intikamını almıştır.140 

Edebiyatımızda kahramanlıkları ve intikam alması dolayısıyla özellikle kasidelerde 

övülen kişiye benzetme aracı olarak kullanılır. Zihnî divânında ismi bir beyitle 

Kahraman ile birlikte anılmıştır. 

                                                           
138

 Nimet Yıldırım, age, s. 500. 
139

 Age, s. 501. 
140

 Nimet Yıldırım, age, s. 545. 
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“Nerìmān-ı hünerken bir oyunla eylediñ maġlūb 

 Bu Ẕihnì bendeñi èālemde ḥaḳḳa Ḳahramān’sıñ sen”     (G. 261/5) 

 Bu beyitte Zihnî, sevgiliyi hile ile Kahraman’ı mağlup eden Nerîmân’a 

benzetmiştir.   

 Sâmirî 

 Kur’an’da adı geçen. Büyücülük ve sihirbazlığıyla bilinen141 Sâmirî Hz. Mûsâ 

döneminde yaşamış, kavmini küfre saptırmak için çalışan ve İcl adında bir hayvan 

heykeli yaptırıp ona taptırmaya isteyen biridir. Zinhî divânında bir beyitte adı geçer.  

“èAcl-i zühde iltifāt eylerse sālÿs-ı cihān   

  Sāmirì-veş maèrifet erbābına dir lā-mesās”      (G. 122/4) 

 Cihanın yalancısı zühd İcl putuna bakarsa Sâmirî gibi irfan erbabına asılsızdır 

der. 

 Tahmûrs ve Dârâ 

 Tahmûrs, Şehnâme’de adı geçen İran mitoloji kahramanlarındandır. Başlıca 

vasıfları, vahşi hayvanları ehlileştirmiş, horoza davul çaldığı zaman ötmeyi öğretmiş, 

Ehrimen’i yakalayarak onu at gibi kullanmış, yazı yazmayı ilk o örnemiş ve otuz dil 

bilirmiş.142 Edebiyatımızda uzun yaşaması ve yazı ilmine vâkıf olması dolayısıyla 

konu edilen Tahmûrs ile ilgili Zihnî divânında Dârâ ile birlikte kullanılmış bir beyit 

vardır.  

 Dârâ ise İrân mitolojik kahramanlarından olup İskender ile olan savaşıyla 

bilinir. Dâver-i dâverân-ı Dârâ (Dârâ’nın kapıcı olduğu sultanlar sultanı) deyimi 
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padişahların övgüsü için kalıplaşmış söz143 olduğundan edebiyatımızda kapıcı 

anlamındaki “derbân” kelimesiyle terkipli olarak kullanılmıştır. Keşanlı Zihnî 

divânında Dârâ ile ilgili üç beyit mecvuttur. 

“Keşf-i rāz-ı èaşḳa virmez dilber-i raènā mesāġ  

 Gūyiyā itlāf-ı gence virmedi Dārā mesÀà”             (G. 177/1) 

 Beyitte sevgili Dârâ’ya nisbet olarak kullanılmış. Sevgili gönlümdeki gizli 

hazine olan aşkımı açıklamaya izin vermez. Galiba kendini hazineleri telef etmeye 

izin vermeyen Dârâ sandı, denmektedir.  

“Ḫādim idiyor taḫùıée maḥdÿmını eyvāh  

 Baḳ şahneye Ùahmÿrå u Dārā’yı beğenmez”      (G. 111/4) 

 Bu beyitte de şair Dârâ ve Tahmûrs’u birlikte kullanmıştır. 

 Zâl ve Rüstem 

 Zâl, İranlı kahraman Sâm’ın ak saçlı doğmasından dolayı Zâl ismi verilen 

oğlu144dur. Şehnâme’ye göre Sâm oğlunun saçlarının beyaz olduğu için dalga 

geçileceğini düşünerek onu Elbûrz dağına bırakır. Simurg adı verilen efsânevî kuş 

onu görüp yavrularına yiyecek olması için götürür. Gaibden bir ses kuşa ona 

dokunmamasını, onun ilerde büyük bir kahraman olacağını söyler. Kuş onu da 

yavrularıyla birlikte büyütür. Rüstem ise Zâl’in oğludur. O da babası gibi kahraman 

birisidir. Birçok devi ve karanlık varlıkları öldürmüş Siyavuş’u öldürüp Güştâb’ı 

esaretten kurtarması onu asıl meşhur eden vasıflarıdır.  

 Bu iki kahramanda edebiyatımızda kahramanlığın sembolü olup Zihnî 

divânında da övülmüş şahsiyetlerdir. İsimleri beyitlerde altı beyitte ve genellikle 

birlikte kullanılmıştır. 
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“İlzām ideriz zāhidi perḫāş-ı suḫanda  

 Meydān-ı maèārifde bugün Rüstem-i Zāl’ız”        (TB/7) 

 Şair bu beyitte şairlik vasfını överek söz kavgasında zâhidi sustururum çünkü 

ben irfân maydanında korkusuzca dövüşen Zâl oğlu Rüstem’im. 

“Lā-cerem üstād ider şākirdine redd-i cevāb 

 Rezm-i Rüstem’den hirās itmek ne mümkün Zāl olan”     (G. 247/4) 

 Beyitte şair üstad-şakird ilişkisini Zâl-Rüstem ilişkisine benzeterek Zâl 

Rüstem’in kavgasından nasıl korkmuyorsa, üstad da öğrencisinin sorularını 

korkmadan cevaplandırmaktadır, demektedir.  

 Divânda verilen beyitten başka Zâl ile Rüstem’den bahseden başlıca beyitler 

şunlardır; (G. 74/3, G. 137/3, D. 228/3, G. 203/6) .  

2.3.2. Mitolojik Unsurlar 

 Divândaki diğer mitolojik unsurlar; kaf, Câbelkâ, Câbelsâ, hümâ, ankâ ve 

tezervdir. 

 Ankâ 

 Kâf dağında yaşadığı varsayılan, tüyleri renkli, yüzü insana benzer, asla yere 

konmayıp dâimâ yükseklerde uçan ve kendisinde her kuştan bir alâmet bulunduran145 

mitolojik bir kuştur. Edebiyatımızda Kâf dağı ile birlikte anılıp insanlara yardım 

eden bir kuş olarak karşımıza çıkmaktadır. Zihnî divânında birçok beyitte ismi Kâf 

dağıyla birlikte kullanılmıştır.  

“Ḳāf-ı èirfān üzre vażè-ı āşiyān itdi yine  

  Murġ-i elfāż-ı kelamıñ Ẕihniyā èanḳā mıdır”      (G. 96/5) 
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 Beyitte şair, sözlerini irfan dağının üzerinde yuva kuran ankâ kuşuna 

benzeterek kendini övmüştür. 

 Câbelkâ ve Câbelsâ 

 Mitolojik iki şehir ve bazen de iki kapı olarak düşünülmüş efsanevî unsurlardır. 

Mitlere göre Tanrı’nın yarattığı bu iki harikulade şehirden biri doğu, diğeri batı 

tarafından Kâf dağıyla bitişiktir. Cebelkâ halkı Âd kavminin ve Sâlih peygamberin 

dinine inanan, Câbelsâ halkı da Semûd kavminin soyundandır.146 Zihnî divânında bu 

iki efsânevî şehir bir beyitte birlikte kullanılmıştır. 

“Maşrıḳ ile maġrìbi sen bende seyr eyle èayān  

  Hem o cāniblerde CābülsÀ vü Cābülḳā menem”      (G. 233/6) 

 Şair doğudaki ve batıdaki iki efsanevî şehri bende seyret çünkü Câbilkâ ve 

Câbilsâ benim demektedir. 

 Hümâ  

 Efsanevî bir kuş olup Simurg olarak da bilinir. İhtişâmın, mutluluğun ve 

hükümdarlığın sembolüdür. İnanışa göre bu kuşun kanatları kimi gölgelerse onun 

hükümdar olacağına147 işarettir. Talih kuşu deyimi de bu kuşun özelliklerindendir. 

Edebiyatımızda mutluluğun ve gücün sembolüdür. Zihnî divânındaki birçok beyitte 

bu efsanevî kuşun adı geçmektedir. Şiirlerde genellikle Kâf, anka gibi mitolojik 

varlıklarla birlikte kullanılmıştır.  

“N’ola Ẕihnì evc-i istiġnāda pervāz eylesem  

 Ben hümāyam baña envāèı maèārifdir cenāó”       (G. 48/5) 
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 Beyitte şair kendini Hümâ kuşuna benzetmiştir. Şair, ben, marifet ilminin 

türlerinden oluşmuş kanatlarımla bir hümâya benzerim onun için semanın doruğunda 

uçsam buna şaşılmaz, diyerek ilmini övmüştür. 

 Kâf 

 Yeryüzünün en uç noktalarını kapsalayan, gökyüzünün kenar noktalarının 

üzerinde yükseldiği, yer kürenin etrafını çevreleyen ve yerin çivisi olarak kabul 

edilen148 yeşil renkli efsane bir dağın adıdır. Edebiyatımızda başta masallar olmak 

üzere eserlerde duygu, düşünce ve hayallerin aktarılmasında vasıfları kullanılan 

önemli bir unsurdur. Zihnî divânında birçok beyitte adı geçen bu efsanevî dağ 

genelde Anka ile birlikte anılmıştır.  

 

“Ẕihniyā èanḳā gibi yapsañ sezādır şānıña 

 Ḳāf-ı şièr üzre ġazellerle bugün bir lānecik”     (G. 200/6) 

 Beyitte Kâf şairin kendini övmek için kullandığı bir unsurdur. Şair kendine 

seslenerek kendisinin şiir dağının üzerine gazellerle yuva yapan bir anka kuşu 

olduğunu anlatmaktadır. 

 Tezerv 

 Sülün kuşu olarak da bilinir. Güzelliği ve av yapması bu efsanevî kuşun 

vasıflarındandır. Edebiyatımızda da güzelliği ve av yeteneğiyle şiirlerde işlenmiş 

olan Tezerv kuşu sevgiliye benzetilmiştir. Keşanlı Zihnî divânında Tezerv kuşu 

sadece bir beyitte geçmektedir. 

“Ḳıldı mażmūnı tezerv-āsā ḳalem-i zìr cenāḥ  

  Ẕihniyā şimdi şikārı ãayd iden şahine baḳ”        (G. 191/5) 
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 Beyitte şair kalemini kuş tüyüne benzeterek kendini söz avı yapan şahine ve 

tezerv kuşuna benzetmiştir.   

2.4. Aşk Kahramanları ve Hikâyeleri 

 Ferhâd ile Şîrîn 

 Ferhâd, şarkın meşhûr aşk hikâyelerinden olan Ferhâd u Şîrîn hikâyesinin 

erkek kahramanıdır. Sevdiğine ulaşmak arzusuyla dağları delen bir âşıktır. 

Edebiyatımızda sevgilisine ulaşmak için her türlü zorluğu çeken aşığı sembol eder. 

Şîrîn ise bu hikâyenin kadın kahramanıdır. Ermen malikesi Mehin Bânu’nun yeğeni 

olup canına kıymıştır.  

 İrân Edebiyâtının mahsulü olan bu aşk hikâyesi Hüsrev ü Şîrîn’in Türk 

edebiyatına dönüşmüş halidir. Devrin hükümdarı Şîrîn’e kavuşması için şehrin 

dışındaki bir pınarın şehre getirilmesi karşılığında Şîrîn’e kavuşacağını söyler. 

Bunun üzerine Şîrîn aşkıyla dağları delen Ferhâd’a yalanla Şîrîn’in öldüğü söylenir. 

Bunun üzerine Ferhâd kendini kayalıklardan atarak öldürür. Ferhâd’ın öldüğünü 

haber alan Şîrîn de canına kıyar. 

 Zihnî divânında bu aşk hikâyesine telmih yapılan birçok beyit vardır. Şair 

beyitlerde kendini Şîrîn aşkıyla mâna dağlarını delen Ferhâd’a benzetir. 

“Yāriñ leb-i şìrìni delip kūh-ı vücūdu     

  Ferhād’a kÿhistān-ı maḥabbetde miåālız”     (TB/3) 

 Beyitte “Şîrîn” kelimesi tatlı ve Ferhâd’ın sevgilisi anlamlarıyla tevriyeli 

kullanılmıştır. Sevgilinin tatlı dudağından çıkan sözleri vücudumun dağını delmiştir. 

Bu yüzden muhabbet dağında Ferhad’a benzerim, denmektedir.  

 Divânda verilen örnekten başka Leylâ ile Mecnûn isminin geçtiği başlıca 

beyitler şunlardır; (G. 73/1, G. 173/1, G. 272/2, G. 287/1, G. 309/2, G. 316/1). 
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Leylâ ile Mecnûn 

 Leylâ, meşhûr Leylâ vü Mecnûn hikâyesinin kadın kahramanıdır. Leylî diye de 

ismi anılan bu kahraman Benî Âmir kabilesinden olup Kays(Mecnûn)ın 

akrabalarından imiş.149 Mecnûn ise bu hikâyenin erkek kahramanıdır. Leylâ ile aynı 

kabileden olup asıl adı Kays’dır. Aşkından çıldırdığı için “çıldırmış” anlamındaki 

Mecnûn ismiyle anılmıştır. 

  Hikâyede çocukluklukta aynı mektepte olan Leylâ ile Kays’ın aşk macerâsı 

anlatılmaktadır. Şark edebiyatının en çok işlenen hikâlerinden biri olan bu mâcera 

Zihnî divânında da pek çok beyitle telmih edilmiştir. 

“O LeylÀ-tıynetiñ Mecnūn’ıyam kūh-ı melāmetde  

  Anıñçün èaḳlı nāḳıṣ kimseler divānedir dirler”          (G. 101/2) 

  Şair beyitte, kendisini Leylâ yaratışlı sevgilisinin çıldırmış aşığı olan Mecnûn’a 

benzetmiştir. Melâmet çölünde bir deliyim fakat tıpkı Kays’a deli dedikleri gibi aklı 

eksik olanlar bana da deli derler, diyerek aşk hikâyesine telmihte bulunmuştur.   

 Divânda verilen örnekten başka Leylâ ve Mecnûn isminin geçtiği başlıca 

beyitler şunlardır; (G. 135/4, G. 137/1, 187/5, G. 199/1, G. 287/1, G. 302/4). 

 Vâmık ile Azrâ 

 Vâmık, seven, sevdalı150 anlamındadır. Meşhûr Vâmık u Azrâ hikâyesinin 

erkek kahramanıdır. Azrâ ise “izâr” kelimesinden türemiş151 yanak anlamına gelen 

bir sözdür. Ayrıca Azrâ bu hikâyenin kadın kahramanıdır. İsminin anlamından dolayı 

sevgilnin yüz unsurlarıyla birlikte kullanılmıştır. 

 Zihnî divânında iki beyitte bu hikâyeye telmih vardır.  
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“èAşḳ u muḥabbet nedir bilmez idi kimse hiç         

 Eylemese vaḳèā-yi Vāmıḳ u èAẕrā ḥudÿå”       (G. 35/3) 

 Beyitte şair, Vâmık ile Azrâ hadisesi olmasaydı kimse aşk ve muhabbet nedir 

bilmeyecekti, diyerek bu aşk hikâyesini yüceltmektedir. 

   Yûsuf ile Züleyha 

 Kur’an’da en güzel hikâye olarak adlandırılan Yûsuf peygamber kıssâsının 

ikinci safhası olan Züleyhâ ile karşılaşması ve aşka dönüşen hikâyesidir. Züleyhâ ise 

melikesi olup Mısır azizi ile evli olan ve Yûsuf ile evlenene kadar eline erkek eli 

değmemiş152bir kadındır. Bu hikâyenin çekirdeği Kur’an’daki 12. Sûre olan Yûsuf 

sûresindedir.  

 Zihnî divânında da bu hikâye birçok beyitte telmih edilmiştir. 

“Mıãra ġavġā-yı Züleyḫā ile olmuşiken èazìz 

  Çāh-ı cismi Yÿsuf’a zindān iden maḥbūb imiş”    (G. 135/3) 

 Bu beyitte de Yûsuf’un Züleyha’ya ve nefsine karşı koymasının mükâfatı 

olarak Mısır’a hükümdar olması ve Yûsuf’un esaretinin nedeninin sevgili olduğu 

anlatılmaktadır. 

 Divânda verilen örnekten başka Yûsuf ve Züleyhâ isminin geçtiği başlıca 

beyitler şunlardır; (G. 128/5, G. 139/2, G. 143/2, G. 165/2, G. 266/4, G. 297/3) 

2.5. Ülkeler, Bölgeler ve Şehirler  

2.5.1. Ülkeler, Bölgeler 

 Divânda isimleri geçen ülkeler; Kırım, Hindistan, Yemen, Mısır, Irak, Hicaz, 

Macaristan ve Çin’dir. 
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 Çin 

 Uzak doğudaki ülkelerden biridir. Nüfûsunun kalabalık olması en önemli 

özelliklerinden biridir. Edebiyatımızda kastedilen Çin bu günkü Çin’den farklıdır. 

Klasik eserlerimize konu olan Çin; Türkistan’da bir şehrin adıdır.153 Edebiyatımızda 

çînileriyle ve güzellerinin beyaz tenli, kara gözlü olması münasebetiyle konu 

olmuştur. Zihnî divânında üç beyitte Çin ismi geçmekte olup bir beyitte güzelleri, 

diğer iki beyitte beldeleriyle şiire konu olmuştur.  

“Fülfül-i ḫālin el-ān çìn-i cebinin seyr ider  

 Geh metāè-ı Hindi gör gāhì bilād-ı Çìn’e baḳ”        (G. 191/4) 

  Beyitte Hindistan baharatları ile Çin’in beldeleri birlikte kullanılarak şiire 

malzeme edilmiştir. 

 Hicâz 

 Arap yarımadasında Mekke ve Medine şehirlerini de içine alan bir bölgenin 

genel adıdır. Edebiyatımızda kutsal toprakları içinde barındırdığından, vuslat yeri, 

sevgilinin bulunduğu yer ve onun mahallesi154 olarak düşünülmüştür. Ayrıca bir 

musikî makamı da olmasından dolayı tevriyeli ya da tenasüp sanatıyla diğer yer ve 

mûsıkî terimleriyle birlikte kullanılmıştır. Zihnî divânında da genelde musikî 

terimleriyle sanatlı olarak kullanılmıştır. Üç beyitte Hicâz ismi geçmektedir. 

“Būselikden baña ikrām eyledi şÿḫ-ı èArāb   

 Bulmaġ içün anı āheng-i Ḥicāz itsem gerek”      (G. 207/3) 

 Beyitte Hicaz ismi Arâb, buselik, âheng gibi musikî terimleriyle tevriyeli ve 

tenasüp sanatı yapılarak kullanılmıştır.  
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 Hindistan 

 Umman deniziyle Bengal körfezi arasında, kuzeyde Himalaya sıradağlarından 

güneyde Hint Okyanusu arasında bulunan bir ülkedir. 

 Divân şiirinde Hindistan, başta uzaklığı, esrârengizliği, havası, bağ-bahçesi, 

baharatı vs. olmak üzere çok sözü edilen memleketlerden biridir.155 Köle ticareti 

yapıldığından bu kelime köle, tüccar, asker, çapulcu, hırsız gibi kavramlarla birlikte 

kullanılır. Divân-ı Zihnî’de yine zalim sevgiliye terkiben kullanılmıştır. Divânda 

tespit ettiğimiz beş beyitte Hind ismi geçmektedir. 

“Belde-i dil şāme-i Hindÿ ile maèmÿr olur  

  Kāle-i Hind ile abadan olur Şām u Ḥaleb”        (G. 17/4) 

 Beyitte “şâme-i Hindû” mecâzen sevgilinin yüzündeki siyah ben anlamında, 

Hindistan’daki zencî köleleri, “Kale-i Hind” ise Hindistan’ın mimârî yapıtlarını 

telmihen kullanılmıştır. 

 Divânda Hindistan isminin geçtiği başlıca diğer beyitler şunlardır; (G. 39/2, G. 

163/4, G. 191/4, G. 256/5)  

 Irak 

 Dicle nehri ile aşağı Basra’ya kadar olan bölge olup Şat ırmağının iki 

taraf156ının ait olduğu bölgedeki ülkedir. Türk mûsikîsinde Irakî adında bir makam 

olmasından dolayı bu anlamla birlikte tevriye yapılmak amacıyla kullanılmıştır. 

Zihnî divânında da ismi geçen bu ülke Halep ve Hicâz’ın da birer müzik makamı 

olmasından dolayı bu bölge adlarıyla birlikte tevriyeli kullanılmıştır.  
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“Bÿselik olmazsa èuşşāḳa nevā  

 Anları ùutmaz èIraḳ ile Ḥicāz”           (G. 112/3) 

 Beyitte “Irak” bir mûsikî terimi olarak “buselik, uşşak, nevâ ve hicâz” 

terimleriyle birlikte kullanılmıştır. Zikredilen tüm mûsikî terimleri tevriyeli 

kullanılmıştır. 

 Kırım 

 Karadeniz’in kuzeyinde halkının geneli Müslüman ve Türk olan bir bölgedir. 

Siyasî bir teşekkül olarak XIV. yüzyılın ikinci yarısında Altın Orda Devleti’nin içine 

düştüğü taht kavgaları sonrasında parçalanması neticesinde ortaya çıkmıştır.157 

Edebiyatımızda Tatar halkının yaşadığı bölge olarak ve Tatar güzelleriyle ele 

alınmıştır. Divân şairlerince konu olan özelliği güzellerinin yağmacı, zalim ve gaddar 

olmasıdır. Zihnî divânında birçok beyitte kullanılmış ve Tatar, yağma, tîr, müjgân 

gibi sevgiliye ait âşığa cefa veren özelliklerle birlikte anılmıştır.   

  “Ḫÿbān-ı Kırım’ıñ olur ebrūsı muḳavves  

          Ẕihnì bu kemān raġbeti tātāra münāsib”       (G. 16/5) 

 Beyitte şair, Kırım’a ait güzellerin vasfını şöyle dillendirmiştir; “Kırım 

güzellerinin kemana benzeyen kıvrımlı kaşları ancak Kırımlı Tatar güzellerine 

özgüdür.” 

 Divânda verilen örnekten başka Yûsuf ve Züleyhâ isminin geçtiği başlıca 

beyitler şunlardır; (G. 49/4, G. 261/3, G. 306/4). 

 Macaristan 

 Orta Avrupa’da bir ülkedir. Divân edebiyatında daha çok Engürûs ismiyle 

anılmıştır. Tarihimizde özellikle Osmanlı’nın yükselme sürecinde sürekli savaş ve 

sefer yapılan yer olarak düşünülmüştür. Bu yüzden şiirlerimizde hep harp 
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ıstılahlarıyla birlikte kullanılmıştır. Zihnî divânında sadece bir beyitte Engürûs 

ismiyle yine harp terimleriyle birlikte kullanılmıştır.   

“Hirās eyler tüfeng-i rüèyetim ol kāfir-i ḥüsnüñ  

  Nihād-ı hem-ser-i baruù ãunè-ı Engürūs’undan”       (G. 246/5) 

 Beyitte Macar barutu ile aynı tabiata sahip olan sevgilinin yüzüne 

doğrulttuğum silahım korkmaktadır, anlamı vardır. Burda dikkat edilmesi gereken 

mevzu Macar (Engürüs) kelimesinin ateşli silah ıstılahlarıyla olan münasebetidir.

   

 Mısır 

 Kuzeydoğu Afrika’da yer alan, Kuzeyden Akdeniz ve doğudan Kızıldeniz’le 

kuşatılmış ve Sina Yarımadası ile Asya kıtasına da taşan bir ülkedir.  Mısır, 

divân şiirinde geniş bir kullanım alanına sahiptir. Hz. Yûsuf kıssasının anlatıldığı, 

Hz. Mûsâ’nın Firavun ile olan mücâdelesi hep bu topraklarda geçtiği için divân 

şiirinde mazmunlaşmış bir ülkedir.  

 Zihnî divânında da birçok beyite konu olan Mısır genellikle Yûsuf, Ya’kûb, 

Mûsâ, Züleyhâ, Firavun ve Azîz gibi şahıslarla birlikte kullanılmıştır.  

“Yūsuf’ı Mıãra èazìz eyledi künc-i miónet 

  Baḫş idip beyt-i ḫazān mülket-i Kenèāna ãafā”        (G. 13/4) 

  Beyitte Yûsuf peygamberin sıkıntılara sabredip Mısır’a hükümdar olması 

telmih edilmiştir.  

 Divânda Mısır isminin geçtiği başlıca diğer beyitler şunlardır; (G. 10/2, G. 

13/4, G. 20/7, G. 51/4, G. 107/3, G. 116/5, G. 119/1, G. 124/3, G. 139/2, G. 143/2, 

G. 165/2, G. 205/2, G. 205/3, G. 238/1, G. 250/7, G. 266/4, G. 297/3, G. 308/3). 
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 Yemen 

 Arap yarımadasının güneybatısında yer alan bir bölgedir. Divân şiirinde daha 

çok Akîk’in Yemen’de bulunuşu ve Süheyl yıldızıyla birlikte anılır.158 Zihnî 

divânında bu anlamlarının dışında ve sadece bir beyitte kullanılmıştır. Yemen Veysel 

Karânî’nin memleketi olma vasfıyla şiire malzeme teşkil etmiştir.  

“Beni itdi Yemen’den fāriġü'l-bāl  

 Bu vādide nice Veysel Ḳaren’ler”        (G. 86/3) 

 Bu vâdidekiler nice Veysel Karânîler gibi beni gönlü ferah bir şekilde 

Yemen’den ettiler, denilerek Veysel Karânî’nin Yemen’den ayrılması telmih 

edilmiştir.  

2.5.2. Şehirler 

 Keşanlı Zihnî divânı şehir isimleri bakımından oldukça zengindir. Şairin şark 

dünyasına ve edebiyatına olan ilgisi başta dil ve üslup olmak üzere kullandığı 

malzemeler ve şarkın coğrafyasını şiirlerinde oldukça fazla kullanılmasını 

sağlamıştır. Divândaki başlıca şehir isimleri şunlardır; 

 Bâbil 

 Bağdat’ın güneyinde bulunan ve tarihi çok eskilere dayanan, bazı mitolojik 

hadiselere bile mekân olmuş bir şehirdir. Edebiyatımızda çâh-ı Bâbil, Hârut ve Mârut 

ile sihir ve büyücülük ile ilgili terim ve kavramlarla birlikte kullanılır. Zihnî 

divânında Bâbil şehri, Hârut ve Mârut hikâyesi ve sihr, efsun gibi büyücülük ile ilgili 

kavramlarla birlikte kullanılmıştır.    

“Çāh-ı Babìl’de irip efsūn-ı Ḫārūt’a ḫalel   

  Ḫiẕmet-i taḥṣìle geldi dìde-i seḥḥārıña”              (G. 280/4) 
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 Bağdat 

 Günümüzde Irak sınırları içinde, Irak’ın en büyük şehri ve başkentidir. Harun 

Reşit zamanında Abbasîlerin hükümet merkezi, dolayısıyla İslâm âleminin hilâfet 

makamı ve başkenti159 olmasından dolayı şehir bir bilim ve kültür merkezine 

dönüştürülmüştür. Moğol istilasıyla şehir tamamen harab olmuş ve bu yüzden 

şiirlerimizde çoğu zaman istilanın sembolü olmuştur. Zihnî divânında da İstila 

edilme özelliği ve coğrafî olarak Şat ırmağıyla birlikte anılmıştır. 

“Teşnelikden yıḳılırdı hele Baġdād-ı hüner  

  Şaùù gibi èarãā-yı èirfāna aḳıp çağlamasam”       (G. 241/2) 

 Şair beyitte kendisini Bağdat şehrinin su ihtiyacını karşılayan Şat ırmağına 

benzeterek Şat ırmağına benzeyen hikmetli sözlerim olmasaydı insanlık Bağdat gibi 

susuzluktan kırılırdı, diyerek kendisini övmüştür. 

 Gence, İsfahan ve Revân 

 Gence, günümüzde Azerbaycan sınırları içinde bulunan ve başkent Bakü’den 

sonra Azerbaycan’ın en büyük şehridir. İsfahan ise günümüzde İran sınırlrarı içinde 

bulunan tarihi ve kültürel zenginliği olan bir şehirdir. Aynı zamanda güzelleri ve 

sürmeleriyle ünlüdür. Revan da Kafkasya’da olup günümüzde Ermenistan’ın 

başkentliğini yapan Erivan’ın eski ismidir. Bu üç şehir zihnî divânında bir beyitte 

birlikte kullanılmıştır. 

“Meftÿn olan nigāra hemìn İãfahān mıdır  

 Ol rūḥa ehl-i Gence de biñ cān Revān ider”       (G. 78/3)    
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 Beyitte bu üç şehir adı da tevriyeli kullanılmıştır. İsfahan sevgiliye aşık olan 

İsfahan şehrinin tüm insanları yerine, Gence; sevgilye aşık olan gençler yerine, 

Revân da kurban olmak anlamında tevriyeli kullanılmışlardır.   

 Halep ve Şam 

 Halep, günümüzde Suriye sınırları içerisinde kalan, eskiden kutsal topraklara 

giden hacıların önemli uğrak yerlerindi. Ticarî kapasitesi ve zenginliği olan bir şehir 

olmasından dolayı hem ticaret hem de hac ile ilgili terimlerimlerle 

mazmunlaştırılmıştır. Şam ise yine Suriye sınırları içinde bulunan günümüz Suriye 

baş şehridir. Aynı zamanda sevgilinin yüzündeki ben anlamındaki “şâme” ile ses 

benzerliğinden dolayı sevgiliye ait olan unsurlarla beraber kullanılmıştır.  Her iki 

şehir de İslam dünyasının tarihten bu yana önemli ticâret ve kültür merkezleri 

olmuştur. Zihnî divânında üç beyitte isimleri geçmekte olup birlikte kullanılmıştır.  

“Şām u Ḥaleb’e ḥükm idemez nesl-i Hülāgū   

  Neôôāre-i ebrū vü müjeñ şāmeye ãıġmaz”             (G. 114/3) 

 Beyitte Hülâgü’nün Şam ve Halep’e sefer edip yağmalaması telmih edilmiştir. 

Beyitteki “Şam” şehri ile başörtü ve ben anlamındaki “şâme” seslerinin benzer 

oluşundan dolayı teşbih unsuru yapılarak; sevgilinin bakan kaşları ve kirpikleri nasıl 

örtülere sığmıyorsa Hülâgü’nün nesli de Şam ve Hâlep’i işgal edemezler 

denilmektedir.  

 Hıtâ 

 Çin’in kuzeyi ile Türkistan topraklarına verilen ad160dır. Günümüzde 

Moğolistan, Mançurya ve Sibirya topraklarının bir bölümünde bulunan büyük bir 

şehirdir. Hoten veya Huten olarak da bilinen bu şehir burada yaşayan Hatâ 

kabilesinden dolayı bu ismi almıştır. Ahu denilen hayvanın göbeğinden üretilen misk 
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adlı güzel koku edebiyatımızda bu şehrin misk, ahu gibi vasıflarla kullanılmasına 

neden olmuştur.  

 Zihnî divânında bir beyitte adı geçen bu şehir diğer adı olan Hoten, şehirde 

yaşayan Hatâ kabilesinden dolayı Hatâ ve misk kelimeleriyle birlikte kullanılmıştır.    

“Şehr-i Ḫıtā’ya misk-i ḪotÀn’la virir åevāb  

  Yüz biñ åevāba geçse n’ola bir ḫatā-yı èaşḳ”       (K/23) 

 Şaire göre Allah Hıtâ şehrine burada üretilen misk ile sevap verir. Fakat aşk 

hatası yapan yüz bin sevaba da erişse bir feyz alamaz.  

 Horasan ve Herev 

 İran’ın doğusunda bir şehirdir. Horosan, “güneşin doğduğu yurt” anlamına 

gelir.161 Edebiyatımızda madenleri, bereketli arazileri ve Anadolu’ya doğru olan 

göçleri dolayısıyla anılır. Herev ise Afganistan’ın batısında bulunan bir şehirdir. 

Herat şehrine bağlıdır. Uzak olması ve halı, kilim ve dokuma ürünleriyle şiirimize 

konu olmuştur. Zihnî divânında bir beyitte Horasan ve Herev birlikte sevgiliye ait 

aşığa eziyet veren vasıflarla birlikte kullanılmıştır.  

“Cümleye tìġ-ı Ḫorāsānì-i ġamzeñ ġālib   

  Beñzemez sāéirine emtièa-yı şehr-i Herev”        (G. 265/4) 

 Beyitte sevgilinin silahlara benzeyen kaşı ve bakışları Horasan, güzel 

kumaşlarıyla da Herev şehri telmih edilmiştir. 
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 Kerbelâ 

 Bağdat’ın güneybatısında bulunan Kerbela, Hz. Peygamber’in torunu Hz. 

Hüseyin’in şehit edildiği ve türbesinin bulunduu yerdir.162 Gözyaşının sembolü olan 

bu şehir edebiyatımızda çokça yazılan “maktel-i Hüseyn” mersiyelerinin ana 

mekânıdır. Zihnî divânında birçok beyitte ismi geçen bu şehir, ehl-i beyte ait vasıflar 

ve Kerbelâ olayındaki şahıslarla birlikte kullanılmıştır.    

“Aldım dehāna laèl-i Ḥüseyn-i melāḥati  

 Ḫūn ile ṭoldu reh-güẕār-ı deşt-i Kerbelā”        (G. 295/4) 

 Beyitte Kerbela katil topraklar olarak kan sembolüdür.. Şaire göre Kerbela 

çöllerinin yolları Hüseyin’in kanlarıyla örtülüdür.   

 Mekke ve Medîne 

 Arabistan sınırları içindeki iki şehirdir. İslamiyetin baş şehirleri olup 

kültürümüzde kutsallığı ile anılmışlardır. Mekke, Kâbe dolayısıyla sevgilinin 

mahallesi olarak anılmıştır. Medine ise Hicret mekânı ve peygamberimizin kabr-i 

şeriflerinin bulunduğu şehir olmasından dolayı peygamber evi olarak düşünülmüştür. 

Zihnî divânında da kutsal topraklarda olması dolayısıyla hac terimleriyle birlikte 

kullanılmışlardır. Mekke birçok beyitte geçerken Medine sadece bir beyitte 

kullanılmıştır. İki şehrin de birlikte kullanıldığı beyitte Mekke Batha ismiyle Medine 

de Yesrib ismiyle geçmektedir. 

“Bugün Baùḥā-yı lādan Yesrib-i ilāya hicretde  

 äıġındım ġār-ı sevdā-yı nigāra herçi bād-ā-bād”       (G. 59/3) 

 Beyitte Müslümanların meşhur olan Mekke’den Medine’ye göç etme hadisesi 

telmih edilmiştir.   
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2.6. Nehirler ve Denizler  

2.6.1. Nehirler 

 Ceyhûn ve Nil 

 Diğer adı Amuderya olan bu nehir, Sovyet Ortaasya’sında 2540 km 

uzunluğunda bir nehirdir. Divân şiirinde aşığın gözyaşlarının yerine mübalağa sanatı 

yapmak maksadıyla kullanılır. Nil ise Mısır’a hayat veren, ülkeyi boydan boya 

uzanarak Akdeniz’e dökülür. Bulunduğu coğrayfada bereket ve feyz ile ele alınarak 

eski devirlerde taşma zamanlarından dolayı o dönem medeniyetlerinin takvim 

hesaplamasında ve astronomide ileri gitmelerini sağlamıştır. Edebiyatyımızda da bu 

vasıflarınca ele alınmış özellikle renginin mavi olmasından dolayı şiirlere konu 

olmuştur.  

 Bu iki nehir Zihnî divânında birlikte kullanılmıştır. Şair gözyaşlarını Nil ve 

Ceyhûn ırmağına benzetmiştir.  

“Başımda od yanar ḳandìl-i èaşḳa ben fetìl oldum  

 Gözümden yaş aḳar Ceyḥūn-veş yenbūè-ı Nìl oldum”      (G. 230/1) 

 Beyitte şair gözyaşlarını mübalağa yaparak Nil nehrine kaynak olan Ceyhûn 

ırmağına benzetmiştir.    

 Şatt 

 Büyük nehirlerden biridir. Bağdat civarında birleşen Dicle ve Fırat nehirlerine 

verilen Şattü’l-Arab tamlamasında kullanılır.163 Zihnî divânında bir beyitte ismi 

geçer. Şair kendini Bağdat’ı yıkayan bu ırmağa benzetmiştir.  

 “Teşnelikden yıḳılırdı hele Baġdād-ı hüner  

         Şaùù gibi èarãā-yı èirfāna aḳıp çağlamasam”        (G. 241/2) 
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 Beyitte şair kendini överek, ben ilim mekânına Şatt nehri gibi çağlamazsam 

hünerli Bağdat susuzluktan yıkılırdı, demektedir. Bu beyitte “yıkılırdı” kelimesi 

tevriyeli olarak hem “yıkanmak” hem de “yıkılmak” anlamında kullanılarak bu 

nehrin Irak coğrafyasına can verdiği vurgulanmakıtadır. 

2.6.2. Denizler 

 Karadeniz ve Akdeniz 

 Biri Anadolu’nun kuzeyinde diğeri ise güneyinde olan iki denizdir. Bunlardan 

Karadeniz Bahr-ı Siyeh ve Akdeniz de günümüzdeki ismiyle birlikte aynı beyitte ve 

bir kere geçmektedir. Akdeniz, güzellerinin yağmacı, katleden, kara bakışlı; 

Karadeniz ise temiz ve berrak olması dolayısıyla birbiriyle tezat olarak 

kullanılmıştır.   

 “Aḳdeñizli güzelin keştì-i vaãlına dilā  

  Áb-ı rÿyuñ bıraàıp Baḥr-ı siyeh gibi ol aḳ”       (G. 194/3) 

 Şair hikemî bir üslupla rücû yaparak, Ey gönül Akdenizli güzelin ölümlü 

vuslatını bırakıp Karadeniz gibi gönlü berrak ol, demektedir. 

2.7. Meslekler ve Oyunlar 

2.7.1. Meslekler 

 Keşanlı zihnî’nin şiirlerinde meslekler ve bu meslek erbabları açısından 

oldukça zengindir. Divânda adı ve özellikleri geçen başlıca meslekler; Hatt, tıp, 

astronomi, denizcilik, mûsikî, berberlik, avcılık ve okçuluktur.   

 Astronomi 

 Dünyamızın da içinde bulunduğu evreni ve içindekileri konu alan ve bu 

cisimlerin yapılarını, bulundukları yerleri, hareket kanunlarını, meydana gelişlerini, 

zamanımıza kadar geçirdikleri değişiklikleri, gelecekte meydana gelebilecek olayları 
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ortaya koymaya çalışan bilim dalıdır. İnsanlar tarih boyunca gerek kendisi, gerekse 

çevresiyle ilgili bilinmezleri merak edip keşfetmeye çalışmıştır. Bunun neticesinde 

de ilm-i nücum, ilm-i hey’et, ilm-i felek164 gibi çoğu hurafe ilim alanları 

oluşturmuşlardır.  

 Edebiyatımızda ve kültürümüzde bu bilim geniş bir kullanım alanına sahiptir. 

Şairlerimiz burçlar ve seyyareler ile bunların şekil özellikleriyle birçok mazmun 

türetmişlerdir. Özellikle felek şairlerimizin vazgeçilmez şikâyet unsurudur.  

 Zihnî divânında astronomi ıstılahları, daha gerçek anlamda genelde takvim 

bilimi olarak ay ve gün isimleri olarak kullanılmıştır. Bir beyitte ise astronomi âlimi 

Uluğ Bey’den bahsedilmiştir.  

“Zìc-i ḥüsne dìde-dūz oldu raḳìb   

 Gūyiyā aldı raãad mìr-i Ulūġ”                       (G. 174/2) 

 Şair bu beyitte Uluğ Bey’in astronomi ilminin pirlerinden olması 

münasebetiyle rakibin sevgiliye bakışlarını cetvele dikkatle, gözlerini diken Uluğ 

Bey’e benzetmiştir.    

“Ġurÿb eyler o meh-ṭalèat seḥāb-ı ḫaùùıla hergün  

  Sevād-ı leylì ìcāb itdi nūr-ı āfitāb āḫir”         (G. 105/2)   

 Bu beyit astronomi ıstılahları açısından oldukça zengindir. Beyitte ay, sevgili 

yerine kullanılarak, o yüzü buluta benzeyen ay yüzlü sevgili hergün batar. Nitekim 

güneş ışığından sonra karanlık bir gece başlar, demektedir.    

“Rūy-ı mihr ü zülf ile buldu hüsūf  

  Şemse gūyā èārıż olmuşdur küsūf “       (G. 181/1) 
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 Bu beyitte de ay ve güneş tutulmaları üzerinde durulmuştur.   

 Divândan verilen örneklerden başka astronomi ile ilgili başlıca beyitler 

şunlardır; (G. 106/3, G. 129/2, G. 150/3, G. 195/5, G. 201/2, G. 202/3). 

 Avcılık ve Okçuluk 

 Avcılık ve atıcılık Türk toplumunda önemli bir yere sahiptir. Türkler tarih 

boyunca savaşçı bir toplum olmasından dolayı ok, kılıç, kalkan, mızrak gibi harp 

aletleriyle haşır neşir olmuşlardır. Ok kullanmakta tüm dünyaca maharetli bulunan 

Türkler at üzerindeyken arkaya doğru bile rahatlıkla atış yapabiliyorlardı. Öte 

yandan avcılık deyim yerindeyse bir Türk mesleğidir. Yerleşik hayata geç atılan 

toplumumuz geçimini avcılık, atıcılık ve hayvancılıkla sağlamışlardır. Destanlarda 

ve tarih kitaplarında birçok Türk hükümdarının ava çıkıp avcılığa büyük önem 

verdiği anlatılmaktadır.  

 Edebiyatımızda ise avcılık ve atıcılık sanatkârane bir üslupla sevgiliye 

atfedilmiştir. Şiirlerimizde sevgili bir avcıdır ve aşığını avlayarak aşk derdine 

düşürmüştür. Sevgilinin av silahları ise oka benzeyen kirpikleri, mızrağa benzeyen 

gamzesi, yaya benzeyen kaşı gibi vasıflarıdır.  

 Zihnî divânında bu terimler genelde sevgiliyle birlikte ve sevgiliye ait bir 

özellikle kullanılır. Divânda okçuluk ve atıcılık terimleri açısından zengin 

kullanımlar mevcuttur. Tîr, müjgân, gamze, zülüf, şest gibi savaş ve av terimleri 

okçuluk ve avcılıkla ilgili beyitlerde tenasuplu ve tevriyeli bir üslupla kullanılmıştır.  

“Māhì gibi meh-pāre gezer baḥr-ı cihānda    

 Devr-i ḳameriñ şest ile ãayyādın işitmez”           (G. 108/2) 

 Beyitte “şest” ve “sayyâd” avcılıkla ilgili terimlerdir. Şair sevgiliyi bir balığa 

benzetip sevgili dünya denizinde bir ay parçasını andıran yüzüyle balık gibi 

gezmektedir. Fakat karanlığın olta ile onu avlamasını işitmez, demektedir. 
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“äayd-ı timsÀò-ı maèÀni oldu ise maúãÿduñ 

  Şest-i saèy u ihtimÀmı úulzüm-i èirfÀna at”          (G. 25/4) 

 Şair bu beyitte avcılık ıstılahlarını hikemi bir üslupla kullanmıştır. Eğer mana 

timsahını avlamaksa maksadın gayret oltasını denize at, denmektedir. 

 Divândan verilen örneklerden başka avcılık ve atıcılıkla ile ilgili başlıca 

beyitler şunlardır; (G. 19/2, G. 49/4, G. 88/4, G. 134/1, G. 171/3, G. 173/4, G. 191/5, 

G. 200/1, G. 230/5, G. 235/6, G. 272/4)   

 Berberlik  

 Bir meslek erbabı olarak berberler, toplumun hem meslekî olarak esnafları 

konumunda hem de gündelik olarak kahvehaneler gibi toplanma merkezleri 

konumundadır. Zira eski zamanlarda berberler, tıraş etmenin yanında diş çekmek, 

çeşitli cilt hastalıkları için merhemler hazırlamak, şişe çekerek hastaları tedavi 

etmeye çalışmak gibi işler de yapmışlardır.165  

 Berbercilik edebiyatımızda özellikle kalenderîler arasında yaygınlaşmış ve 

mazmunlaşmıştır. Bu zümre çar-darp (saç, sakal, bıyık ve kaşlar usturayla kazınmış) 

bir halde gezerler.166  

 Zihnî divânında berbercilikle ilgili ıstılahlar fazladır. Tümüyle berbercilik 

ıstılahlarıyla kurulan bir gazel167 de bulunmaktadır. Saç, sakal, tarak, kıl ve tarakçı 

gibi bu mesleğe özgü kullanımlar ilgili beyitlerde birlikte kullanılmışlardır. 

“Ne ãaḳal başı ṭaġıt ne vir ãaḳalın destine  

 äaymasın dirseñ ãaḳalın ey göñül ferzāna muşù”        (G. 156/6) 
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  Beyitte şair berberi filozofa benzeterek, ey gönül eğer berberin sakalını 

saymasını istemiyorsan ne saçını başını dağınık tut ne de sakalını elinde tarak olan 

berbere ver, demektedir.  

“Ḫaṭṭ-ı dilberi tırāş ile ider maḥv-ı vücūd 

  Ḥakk ile buldu mürekkebden amān rūy-ı varaḳ”        (G. 184/3) 

 Beyitte şair sevgilinin yüzünü beyaz bir sayfaya benzetmiştir. Berber sevgilinin 

yüzndeki ayva tüylerini traş etti. Böylece beyaz sayfa Hak ile mürekkepten kurtuldu, 

demektedir. Bu beyit “hiçlik makam”ını andırmaktadır. 

 Divândan verilen örneklerden başka berberlikle ilgili başlıca beyitler şunlardır; 

(G. 56/2, G. 60/2, G. 76/1, G. 103/7, G. 118/7, G. 162/3, G. 201/3, G. 203/7, G. 

265/1). 

 Deniz ve Denizcilik 

 Divan edebiyatında deniz ile ilgili olarak bahr, bihdeniz ile ilgili olarak bahr, 

bihâr, kulzüm, umm kulzüm, ummn, deryâ, yemm, muhit gibi deniz anlamına gelen 

kelimeler çok kullanılmıştır.168 Büyüklük, genişlik, uçzuz bucaksız, bolluk ve bereket 

belirtmek anlamında deniz ve denizcilik ile ilgili ıstılahlar şairlere ilham olmuştur.  

 Zihnî divânında da deniz ve denizcilik ile ilgili beyitler oldukça zengindir.  

“Māhì gibi meh-pāre gezer baḥr-ı cihānda    

 Devr-i ḳameriñ şest ile ãayyādın işitmez”       (G. 108/2)   

 Bu beyitte “mâhî” tevriyeli olarak hem ay hem de balık anlamıyla 

kullanılmıştır. Dünya bir deniz olarak düşünülüp ay yüzlü sevgili de ay gibi denize 

aksetmiştir. 
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“Ẕihniyā baḥr-ı maḥabbetde bugün  

  Sāḥil-i maḥbūba keştì gibi çaṭ” 

 Beyitte şair kendine seslenerek bugün muhabbet denizinde sevgilinin sahiline 

gemi gibi vur, demektedir.  

“Düşdü baḥr-ı fürḳate keştì-i dil itmez ḳarār   

 Ẕihniyā sāḥil görünmez hem daḫi lìmān yoḳ”       (G. 196/5) 

 Bu beyitte de aşk bir denizdir ve şair bu derdin çaresizliğini, ayrılık acısını 

sonu olmayan bir denize benzetip gönül gemisi fayda etmez ne sahil görünür ne de 

bir liman, diyerek ahvalini anlatmaktadır. 

 Divândan verilen örneklerden başka deniz ve denizcilikle ile ilgili başlıca 

beyitler şunlardır; (G. 5/2, G. 33/2-4, G. 41/5, G. 151/1, G. 194/3, G. 197/2, G. 

217/2, G. 269/5, G. 291/1, K/21). 

 Hatip/Vâiz/Sûfî/Zâhid/Sâlûs 

 Câmilerde halka dinî ve ahlakî sohbetler yapan câmi veya medrese mensubu 

kişilerdir. Şiirlere konu olan bu zümre, genelde ilm-i maruftan habersiz sadece 

şeriata bağlı fakat şeriati de sadece şeklen idrâk etmiş kişilerdir. Şairler bunlara karşı 

gönül ehli rindleri övmüşlerdir. Şairle, vaizleri dini ödül ve ceza üzerine 

temellendirip onları hakka varmak gayesinden uzak buldukları için saçmalamakla 

itham etmişlerdir.  

 Zihnî divânında bu zümre, üzerinde en çok durulan meslek erbabıdır. Divânda 

baştan sona vâize sataşılıp redifi de vaiz olarak kurulan bir gazel169 de bulunmaktadır. 

Şair sık sık bu boş konuşan tayfaya sataşmakta çoğu zaman onları aşağılarken yer 

yer onlarla dalga geçmektedir.     
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“İşitdirme ḥaṣìr-i secdede gösterme ṭāèāti 

  Ne bulduñ zāhid işbu semèa ile bu riyādan geç”       (G. 45/3) 

 Beyitte şair zâhidi riyakârlıkla suçlayarak ona bu riyakârlığından vaz 

geçmesini tavsiye etmektedir. 

“Zāhid èibādet eyleyiver perde geçmege                           

 Bilmez ki kendisine o ùaèāt hicāb olur”        (G. 80/3) 

 Beyitte zâhidin ibadeti eleştirilmektedir. Şaire göre o kaba zâhid, kıvrılarak 

ibadet ettiğini sanır fakat hiç bilmiyor ki sadece şekle bağlı olarak yaptığı ibadeti 

kendisinden utanmaktadır. 

 “Ḳuréān’ıñ oḳur laḥnıla elfāôını ḥāfıô 

                     Cehl ile beyan eyledi maènāsını vāèiô”         (G.157/1) 

 Zihnî birçok beyitinde olduğu gibi bu beyitte de va’ize cahilliği ve yobazlığı 

dolayısıyla sataşmaktadır. Hafız Kur’an-ı Kerim’i güzel ve akaidi ile okurken vaiz 

yine cahilliğini yaparak saçma sapan bir şekilde Kur’an’ı mânâlandırarak anlattı, 

demektedir.     

“Ḳıyās itme baña sālūsı Ẕihnì 

  Ḫar-ı cev-ḫˇārı şāèir ãanma yāhū”                 (G. 267/5) 

 Bu beyitte şair sâlûsun şairlik konusunda kendisiyle kıyas edilmemesini 

istemektedir. Zira sâlus bu sahada arpa yiyen bir eşşek kadar cahildir. 

Divândan verilen örneklerden başka vâiz, sûfî, zâhid ve hatip ile ilgili başlıca 

beyitler şunlardır; (G. 1/3, G. 34/3, G. 38/1, G. 44/1, G. 54/4, G. 61/5, G. 64/4, G. 

83/3, G. 85/3-7, G. 96/4,  G. 97/4, G. 125/4, G. 132/5, G. 140/2, G. 159/4, G. 161/2, 

G. 172/5, G. 186/4, G. 246/1, G. 305/3). 
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 Hatt ve Hattatlık 

 İslam kültüründe resim ve heykel gibi resme dayalı sanatların yasak 

olmasından dolayı duygu ve düşünceler yazıyla sanatlaştırılmıştır. Bu yüzden İslam 

medeniyetinde özellikle de Osmanlı sahasında çizgi, yazı, el yazısı, mektup ferman 

gibi birçok manaları170 kapsayan bu sanat oldukça önem kazanmıştır. Matbaanın da 

kültürümüze geç gelmesinden dolayı bu sanat meslekleşmiştir. İslam’ın bilime ve 

kültüre önem vermesinden dolayı da bu meslek erbabları güzeli güzel yazmak 

konusunda adeta birbirleriyle yarışmışlardır. Öyle ki değişik yazma maksatlarından 

dolayı birçok yazı stili de ilme ve yazma havvaslarınca denenmiş oluşturulmuştur.  

 Edebiyatımızda ise bu yazı ıstılahları geniş anlamlarda, misâlen; genç ve 

güzellerin yüzündeki ayrıntıları sanatkârane üslupla birleştirilerek 

mazmunlaştırılmıştır.  

 Keşanlı Zihnî de bir kâtip olmasının da etkisiyle hatt sanatıyla ilgili birçok 

beyit yazmıştır. Şairin hattçılıkla ilgili yazdığı şiirler, genelde sevgilinin yüzündeki 

ayva tüyleriyle tevriyeli olarak kullanılmıştır.  

“Ezber itdim ḫaùù-ı cānānı tilāvet iderek  

 ḤÀfıô oldum iderem cān ile Ḳuréān’ı ùaleb”         (G. 20/4) 

 Beyitte hatt tevriyeli olarak sevgilinin yüzü olarak Kur’an sayfası olarak 

kullanılmıştır. Şair, sevgilinin yüzü gibi olan Kur’an sayfalarını isteyerek ve severek 

ezberleyip hafız olduğunu söylemektedir. 

“Ḳıl ḳalem kim muãḥaf-ı ruòsāra yazdı ḫurde ḫaùù                

  Mÿ-be-mÿ āyÀt-i Nūr’ı şerḥ u tefsìr eyledi”              (G. 304/2) 
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 Beyitte yine hatt ile ilgili ıstılahlar çoğunlukla sevgiliye ait özelliklerle 

benzerlik kurularak ve tevriyeli olarak kullanılmıştır. Sevgilinin sayfa gibi temiz 

yüzüne ince kalem nükteli ve ufacık bir şekilde yazılar yazdı. Bu yüzden Nûr 

suresine benzeyen yüzün inceden inceye titizlikle şerh edildi, denmektedir.   

 Divândan verilen örneklerden başka hattatlıkla ilgili başlıca beyitler şunlardır; 

(G. 11/7, G. 15/3, G. 16/3, G. 59/5, G. 71/4, G. 76/1, G. 83/1, G. 105/2, G. 155/2, G. 

191/3, G. 200/7, G. 208/3, G. 216/2/5, G. 225/3, G. 226/3, G. 236/1, G. 268/2, G. 

275/3, G. 279/3, G. 281/2, 293/1, G. 314/1). 

 Mûsıkî 

 Yunancadan diğer dillere geçen mûsıkî genelde seslerin yapısından bahseden 

sanat ve ilme171 verilen isimdir. Divân edebiyatında mûsıkî terimlerinde çoğu 

makamlar üzerinden söz oyunlarıyla sanatkârane bir üslup kullanılır. Divân şairleri 

mûsıkî makamlarından, mûsıkî aletlerinden, mûsıkî ile ilgili muhtelif kelime, deyim 

ve terimlerden istifâde ederek çeşitli mazmunlar meydana getirmişlerdir.172  

 Zihnî divânında da mûsıkî terimleri ve makamları sıkça kullanılmıştır. Bazen 

bir beyitte bazen de bir gazelin tümünde bu terim ve makamlar söz oyunlarıyla 

zenginleştirilerek sanatlar yapılmıştır. Divânda isimleri geçen mûsıkî makamları; 

Bûselik, Gerdâniye, Irak, Hicaz, Uşşak, Şehnâz, Nevâ, İsfahan, Evc, Rast, Acemî, 

Mevvâl ve Bayatîdir. Ayrıca güfte, ney, beste gibi müzik terimleri de divânda adı 

geçen terimlerdendir.  

“Bÿselik olmazsa èuşşāḳa nevā  

  Anları ùutmaz èIraḳ ile Ḥicāz”                      (G. 112/3) 
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 Bu beyitte Bûselik, Uşşak, Nevâ, Irak ve Hicâz mûsıkî makamları olup tümü 

tevriyeli kullanılmıştır. 

“Evc-i istiànāda şehnāz itdi aàyāre velì                                

 Bÿselik èuşşāḳ içün oldu nühüfte bir neva”        (G. 1/2) 

 Burada da Evc, Şehnâz, Bûselik ve Nevâ mûsıkî makamları olup yine tevriyeli 

kullanılmıştır. 

“Nerm ider āhen-dilānı nuṭḳ-ı Dāvudì şehÀ   

  Eyler āhenger ḥadìdi sāḥa-i sindāna èarż”        (G. 144/4) 

 Bu beyitte de Dâvudî makamı Hz. Dâvud’un sesinin güzel olmasından dolayı 

tevriyeli olarak sevgilinin sesi bu makamla Dâvud gibi demiri yumuşattığı 

söylenmiştir. 

 Divândan verilen örneklerden başka mûsıkî ile ilgili başlıca beyitler şunlardır; 

(G. 15/5, G. 28/2, G. 77/5, G. 112/3, G. 144/4, G. 174/4, G. 185/3, G. 207/3, G. 

248/2, G. 299/1, G. 309/5, K/13).  

 Tıbb ve Tabîb 

 Tıbb ilmiyle marûf kişilere verilen addır. Halk arasında hekim olarak bilinip 

günümüzde doktor kelimesiyle karşılanır. Eski edebiyatımızda çoğul olarak etıbbâ 

veya vezne göre etibbe şeklinde de telaffuz edilirdi. Tabiblerin pîri olarak da 

Lokman hekim, şiirlerde geniş bir kullanım alanına sahiptir. 

 Edebiyatımızda şifa dağıtan, bu meslek erbabı kişiler her derde deva olup 

yalnız ölüme ve aşk derdine ilaç bulamayan173 ve bu konuda aciz kişiliktedir. Şairlere 

göre hekim bedenî hastalıklara ancak derman bulabilir. Kalp hastalıklarına ancak 

sevgilinin dudağı ve nefesi çare bulabilir.  
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 Tabib şiirlerde konuya ve amaca göre farklı kişiliktedir. Örneğin, tasavvufî 

şiirlerde tabib, Allah veya pîr-i mugan olan şeyhtir. Ya da aşk şiirlerinde tabib bu 

sefer sevgilinin ta kendisidir. Gerçek mahiyetteki doktorlar edebiyatımızdaki şiirlerin 

hemen hemen genelinde muhatap alınmamışlardır. 

 Tabib Zihnî divânında hattattan sonra en çok adı geçen meslek erbabıdır. Şair 

beyitlerde tabibden sıksık meded ister. Şairin tabibi genelde ya Allah ya da şeyhtir. 

Ve şair tabibinin aşk acısına ve ıztıraplarına deva eyleyip acılara son vereceği 

inancındadır.      

“Dostlar men ḫaste-i èaşḳam baña dermān idiñ  

 Derdimi şÿḫ-ı ṭabìbe cümle ger èilān idin”               (G. 210/1) 

 Beyitte şair aşk hastalığına tutulmuş bir âşıktır ve dostlarına çağrıda bulunarak 

merhem ummaktadır. Merhem ise sevgiliye ilân-ı aşktır tabib ise sevgilidir. 

   “Sende ey şÿḫ-ı ṭabìbim bendeñe iḥsān yoḳ  

 Dürc-i iḥsānıñda men dil-ḥastaya dermān yoḳ”        (G. 196/1) 

 Bu beyitte de tabib sevgilidir. Âşık hastadır ve ilaç sevgilidedir. Sevgili ise 

vefasızdır ve aşığına hiç merhamet etmez, yaralarına devâ olmaz. 

“Virip şÿḫ-ı ùabìbiñ destine nabø-ı reg-i cānı                                                                                                                                     

 Esìr eyle firāş-ı èaşḳa bu cismi devādan geç”        (G. 45/2) 

 Bu beyitte ise tabib mürşiddir. Şair ise, tasavvufî aşkı tavsiye ederek nabzını ve 

damarlarını bu tabibe teslim ederek bu aşka esir olup devâ umma, diyerek nasihat 

vermektedir.  

 Divândan verilen örneklerden başka tabîb ile ilgili başlıca beyitler şunlardır;  

(G. 4/1, G. 39/1, G. 45/2, G. 60/1, G. 81/3, G. 94/2, G. 99/2, G. 130/5, G. 133/2, G. 

137/5, G. 163/2, G. 234/6, G. 244/4, G. 307/2). 
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2.7.2. Oyunlar 

 Gûy u Çevgân 

 Bir meydanda ata binerek eldeki sopa ile topa vurma suretiyle oynanan bir 

oyundur.174 Bu oyunda topa “gûy”, sopaya ise “çevgân” ismi verilmiştir. Şairlerce 

gûy genellikle sevgilinin yüzü ile ilgili güzellik unsurları ile aşığın gönlü veya başı 

olarak düşünülmüştür. Çevgân ise bazen sevgilinin saçı, bazen, kirpiği bazen de kaşı 

olarak tahayyül edilmiştir.  

 Zihnî’nin şiirlerinde de klasik bir kullanımla geçen bu oyun ıstılahları üç 

beyitte kullanılmıştır. 

“Ẕihniyā meydān-i èaşḳ içre serin ġalṭān ider 

  Ḳapdı gÿy-ı vaḥdeti men baèd-ı çevgÀn istemez”        (G. 113/6) 

 Şair aşk meydanını çevgân oyununun oynandığı mekâna, kendi başını ise bu 

meydanda yuvarlanan topa benzetmiştir. Vahdet topunu kullandığını söyleyerek 

çevgân yani sopa istememektedir. 

“Eyle taḥrìk esb-i naômı savù-ı mażmūn ile kim     

  Ẕihniyā deşt-i hünerde ṭop ile çevgān seniñ"                (G. 198/5) 

 Bu beyitte de şair kendisini nazm atına binerek hüner meydanındaki top ile 

çevgâna sahip olduğunu söyleyerek fahriye yapmıştır.    

 Satranç 

 Bu oyun iki oyuncu tarafından altmış döt kareye ayrılmış bir tahta üzerinde 

değerleri farklı on altışar taşı birbirine karşı kullanarak oynadıkları bir oyundur.175 Bu 
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oyunun kuralları, ismi, mahiyeti ve icadı ile ilgili farklı görüşler176 vardır. Bu 

tartışmalara ve görüş ayrılıklarına konumuzun dışında olduğu için girmeyeceğiz. 

 Bu oyunun öğeleri olan şah, oyunun en önemli taşıdır. O alındığında oyun 

biter. Vezir, ferz, ferzâne gibi isimlerle anılıp oyunda her tarafa gidip 

gelebilmesinden dolayı kec-rev ismiyle de anılıp hilekâr olarak mazmunlaştırılmıştır. 

Kale, rûh kelimesiyle de karşılandığı için sevgilinin yüzü olarak tevriyeli 

kullanılmıştır. Şairlerin kullandığı diğer satranç ıstılahları fil(pil), piyon(beydak, 

piyade), tahta(bisat), oyuncu(leclâc), açmaz, şah-mat ve kiştir. 

 Zihnî divânında bu vasıflarıyla birlikte üç beyitte satranç ıstılahları 

kullanılmıştır.    

“Reéy-i nāḳıṣ māt ider naṭè-ı cihānıñ şāhını   

  Farz ider tedbìr-i ãāéib bir piyāde beydaḳı”        (G. 302/3) 

 Beyitte mât, nat, şâh, farz, piyade ve beydak satrançla ilgili ıstılahlar olarak 

beyitte mazmunlaştırılmıştır. 

“Rÿḥ virip ferzāneler buldu memāt  

  Şāh-ı şatranc oldu bir kişiyle māt”                    (G. 28/1) 

 Bu beyitte de rûh, ferzâne, şah, şatranç ve mat bu oyunla ilgili ıstılahlar olup 

birlikte kullanılmışlardır.  
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IX. NÜSHA TAVSİFLERİ 

 Keşanlı Zihnî Divân’nın tespit edebildiğimiz beş nüshası bulunmaktadır. 

Bunlardan ikisi İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nâdir Eserler Bölümü’nde, diğer 

nüshalar ise Süleymaniye Kütüphanesi, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma 

Kütüphanesi ve Millet Kütüphanesindedir.  

1. (S) Süleymaniye Kütüphanesi, Esʼad Efendi Bölümü, Nu; 2638 

 Başlangıç:  

 “AmmÀ baèd senet -i seniyye-i şuèÀra-yı sÀlife ve úÀèide-i 

úadìme-i bülaàÀ-yı sÀbıúa…” 

İlk beyit: 

“ÒÀk-i pāy-i dilrubādan àayrı yoúdur tÿtiyÀ   

  Kim o māder-zād olan āèmālara ide devÀ” 

 Son beyit:  

“èAvrat-meniş ile er iseñ itme refāḳat  

  Pāk olmuş iken cismiñi sen ḳılma cenabet” 

 İstinsah tarihi, H. 1224-1799 olan bu nüshanın müstensihi bilinmemektedir. 87 

varak olan nüsha 214x148 mm ebadında olup, nesih yazı türüyle 15 satır olacak 

şekilde yazılmıştır.  Bazı mahlaslar kırmızı başlıkla olup cildi sert ve kalın bir kâğıtla 

kaplıdır. 

 Bu nüshada; bir dibâce ve bir kaside, 316 gazel, bir terci-i bend, bir tarih 

manzumesi ve bir hatime-i divân olmak üzere 320 manzume bulunmaktadır. 

2.  (Ü1): İstanbul Üniversitesi, TY kitaplığı, Nâdir Eserler Bölümü, Nu; TY 00410  
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Başlangıç:  

            “Sünnet-i seniyye-i şuèÀra-yı sÀlife ve úÀèide-i úadìme-i 

bülaàÀ-yı sÀbıúa…”  

İlk beyit: 

“ÒÀk-i pāy-i dilrubādan àayrı yoúdur tÿtiyÀ   

  Kim o māder-zād olan āèmālara ide deva” 

Son beyit:  

“èAvrat-meniş ile er iseñ itme refāḳat  

  Pāk olmuş iken cismiñi sen ḳılma cenabet” 

 Nüshanın istinsah tarihi ve müntensihi belli değildir. 55 varak olup 215-116 

mm ebadında ve her sayfada satır sayısı 15 olacak şekilde tertiplenmiştir. Eserin 

yazıldığı hattın cinsi ise nesih yazı türüdür. Nüshadaki başlıklar ve mahlas kısımları 

kırmızı renkle yazılmıştır.  

 Bu nüshada; mensur bir dibâce, 188 gazel, bir tarih, bir hatime-i divân ve bir 

terci-i bend olmak üzere 192 manzume bulunmaktadır. 

 Bu nüsha, diğer nüshalara nazaran en eksik ve en çok tartışma konusu olan 

nüshadır. Diğer nüshalarda şiirlerin tümü Zihnî mahlasıyla yazılmışken bu nüshada 

mahlas Zîver’dir.177  

3.  (Y): Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi, Nu: Y-303.15 
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değerlendirilmiştir. 
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Başlangıç:  

            “sünnet-i seniyye-i şuèÀra-yı sÀlife ve úÀèide-i úadìme-i 

bülaàÀ-yı sÀbıúa…”  

İlk beyit: 

“ÒÀk-i pāy-i dilrubādan àayrı yoúdur tÿtiyÀ   

  Kim o māder-zād olan āèmālara ide devÀ” 

Son beyit:  

“èAvrat-meniş ile er iseñ itme refāḳat  

  Pāk olmuş iken cismiñi sen ḳılma cenabet” 

 Nüshanın İstinsah tarihi ve müntensihi belli değildir. 31 varak olup 224x132-

190x85 mm ebadında olup, satır sayısı 27-35 arasında değişmektedir. Aharlı, 

kremrenk kâğıda ta’lik hatla yazılmıştır. Metin siyah, mahlaslar ve başlıklar kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır.  

  Bu nüshada; mensur bir dibâce, 287 gazel, bir hatime-i divân, bir tarih ve bir 

de terci-i bend olmak üzere 292 manzume bulunmaktadır.  Ayrıca bu nüshada diğer 

nüshalarda bulunmayan üç gazel mevcuttur.  

4. Nüsha(M): Millî Kütüphane, Yazma Eserler Koleksiyonu, Nu: 06.Mil. 

Yz.A.8884  

 Başlangıç:  

            “sünnet-i seniyye-i şuèÀra-yı sÀlife ve úÀèide-i úadìme-i 

bülaàÀ-yı sÀbıúa…” 
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İlk beyit: 

“ÒÀk-i pāy-i dilrubādan àayrı yoúdur tÿtiyÀ   

  Kim o māder-zād olan āèmālara ide devÀ” 

 Son beyit:  

“èAvrat-meniş ile er iseñ itme refāḳat  

  Pāk olmuş iken cismiñi sen ḳılma cenabet” 

 Nüshanın istinsah tarihi ve müstensihi belli değildir. Tamamı 48 varak olan bu 

nüsha 232x170 ebadında ve ortalama 20 satır olacak şekilde tertiplenmiştir. Kartal 

filigranlı kâğıda taʼlik hatla yazılmıştır. Metin siyah, başlıklar ve mahlaslar kırmızı 

murekkepledir. Nüshanın dışı kırmızı renkli naylonla ciltlidir. 

 Bu nüshada; bir dibâce ve bir kaside, 316 gazel, bir terci-i bend, bir tarih 

manzumesi ve bir hatime-i divân olmak üzere 320 manzume bulunmaktadır. 

5. Nüsha(Ü2): İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Nadir Eserler Bölümü, Nu: 

894.35-1 

 Başlangıç:  

            “sünnet-i seniyye-i şuèÀra-yı sÀlife ve úÀèide-i úadìme-i 

bülaàÀ-yı sÀbıúa…” 

 İlk beyit: 

“ÒÀk-i pāy-i dilrubādan àayrı yoúdur tÿtiyÀ   

  Kim o māder-zād olan āèmālara ide deva” 

 Son beyit:  

“èAvrat-meniş ile er iseñ itme refāḳat  
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  Pāk olmuş iken cismiñi sen ḳılma cenabet” 

 İstinsah kaydına göre nüsha H. 1199 tarihinde İsmail Efendi’nin 

öğrencilerinden Kâtip Salih Efendi adında birisi tarafından istinsah edilmiştir. 

Tamamı 87 varak olan bu nüsha 157X250 mm ebadında ve satır sayısı 15’tir. 

Dibâcenin ilk ve son varakları ile manzum bölümünün ilk ve son varakları klasik 

Türk-İslam motifleriyle müzehheptir. Bu durum nüshanın saray kütüphanesi için 

istinsah edilmiş olabileceği izlenimi vermektedir. Eserin yazıldığı hattın cinsi nesih 

olup, cildin rengi vişneçürüğü renginde meşin bir kâğıttır.  

 Nüshanın dibâce kısmında üç ve şiirlerin olduğu bölümde de üç olmak üzere 6 

varağı eksiktir. Dibâcede bölümünün sonunda Fânî’ye ait bir gazel ile nüshanın 

sonunda Mısrî, Mevlânâ ve Sultan Selîm’e ait birer gazel eklenmiştir. Ayrıca diğer 

nüshalarda olmayan bir tarih manzumesi de bu nüshada mevcuttur. Fakat şair hem 

dibâcesinde hem de tarih manzumesinde divânını h. 1196 tarihinde bitirdiğini 

söylemektedir. Bu nüshaya eklenmiş olan tarih manzumesine 1198 tarihi 

düşürülmüştür. Dolayısıyla bu manzumenin şairin sonradan yazdığı bir manzume 

olduğu kesindir.  

 Nüshada müstensih yer yer der kenarlar ekleyerek şairi eleştirmiş bazende 

övmüştür. Bir gazeline ise kusur bularak müdahale etmiştir.  

“Ben cihāndan èazm idince Ẕihniyā baèdüés-selām  

 Bu ġazel bir tuḫfedir dehriñ ulüél-elbābına”             (G. 281/7) 

 Beyitine müstensih derkenarda şöyle müdahale etmiştir.  

 “Muóarrir òaùÀ itmiş. Nüsòa-i ãaóìóe böyle olmaú gerek; 

  Ben cihāndan èazm idince Ẕihniyā baèdüés-selām 

         Bu àazeller tuḫfedir dehriñ çükÿr erbÀbına 
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Bu durum müstensihin aynı zamanda iyi bir şair olabileceğini göstermektedir. 

 Bu nüshada; Mensur bir dibâce ve bir kaside, 302 gazel, bir hatime-i divân, iki 

tarih manzumesi ve bir de terci-i bend olmak üzere 307 manzume bulunmaktadır. 
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METİN TESPİTİNDE GÖZETİLEN ESASLAR 

1. Metindeki Arapça ve Farsça iktibaslar Arap harfleriyle verilmiş olup, tercüme ve 

açıklamalar dipnotlarla gösterilmiştir.  

2. Arapça ve Farsça kelimelerdeki hurûf-ı med olan “ ا، ى، و ” harfleri “ À, ì, ÿ ” 

şeklinde gösterilmiştir. 

3. Arapça ve Farsça mürekkep kelimelerde, kelimeler arasına kısa çizgi işareti “ -” 

konulmuştur. gû-be-gû, nev-òaùù, dem-be-dem gibi. 

4. Farsça isim ve sıfat tamlamalarında izâfet veya terkipler, kısa çizgi “ - ” ile 

bağlanmış ve “ -ı,-i ; -yı,-yi ” şeklinde yazılmıştır. 

5. Arapça terkipler ise örnekte gösterildiği şekilde yazılmıştır. İbnü’l-vakt, berdü’s-

selam gibi. 

6. Farsça kelimelerdeki vÀv-ı maèdÿleler, “ˇ” işaretiyle gösterilmiştir. òˇÀb, cev-òˇÀr, 

òˇÀce gibi. 

7. Atıf vavları “u,ü; vu, vü “ olarak yazılmıştır. 

8. Türkiye Türkçesinde uzun vokal bulunmadığı için Türkçe kelimelerde imâle 

sebebiyle uzun okunması gereken vokaller transkripsiyonda gösterilmemiştir. Ayrıca 

zihaf yapılması gereken yerlerde uzatma işareti konulmamıştır. 

9. Türkçe kelimelerdeki ve eklerdeki “b” harfi “p” olarak yazılmıştır. “ hep, gidip, 

başlayıp, koşup” gibi. Arapça ve Farsça kelimelerin ve bazı özel isimlerin metindeki 

şekilleri değiştirilmeden yazılmıştır. “muùrib, RÀtib Ahmed, taúarrub, dil-firìb” gibi. 

10. Vezne uymayan kelimeler metindeki şekilleriyle yazılmış olup dipnotta vezne 

uymayan bölümler belirtilmiştir. Bununla birlikte okunuştan kaynaklanan bazı 

durumlarda vezne uygun olan şekiller esas alınmıştır. “ òaùù-òaù, gülistÀn-gül-sitÀn, 

kéola, kéeyleme, n’ola” gibi. 
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11. Divân 18. asrın sonlarına doğru kaleme alınmıştır. Bu dönem şairlerinin 

eserlerindeki kelime telaffuzlarının tespiti mümkün değildir. Bazı kelimelerin 

telaffuzunu metinden anlamamız mümkün olmadığı için yazılışları günümüz 

Türkçesine yaklaştırılmıştır. “señün-señin, anuñ-Ànıñ yÀruñ-yÀriñ, kapucı-kapıcı, 

oldı-oldu, hecrüñ-hicriñ” gibi.  

12. Metinde bazı kelimelerdeki anlamı bozacak harf yanlışlıklarının ve harflerdeki 

nokta eksikliklerinin büyük oranda müstensihlerin dikkatsizliğinden kaynaklandığı 

düşünülerek bu hatalar düzeltilmiş ve diğer nüshalarla karşılaştırılıp doğru olan 

tercih edilmiştir.  Farklılıklar ise dipnotla belirtilmiştir. Örneğin; “dahi-daòi, fazlını-

faølını, muàallim-muèallim, òÀn-cÀn, òayf-óayf, silaò-dÀr- silaódÀr” gibi. Bunun 

dışındaki farklılıklar orijinal haliyle yazılmıştır.  

13. S nüshası başta olmak üzere tüm nüshalarda atıf vavlarının olmadığı yerler 

olmuştur. Bu örnekler üslup özelliği olarak değerlendirilerek vezne göre âtıf vavları 

yazılmıştır. “èahd peymÀn-èahd ü peymÀn, nÀz niyÀza- nÀz u niyÀza, mekr Àlindir - 

mekr üÀlindir” gibi. 

14. Metin tespiti yaparken Farsça son ekler bitişik yazılmıştır. “ gül-şen-gülşen, gül-

zar- gülzar gibi. 
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 TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

   ä, ã :  ص      Á, À :     آ

 Ø, ø :   ض      A, a :     ا

 Ù, ù :     ط      B, b : ب

 Ô,ô :     ظ      P, p : پ

 è  :     ع      T, t : ت

  á, à : غ      æ, ã : ث

 F, f : ف      C, c : ج

  Ú, ú : ق      Ç, ç : چ

   K, k, Ñ, ñ :       ك      Ó, ó : ح

 L, l :        ل      Ò, ò : خ

 M, m :  م      D, d : د

  N, n :        ن      Z, z : ذ

 V, v, O, o, Ö, ö, U, u, Ü, ü :       و      R, r : ر

 H, h :       ه      Z, z : ز

 S,s      ۷        : LÀ, lÀ : س

 Y, y, I, ı, İ, i :        ى      Ş, ş : ش

  é :          ٴ                     
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  DìbÀce-i DìvÀn-ı Õihnì el-KeşÀnì178 

         AmmÀ baèd179 sünnet-i seniyye-i şuèÀra-yı sÀlife ve úÀèide-i úadìme-i bülaàÀ-yı 

sÀbıúa üzre tertìb-i dìvÀn u terkìb-i eşèÀr-ı ùarÀvet-èunvÀn itmekden murÀd maóøÀ 

süfehÀnıñ müncelÀb-ı meõāúını nÀv-dÀn-ı ṣafÀhatdan icrÀ ve hÀṣãeten ehl-i hevÀnıñ luèb 

u lehv-i dimÀàını işhÀ degildir. Laènet ol teélìfe ki intisÀb-ı aàniyÀ-yı aṣḥÀb-ı cehl-i 

mürekkebe vesìle yÀòÿd imrÀr-ı evúÀt-ı baùùÀlına bir ḥìle ola. Belki eõhÀn-ı selìmeye 

delìl ü efhÀm-ı kerìmeye sebìl ve ol ùÀrìú üzre semt-i noúṣāndan òavf180 u òaşyetle firār-ı 

taḥkìúinde meyl ü raàbet birle ṣavb-ı taḥkìúìde kemāl181 u182 úarār ideler183. Pes bu maènā 

be-ùabaúa şièr-i manùıúìniñ taèrifidir. Zìrā anlar èindinde şièr şol bir184 úaøiyye-i (S:2a) 

muòayyiledir ki nüfÿs-ı insāniyyeye185 biéù-ùābè terhìb ile ìrād-ı inúıbāø u teràìb ile 

(Ü2:2a)  ìrāå-ı (Ü1:2a) inbisāù ider.       .       186 miåālì gibi ve ḳaøāyā-yı 

sāéirede ḳaøıyye-i şièr gibi ḳabø u basù-ı ùabìèi187 yoḳdur, belki anlarıñ ḳabø u basùı 

vesāùat-ı ḳaãr-ı ḳāãır ile olur. Fe-ammā vech-i muḥarrer üzre ḳaøiyye-i şièriyyede 

mevcÿd olan ḳabø u basùı idrāk iden ancaḳ nüfÿs-ı zekiyye-i müstaèidde-i insāniyyedir 

ve çünki feylesofān-ı cihān ve taórìrÀn-ı uluél-ìḳān müşāhede eylediler ki nüfÿs-ı 

òabìåe188-i àayr-i müstaèidde-i insāniyye ḳaøiye-i şièriyyede vaḳìè olan ḳabø u basùı 

idrāk ü iõèān anlarıñ muḳtezāsınca tekmìl-i noḳṣān eylemezler. Ve189 anlarıñ èindinde 

ḳaøiyye-i şièriyyeye190 ḳaøāya-yı sāéireye müsāvi vü muèādil ve (M: 2a) miyānlarında 

vuḳÿè-yafte-i ṣaḥìfe-i şühÿd olan furḳān-ı metìnüél-bünyāndan191 men ekmelüél-vücÿh 

cāhillerdir. Elfāẓ-ı şiériyyeye aúmişe-i cedìdeden ber-òilèat-ı fāòire vü emtièa-yı 

ciyyededen bir kisve-i bāhire ilbās eylediler ki fenn-i èarÿødur. Pes evzān-ı maòṣÿã birle 

muèanven u taḳùièÀt-ı maèdÿde ile müzeyyen olduḳda bundan aúdem192 òıṣṣe-mend 

                                                           
178

 DìbÀce-i DìvÀn-ı Õihnì el-KeşÀnì, Y / DìbÀce-i DìvÀn-ı Zìver Efendi Sellemu’l-lahu TeʽalÀ, Ü1. 
179

 Bu ifade sadece S nüshasında var. 
180

 òavf / hırÀs Ü2. 
181

 firÀr-ı taóúìúinde meyl ü raàbet birle ãavb-ı taóúìúìde kemÀl / firÀr u ãavb-ı kemÀl-i taóúìúde meyl 

ü raàbet birle, Ü1, Ü2, Y.  
182

 u / bu bağlaç sadece Ü2 nüshasında var. 
183

 ideler / idesiz S. 
184

 bir / Bu kelime S, Ü2, ve Y nüshalarında yok. 
185

 insÀniyyeye / insÀniye M, Ü1 / insaniyye Ü2, Y.   
186 “El-òamr-ı yāḳÿte siyālet veél-èasel merreten muúayyetu.” 
187

 ùabìèi / ùabièÀtı Y. 
188

 òabìåe / óÀbìåe S. 
189

 Ve / bu bağlaç sadece Ü2’de var. 
190

 şièriyyeye / şièr M / şièriyye Ü2, Y. 
191

 bünyÀndan / beyÀndan M. 
192

 Bu kelime S’de yok. 
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(S:2b) olmayan nüfÿs-ı baèìde ve àayr-i müstaèidde bu defèa rābıùa-yı evzāna dil-dād193 

ve øābita-yı ḳavāfiyye üftÀde194 olup şièrde vāḳiè olan teràibāt (Ü1:2b) u terhìbābdan 

inḳıbāø u inbisāt ide. Pes bu derecede bir nice eşòāṣ-ı şière heves-kār (Ü2:2b) ve eknāf-ı 

şemè-i ãanāyièinde leyl ü nehār-ı pervāne vārid-vār devvÀr oldular. Şöyle ki mücerred 

şièr-i ḥāmil-i ḥamÿle-i evzān olmaàla rāciḥ ve mā-èadāsı yalñız nā-mevzÿn olmaàla 

mercÿh olmaḳ zuèmunda ḥāṣıl olan ḥalāvet ile imrār-ı evḳāt idip ecsād-ı eşbāḥdan defè-i 

kelāl u melālligin ervāḥa müteèallıḳ taḥṣìl-i zevḳ u vecd u ḥāl eylemediler. VaḳtÀ 

esātiõde-i meõkÿre bu ḥāle vāḳıf oldular ki vaøè-ı evzān ve tehõìb-i ḳavāfì-i sedìdetüél-

erkānıñ kendi murādları ḳadar teéåìri mevcÿd olmadı. Şière bir libās-ı cedìd195 daòi ilbās 

eylediler ki feṣāḥat u belāàatden murādları bu idi ki dāéire-i elfaẓda evvelā tayòìl, åāniyÀ 

evzān u tertìl åāliåā feṣāḥat-ı kelām rābièā belāàat ve ḥiss-i niẓām mevcÿd ola. Lā-cerem 

èulemā-yı āèãār u azmāñ ve ùāéife-i òurde-şināsān (Y: 2a) bu gÿne suòenden vücÿhla 

memnÿn olmuşlardır196 ve nesr-i (S:3a) òāṭırları muḳaffā vü mevzÿn olup her ḥālde 

istièmāl ve anda mestÿr u müstekinn olan teràìb ü terhìbden istinbāù-ı māl ideler. Vāḳıèā 

bu ṣÿretde aḳsām-ı (Ü1:3a) àavàÀ èayān ü envāè-ı fitne nümāyān oldı. Zìrā  èulemā-yı 

rüsÿm u süfehā-yı erbāb-ı fünÿn u èulÿm mevādd-ı erbaèa-yı meõkÿreniñ bir maḥalde 

ictimāèın ledeél-muèāyenet biñ cān ile pÿyān ve şitāb hezārānla197 cÿyān u keåret aṣḥāb-ı 

istièmāl ile198 nefslerine ittiḥād-ı ālet keyf ü yār-ı àār-ı şitā vü ṣayf eylediler. (Ü2: 3a) 

Şöyle ki feṣāḥat u belāàatı ḥāvì olmayan eşèārı istiåḳāl ve gÿş-ı bì-heveslerin istimāè-ı 

aḳāvil-i nā-tırāşìdeden pür-melāl eylediler. Gerekse fiél-ḥaḳìḳa güftār-ı ehl-i ḳulÿb olsun 

Yÿnus Emre199 ve miåāliniñ200 güfteleri gibi gerek hezliyyāt-ı bürrāniye olsun 

Türkmāniler u Tükellimālar gibi ve bu gÿne eşèār-ı faãìḥa vü belìàa ile bir ḳısmı maḥøā 

kendi kelāl u dünyevìsini defè itmekde ḳanāèat ve bir ḳısmı eşèārı ve eşèÀra201 nāẓir olan 

fünÿnu āòir202 taèlìm ile celb-i ḥiùām-ı203 dünyā ve kesb-i àurÿr u riyāset eyledi veél-ḥāãıl 

bunlar daòi keõālik terbiye vü taùhìr-i ervāḥ u aòlāḳa dāir ve istifāḍeye ḳādir olmadılar. 

Vaḳtā (S:3b) neḳḳādān çarsÿ-yı maènā bu üslÿba da èaùf-ı èinān-ı şebdìz-i nigāh (Ü1:3b) 

eylediler ki feşāḥat u belāàat kendi murādlarınca teéåìr-i tam eylemedi. Ḳażìye-i 

                                                           
193

 dil-dÀd / dil-dÀde Ü1, Ü2, Y. 
194

 üftÀde / iftāḥ S. 
195

 libÀs-ı cedìd / cedìd-i libÀs M. 
196 olmuşlardır / Bu kelime M’de yok. 
197

 hezÀrÀnla / hezÀr ile, Y. 
198

 ile / bu kelime S ve M’de yok. 
199

 Emre / Emre’m, M, Y. 
200

 miåÀliniñ / emåÀliniñ, Y. 
201

 eşèÀra / bu kelime S’de yok. 
202

 Àòir / Àòire, M, Ü1, Y. 
203

 óiùÀm / òiùÀm, M. 
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şièriyyeye bir libās-ı cedìd204 daòi ilbÀs205eylediler ki maḳāmāt-ı mÿsiḳìdir. Murādları bu 

idi ki elfāẓ-ı muòayyile vü faãìha vü belìàa eãvāt-ı ḥüsne (M: 2b) ve usÿl-i müstaḥsine 

üzre ãayt-ı zìbā ile tilāvet ve laḥn-ı àarrā birle ḳırāèat oluna. èÁlem-i biéż-żarÿre ḥayrān 

u ser-gerdān ve bu zemzemeden206 raùbüél-lisān olup ol ùarafa meyelān ve anda mevcÿd 

olan òìzāb207-ı raàbet ü rehbetden taḥãìl-i inḳıbāż u inbisāt-ı208 reyyān olalar. Nefsüél-

emr bir niceler iş bu cāmeye farìøata ve bu hengāmeye şifte olmaàla (Ü2: 3b) biél-

mübādere istièmāle şürÿè ü mübāşeret eylediler. Şöyle ki maḳāmāt-ı mÿãiḳìyyeye 

muḳārin ve lüóÿn-ı muùribeye mütevÀzin olmayan eşèār her ne ḳadar daḳāyıḳ-ı feãÀóatla 

maúrÿn ve óaúÀyıú-ı belÀàatla meşóÿn olsa da iàmaø-ı èayn u rāfet209-i şièrde mevcÿd 

olan maèÀnì vü meøÀmine fe eyne dimedikden210 ãoñra àÿyÀ eşèÀrdan murÀd ancaú 

maúÀmāt-ı mÿsiúìyyedir. Müfādını èìmā ve nice eşòÀã-ı belìde-i (S:4a) iàrÀ vü ùavÀéif-i 

òÀsire ve sÀbıúa ve úabÀéil-i fÀsıúa-yı sÀlife gibi bu óuãÿãu kendi hevÀ vü heves ve 

ÀrÀyiş-i nefs ü nefeslerine Àlet ve aòz u èaùÀ ve faúr u àınÀlarına ol vechle kemÀl-i  

taúviye vü istimÀlat virip tezkiye-i nüfÿs ve terbiye-i sihÀm u ruéus ile (Ü1:4a) úaùèÀ 

muúayyed olmadılar. VaútÀ üstÀdlarıñ Àyine-i idrÀklerinde bu ãÿret daòi tÀb-nÀk olduysa 

fehm eylediler ki úaøā-yı şièriyye perestiş-óÀneye müşÀbih ü mümÀåil ve bir ibÀdet-i 

kÀşÀneye muøÀriè u muèÀdildir ki maóalle-i İslÀmiyÀnda vÀúiè olsa mescid ü naãÀrada 

giyinse ve YehÿdiyyÀnda bìéa ve MecÿsiyÀnda ãavmaèa ve Àteş211-perestÀnda Àteş-gede 

tesmiye olunup ve ol maèbed envaè-ı cevÀhir ile tezyìn ve aúsÀm-ı zevÀhir birle taèyìn 

olunsa küffÀr-ı dÿzÀò-úarÀr aña mescid tesmiye itmezler212 ve ehl-i mescidiñ dìni óaúú 

ve anlara tÀbiè olmaú muóaúúaú dimedikleri gibi nevè-i insÀnda daòi istièdÀê-ı ezeliyye 

ve ser-mediyyeyi óÀmil u mÀye-i Muóammediyyeye lÀyıú (Ü2: 4a) u úÀbil olmayanlar 

fehm-i vech-i ìcÀd-i eşèÀra ùÀlib ü iõèÀn-ı sebeb-i iótirÀè213-ı evzÀna rÀàıb olmazlar. Fe 

emmā derecÀt-ı (S:4b) mezbÿra vü merÀtib-i meõkÿreniñ her birinde anlardan niceler 

zÀnÿ-zede-iḳālìce-i inãÀf ve istiùÀèat-Àverde-i eãnÀf-ı elùÀf olup dÀéire-i derÿne dÀòil ve 

semt-i (Y: 2b) serÀéir-i mebdeé vü meèÀda vÀãıl olmaúdan dÿr olmazlar ve erbÀb-ı 

maèrifet bu úadarca (Ü1:4b) menfaèat-ı úalìle òāùırası içün bu bÀbıñ214 cidd ü ihtimÀmı 

                                                           
204

 cedìd / cedide M. 
205

 ilbÀs / bu kelime S’de yok. 
206

 zemzemeden / zemzeme-i maùbÿèa, Ü1 / zemzeme-i maùbÿèadan, Y. 
207

 òìzÀb / òayrÀta Y. 
208

 inbisÀt-ı / inbisÀùla M, Ü1, Y. 
209

 rÀfet / firÀt M / õÀå Ü1 / õÀù Y. 
210

 dimedikden / dimekden Y. 
211

Àteş / bu kelime S ve Ü1’de yok. 
212

 itmezler / bu kelime Ü1’de yok. 
213

 iótirÀè / iòtirÀè M, Ü1. 
214

 bÀbın / bÀbda M, Ü1, Y. 
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vÀcib ve ibrÀz-i mebÀdì vü maúÀãidi münÀsib ve cemè-i eşèÀrı teélìf-i resÀéil-i menåÿre 

üzre rÀció ü àÀlib gördiler. ZìrÀ resÀéil-i menåÿreniñ her faãlında bir mÀdde ve bÀbında 

bir ùarìú-i cÀddeden ziyÀde õikr olunmaz. Fe emmā bir àazeliñ her beytinde iki 

maddeden nÀúıã fikr olınmaz. Faãìó ü belìà olduàu (M: 3a) ãÿretde imdi ãarf-ı naúdìne-i 

himmet-i èaôìme ve beõl-i maúdÿr-ı niyet-i ãaóìóe birle èÀlemiñ külliyÀt u cüzéiyÀtına ve 

dÀéire-i úudsiyye-i ilāhiyye ve óavÀdiå-i meélÿhiyyeye ve nüfÿs-ı nÀùıúÀ-yı insÀniyyeniñ 

seúÀmet ü istiúÀmet ü saèÀdet ü şeúÀvet ü teraúúi vü tenezzilüne ve umÿr-ı dünyÀviye ve 

óuãÿãÀt-ı uòrÀviyyeye ve ôevÀhir ü èavāéibe vü ziyÀde vü noúãÀn-ı maèúÿlÀt vü 

maósÿsÀta müteèalliú óavÀss215-ı óamse216-i ôÀhire vü baùınānıñ idrÀk eyledigi maóalden 

ekåeriyyÀ kendi evãÀfın (S:5a) olmaú üzre taórìr u bahÀne217 ile evhÀm u óayÀlÀt-ı 

kÀõibe-i èavÀm (Ü2: 4b) ùard u tekdìr olundı. Derÿn-ı àazalliyyÀtda her çend ki mÀøì vü 

müstaúbelden iòbÀr olana murÀdı zamÀn-ı óÀldir ve her (Ü1:5a) ne zamāndaki èunvān-ı 

àÀéib ü àÀéibede ve mütekellim õikr olundı. MurÀd218 muóāùāb219 u muòÀùabeye emr ü 

tenbìhdir. KeõÀlik óikÀyet aóvÀl-i mÀøiyeden úıãaã ü menÀúıba mebnì olan maóaller220 

cümlesi muòÀùaba òiùāb veyÀ muòÀùebeye èitÀbdir. MaèhaõÀ øarÿrett221-i evzān yÀòÿd 

teftìş-i eõhÀn ve yÀòÿd mülÀóaôat-ı sÀéireye èaùf-ı èinÀn olmaú ùarìú üzre eùrafa vāúiè 

olan iltifÀtlarda aóibbÀ-i nÀ-hāzmÀ vifdā sìàaé-i mütekellim ìrÀd ve ehl-i noúãÀn bu 

üslÿba irşÀd olunmuşdur. Ve egerçi úaøiye-i şièriyye-i manùıúiyyÿn èindinde úaøÀya-yı 

yaúìniyyeden degildir. LÀkin kisve-i evzÀn u belÀàatı iḳtisÀb222 eyledikde úaøÀyÀ-yı 

yaúìniyye vü àayr-i yaḳiniyyeye óÀvì oldı. Netekim óaúúında                              223 vÀrid 

oldı ve elfÀô-ı  ḲuréÀniyye maúÿle-i şièrden tenziye olunmaú herze-gÿyÀn-ı Úureyş’iñ 

eşèÀrından taúdìs idi. ZìrÀ anlarıñ eşèÀrı (S:5b) her úadar faãìóa vü belìàa olsa da büùÿn-ı 

meèÀnì-yi àaybiyye vü ilahiyeden224 èÀrì ve aòbÀr-ı ãahìhe-i èuúbÀviyye225 berìdir. ElfÀô-

ı naẓm-ı celìle ise min óayåuél-lafô zirve-i feãÀóat u belÀàatda vāúiè olmaúdan àayrı 

(Ü1:5b) miftÀó-ı künÿz-ı àayb-i mülk ü melekÿt olmaú ùarìúi ile meècÀz-ı èÀlemdir. (Ü2: 

5a) Füãeóā-yı sÀéire bu gÿne feãÀóata úÀdir u muútedir olmadıúlarından naôarı úaùèile 

                                                           
215

 óavÀss / òavÀs M, Ü1. 
216

 óamse / òamse M, Ü1.  
217

 bahÀne / bahÀne-i yegÀne Ü1, Y.  
218

 MurÀd / bu kelime Y’de yok.  
219

 muóÀùab / muòÀùab Ü 1. 
220

 maóaller / maóallerde Y. 
221

 øarÿret M, Ü1, Y / øarÿt S. 
222

 iktisÀb / iktisÀ M, Y / iktisÀé Ü1 
223

 Şiirde hikmet vardır. (Ebu Davud, Edeb 95, (5011); Tirmizi, Edeb, 63, (2848) / bu Hadîs-i Şerîf M 

nüshasında yok. 
224

 àaybiyye vü ilahiyyeden / àaybiyyeden ve ilahiyyeden Ü1 / àaybiyye vü el-hakiyyeden Y 
225

 èuúbÀviyye / èuúbaviyeden M, Ü1, Y 
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muàÀyyibat-ı dünyÀviye ve uòrÀviyyeyi bilmezler ki derece-i iècÀza irtikÀ ideler. ZìrÀ 

iùùilÀè-ı muàayyibÀt-ı vaóy-i RabbÀnìye teveúúuf ider. Böyle olsa cenÀb-ı risÀlet-i 

niãÀbıñ226 eşèÀra ne iótiyÀcı olur. Anuñçün şÀn-ı şerìflerinde                                   227 

nÀzil oldı.                                        228   Áyet-i kerìme-i èinÀyet-i raúìmesi keõÀlik şuèarÀ-

yı küffÀra maúsÿr u maóøÀ ol úavm-i menóuã-ı maóãÿã u maóøÿrdur. ZìrÀ bu Àyetden 

şuèarÀ-yı müéminìn istiånÀ olunmuşdur.229 Ve illÀ enbiyÀ vü evliyÀ vü òulefÀ-yı RÀşidìn 

u aãóÀb-ı güzìnden niceler dÀéire-i àavÀyetde dÀòil ve bu maènÀdan anlara óiããe-i vÀãıl 

olmaú lÀzım gelir ki anlarıñ niçe kelimÀt-ı mevzÿna ve (S:6a) úaãÀyid-i mevzÿneleri 

vardır. Áyet-i merúÿmedeki istiånÀé ile müsteånÀ minh mensÿòdur. Netekim imÀm-ı 

Hubbetullahu Endülüsì RisÀletüén-NÀsiòuél-Mensÿò’da buyurur, (M: 3b) (Y: 3a) 

 

 

                           

        230 

 

(Ü2: 5b) Ve hem ÓassÀn bin æÀbit ve Kaèb bin MÀlik ve èAbdullah bin RevÀóa 

raêiyallahuèanhum231;   

                                             232 ve bu istiånÀyı teéyìd iden şuhÿd-ı èÀdile ve nedir ki 

KitÀb-ı Envāè-ı EnvÀrüél-MeşÀriú’de ümmüél- müéminìn èÁişe Raêıyallahu èanhÀ 

mervìdir. ÓˇÀce-i büõürg-vÀr èaleyhü efselüét-taóìyÀt mescid-i şerìfde ÓasÀn içün vaøè-ı 

minber ve dìn-i İslÀm’ı hicv iden küffÀrı hicv itmege iõin virdi. Ve bu ebyÀt ve bu ebyÀt 

aña mensÿbdur, Hüccüvvet Muhammed AfÀcib éanhu:233 (S:6b) 

 

 

 

                                                           
226

 niãÀbıñ / bu kelime S’de yok 
227

“Biz ona şiir öğretmedik, yakışmazdı da”; Yasin, 69/ bu ayet M nüshasında yok. 
228

 “Şairlere ise haddi aşan azgınlar uyarlar.” Şuara, 224 / bu ayet M’de yok 
229

 olunmışdur Ü1, Y / olunmuşd S. 
230

 “Sÿretüéş-şuéarÀ-i mekkiye-i maéitan ve sebè u èişrÿn Àyeteél-āḳÿle teèalaéş-şuèarā-i yetebehemul-

àavÿn ila uòrÀés-sÿre-ı fatiha biél-medìneti fì şuèarÀyü'l-müéşrikìn sümme istiånÀ Allahu teèÀlÀ fì 

şuèarÀyüél-müşrikìnüél-müslimìn illeél-leõìne Àmenu ve èamilÿéã-ãÀlióÀtiél-āyete.” 
231

 “Veéõ-õikkeru hemnÀ hüveéş-şièir fiéù-ùÀèat feãÀrüél-istiãnÀ-yı nasihaél-ma-ḳable min úavle.” 
232

 “O düzenbazlardır ki şeytanlara kulak verir ve çoğu yalan söylerler.”  Şuʽarâ, 223. 
233

 “Peygamberimize onun amcaoğlu Mugîre b. Hâris b. Abdulmuttalib, dil uzatıp onu hicveden bir 

şiir yazması üzerine Peygamber şairi Hassan b. Sâbit’in verdiği cevaptır.” (ŞihÀb Siyeri).   
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Ve zamānımızda mevcÿd olup ãırf ehl-i dünyÀ u şehāvet-ı nefsāniyyeye mübtelÀ ve 

eşèÀrı Àlet-i luèb u lehv ü hevÀ ve medÀr-ı intisÀb-ı küberÀ ve ÀdÀt-ı celb ü hüùām234-ı 

dünyÀ ittiòÀõ eylemiş. Ve kibr u àurÿr u èunuvv u nüfÿr u cengilistÀn-ı noúãÀn-ı 

úÀbiliyyetde irÀde-i (Ü1:6a) mekå u óuôÿr iden şuèarÀ-yı mecÀziyye-i müsteånÀda dÀòil 

olmayıp belki àavÀlib-i aóvÀlleri müsteånÀ minhu óÀvì vü şÀmil olur. (S:7a) (Ü2: 6a)                                                                                                                                                                                                                                   

                   235  ve bu fırúā-yi bed-tefriúaya nÀôirdir ol beyit ki budur236:  

          

  

 

 

Beyt-i mezbÿrede èÀlemden murÀd èÀlem-i óaúìúìdir ki aña èÀlem-i RabbÀnì  

tesmiye olunur.                                                 237 óadìå-i şerif-i risÀlet redifleri 

anlarıñ şÀnında vÀrid olmuşdur. Resÿl-i Àlem mecÀzi degildir ki anuñ maèrifet-i 

ilahiyyeden eåer ve Àteş-i fevz-i felāódan bir şerer mevcÿd olmaya. Ve şÀèirden maúsÿd 

şuèarÀ-i mecÀziyeden lebìd ü emåÀli fırúÀ-i maddetüél-õikr gibi sÀle vü øuóka 

maúÿlesidir. Pes bu taèrif üzre olan şièr vÀris-i peyàamber olan èÀlim-i billaha aùùarā-yı 

nāḳıãa idicegi hüveydādır. áazeliyyāt-i èatiye derÿnunda vÀúiè olan envÀè-ı maèÀnì ve  

esnÀf-ı mebÀnì şol üslÿb vaút-ı maãhÿbı beyÀn ider ki cüzéiyÀt u külliyÀt-ı avÀlim238-i 

ÀfÀúiyye miåÀli ve anıñla nüfÿs-ı nÀùıúÀ-yı insÀniyyede mevcÿd olan aòlÀú-ı hamìde ve 

evsÀf-ı reddiye ve eùvÀr-ı marżıyye u òalÀt239-ı seniye-i istidlāl oluna. ZìrÀ kütüb-i 

úavmda (Ü1:6b) õikr olunduàu vech ü vecìh üzre mevcÿdÀt-ı òÀriciyye mevcÿdÀt-ı 

(S:7b) õihniyye vü nefãÀniyyeye Àyine (M: 4a) vÀúiè olmuşdur. Her àazeliñ ebyÀtında 

eger mıãraè-ı evvelde miãÀli ÀfÀúì õikr olund

                                                           
234

 hiùÀm / òiùÀm, M / óiùÀm Ü1. 
235

 “İşte bu apaçık ziyanın ta kendisidir. ”Hacc, 11. 
236

 “Velevlā eş-şièri biél-èulemÀ-yi yezri  

       Lüknetüél-yevmüéş-şièir min lebdì”. 
237

 “Alimler peygamberlerin varisleridirler.” , “Ümmetimin âlimleri beni-İsrail’in  

peygamberleri gibidir.” Hadîs-i Şerîf.  
238

 èÀvÀlim / èÀlem, M. 
239

 òalÀt / óalÀt, M, Ü1. 
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ı ise lÀ-muóÀle mıãraè-ı åÀnìde miåÀl  fÀèidesince240 mezbÿruñ241 mümeååel242 enfüsisi õikr 

olunmuşdur. O biél-èakis ve baèø-ı maóallerde olur ki kÀèide-i teşbìh                                                                                                                           

  243 ile Àyet-i kerìme èinÀyet-i resmiyesine işÀret olunur. Ve maúÀmÀt-ı taèbìrÀt mesÀéil-i 

óaúúÀniyede müsteèmelÀt-ı ehl-i mecÀz olan gül ü bülbül ve mül ü sünbül244 gibi 

nesnelerden baóå olunmuşdur. Şol mübteàÀya binÀéen ki Óaøret-i ŞÀh-ı Mevlevì 

Meånevì’de kerÀmetle buyurur:245 

 

            

 

 

 Yaènì evãÀf-ı mÀdióÀ-yı dilberÀn nuèÿt-ı nÀz ki eşyÀ-yı sÀéire birle setr ü iòfÀ 

olunmaú kemÀlÀt-ı insÀniyyeden baèøı der ki: “El mecÀz-ı eblaà mineél-óaúìúa” bu 

maóalde nÀôirdir. Ve baèøı maóalde teşbìh-i belìà ùÀriúince yalñız ÀdÀt-ı teşbìh veyÀ vech-

i müşebbihe ile (Y: 3b) maèÀ246 veyā müşebbeh ile üçi birden òaõf olunup istièāre vechi 

üzere yalñız müşebbehün bih ìrÀd yÀòÿd müşebbehün bih lafô-ı müşebbihe iøÀfe olunur. 

Ve nice maóalde247 terkìbÀt-ı taøammüniyye vefúince meyÀnda vÀúiè olan revÀbiù ü 

øevÀbiù òaõf olunup (S:8a) úÀrine-i úaéime-i istiémÀlÀt-ı (Ü1:7a) èÀmmeye ittibÀèen 

kelime-i evvel kelime-i åÀnì birle terkìb olunur. Ve gÀh olur ki müàÀlaùa vü müşÀàabe 

èunvÀnı ile defè ü úuyÿd u iøÀfÀt olunmaàa şitÀb olunur ve mevÀdd-ı merúÿmeniñ tevsìèi 

àavÀéil teşnìèi dÀfiè ü rÀfièdir Ve meh-mÀ emken-ı ãanèat-ı belÀàata rièÀyeten óaúú-ı 

kelÀma ifÀé olunduúdan ãoñra lisÀn-ı èaãr iútidÀ-yı elfÀô-ı åaúìle vü keşìfe ki iúvÀl-ı 

mütenÀfire vü muèaúúideniñ àayrìdir. Terk u kelimÀt-ı sebk-i reftÀr ile edÀ èazm ü Àheng 

olundu. KeõÀlik elfÀô-ı müfrede vü mürekkebe fìél-Àãl mÀéòeõa iştiúÀú u mÀéòaõa 

istièmÀl ciheti ile zebÀ-zed u maørÿb olduàu248 üslÿb üzre ìrÀd olunmaúda mecsebuél-

ùÀúatüél-beşeriyye ihtimÀm olundu ki òurde gÿyÀn-ı cihÀn u nÀdire-cÿyÀn-ı zamÀn  

                                                           
240

 fÀèidesince / bu kelime S, Ü1 ve Y’de yok. 
241

 mezbÿrıñ / bu kelime M’de yok. 
242

 mümeååel / timåÀl Y. 
243

 “Biz onlara hem ufuklarda, hem de kendi nefislerinde delillerimizi göstereceğiz.” Fussilet,53. 
244

 mül ü sünbül/ sünbül ü mül, M. 
245

 “HoşterÀn bÀşed ki sırr-ı dilberÀn  

       Hüfte  eyyatdur hadìå-i digerÀn”. 
246

 maèÀ / maèen Ü1. 
247

 maóalde / bu kelime M’de yok. 
248

 olduàu / olunduàu Ü1. 
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endÀòte-i peyàÿle-i terk ü nisyÀn ü bÀz-dÀşte-i avdiyye-i ùard u büùlÀn olmaya eşèÀrda 

taóyil-i mevcÿd iken iştirÀù-ı evzÀn vech-i meõkÿr üzre taèrìf-i èarÿøiyyÀne tabèiyyet 

birledir. Yoòsa fìél-aãl èindeél-óÀkimÀ her kelÀmına kendiñde teràìb veya terhìbi óÀvì 

taóyìl-i mevcÿd ola. Ol şièrdür. MeåelÀ bir mısraè-ı mevzÿn-ı lisÀn-ı Àòire tercüme olunsa 

gerçi vezn u úÀfiye muømaóill olur. Likin taèrìf-i (S: 8b) şièrden sÀúıù olmaz. MÀdde-i 

taóyìl mevcÿd (Ü1:7b) (M: 4b) olduàıçün ve taóyìl-i terkìbÀtda vÀúiè olan nisbet ü isnÀd 

degildir. Belki münÀsebete vuúÿè-ı nisbet ü isnÀd ile ôuhÿr iden mÀddedir. Ve illÀ zeyd-i 

úÀéim terkìbi ki isnÀdı müştemildir. Şièr olmaú lÀzım gelir idi. MÀèhÀõÀ degildir. 

BinÀberìn bir úaøìyede taóyìl bulunmasa aña nezd-i èarÿøiyÀtda ve óakìm èindinde şièr 

ıùlÀú olunmaz. Her ne úadar mevzÿn u muúaffÀ olursa da belki aña kelimÀt-ı mevzÿna 

tesmiye olunur. Netekim èaãrımızda bir nice jāj-ḫāyān249 u hezl-gÿyÀn bu maóalde 

beyhÿde daèvÀ-yı şÀèiriyyet iderler. HÀõÀ250 bühtÀn-ı èaôìm meróÿm NÀbì Efendi 

Óaøretleri vücÿd-ı taóyìle èişÀretle buyurur, beyt:  

 

                      "áaraø ebkÀr-ı meèÀnì söylemedür ey NÀbì  

                       Yoàise köhne suòan bizde de vÀfir bulınur."  

 

      Ve yine bir àazelinde bu óükmi teèyìden buyurur, beyt: 

 

                     “Óayfdan münúaùiè olmış zene beñzer gÿyÀ  

                       TÀze maømÿn ùoàurmazsa eger şaúú-ı úalem” 

  

  Pes şièr-i manùıúî ile şièr-i èarÿø-miyÀnında nisbet-i èumÿm u òuãÿã-ı muùlaú 

vardır. Ve şièr-i èarÿøì ile kelimāt-ı mevzÿne miyÀnında nisbet èumÿm u óuãÿã min vech 

vardır. AmmÀ şièr-i manùıúì ile kelimÀt-ı mevzÿne øıddan mütebāyinān-ı ḳabìlden251 olup 

miyÀnlarında teúÀbül-i teøÀd mevcÿddur. Ve kelimÀt-ı mevzÿna şümār-ı ãınÀyiè-i 

maèdÿde ve (Ü1:8a) maèlÿmeye maósÿb olmayıp belki252 sebeb-i ôuhÿrı inşÀd-ı eşèÀr-ı 

èaruøiyeye úādir olmayan cühelÀnıñ hezeliyyÀtıdır. Ve andan dünyevì vü uòrevì bir fÀéide  

                                                           
249

 óÀyÀn / gÿyÀn Y. 
250

 HÀôÀ / HÀõÀ Y. 
251

 úabìlden / úabìlünden Ü1, Y. 
252

 belki / bu kelime S’de yok. 
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meémÿl253 olunmaz. èAbeå ile iştiàÀl ü şevāt-ı (S:9a) mÀlÀyièinde èamden iştiàÀldir.  

Meger mübtediyÀne nisbetle fehm ü raàbet eşèÀr-ı èarÿøiyeye mebÀdì vÀúiè ola. Şöyle ki 

inşÀd-ı kelimÀt-ı mevzÿneye imÀle-i maòrec ùabìèi iderek óulüvvüél-meõÀú olup óaøìø-i 

kelimÀt-ı mevzÿneden zirve-i èulyÀ-yı eşèÀr-ı èarÿżiyeye èazìmet eyleye ki Àãl-ı maúãÿd 

andadır. Ve taòyìl-i mezkÿruñ taèrìfi ãınÀyiè-i fünÿn-ı edebiyye veãāùatı birle muóÀùabı 

dÀéire-i fikr ü òayÀle ilúÀ itmekdir. Gerekse ol muòayyel fiye254 olan úaøiyye-i ãÀdıúa 

olsun. El-òamr-ı yāúÿte seyyÀlet gibi teşbìh-i belìà ãanèatı ile el-òamr-ı yāúÿta seyyÀle 

fìél-òamr-ı terkìbden muóaffifdir ve gerekse kÀõìbe olsun el èaãl-i mirrete mehevveèate 

gibi ki miréat-i tehvìèi èaãle isnÀd-ı bÀùıldır. Pes Àlet-i taóyìl-i maósÿr u maódÿd olmaú 

mümkün degildir. ZìrÀ muòÀùabıñ óÀline tevaúúuf ideriz. Key255 olmaú ve òÀli eõ-õihn 

olmaú var ve bunlardan256 her birisi ehl-i mecÀzdan ve ehl-i óaúìúìden olmaú var. İmdi 

anlardan bir úavmi (Ü1:8b) taóyìl iden ālāt-i ãınayìè aòere teéåìr itmez. Ve keõÀ laèkes (M: 

5a) zìrÀ ùabìèi mecbÿle-i insÀniyye ancaú òavf itdügi yÀòÿd kendiñde mevcÿd olmayup 

ümmìd eyledügi eşyÀyı tefekkür ider. Ammā bir tÀéife-i òÀsire daòi vardır ki anlar 

mÀdde-i òÀéifeyi ve mÀdde-i meémÿleyi taãavvur eylemezler. Anlarıñ şÀnı          257 

èunvÀnı ile manãÿã bu ùavr anlara maóãÿãdur258. Ve şÀèir óelÀl-ı taóyìlde kendi 

marøiyyÀtını teràìb ü menfÿrÀtından terhìb ile muóÀùabı kendi (S:9b) cÀnına teseòòür ol 

bÀbda bu üslÿb üzre tedbìr eyledügiçün şière siór-i óelÀl tesmiye olundu, netekim                              

                               259 vÀrid olmuşdur ve küffÀr-ı óak-sÀruñ260 ÚuréÀn-ı mübìn óaúúında; 

“siórdir.” didikleri261 ıùlÀkıñ mÀèòÀøÀ istièmÀli muúaddeme mebsÿùe-i meõkÿredir. Şöyle 

ki nüzÿl-ı ÚuréÀndan evvel inşÀ u inşÀd olunan eşèÀr-ı muèayyileye262 siór isnÀdı vÀúiè ve 

elfÀô-ı (Ü2: 8b) muòayyileniñ siór nÀmı ile istiàÀsı şÀyiè idi. Ve bu daèvÀya ikvÀh263-ı 

èadldir. Ol beyt ki: MevlÀnÀ CÀmì úuddise sırrahués-sÀmi buyurur, beyt264: 

 

                                                           
       

253
 meémÿl / suèÀl Y. 

254
 muòayyel fiye / muòayyelün fìh Y. 

255
 key / õekì, M, Y. 

256
 bunlardan / bunlarıñ Y. 

257
 “Belki onlar daha aşağıdadırlar.” AèrÀf, 179. 

258
 maóãÿãdur / maòãÿãdur Ü1. 

259
 “Bazı şiirlerde sihir vardır.” Hadîs-i Şerîf. 

260
 óÀk-sÀruñ / òÀk-sÀruñ M, Ü1. 

261
 didikleri / diye Y. 

262
 muèayyileye / mütehayyeleye Y. 

263
 ekvÀh / kivÀh, M, Ü1 / güvÀh Y. 

264
 “Anperi rÿ-rābā füsÿn-ı suòen  

      Tesòìr kerdÀn sebeb-i gÿyend”. 
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               ŞÀèir-nìst CÀmì sÀóirest ve muùlaúa siór fìél-óaúìúa telbìs-i muòayyelden èibÀret 

olduàu risÀle-i (Ü1:9a) sióriyye tām taèliúÀtımızda uãÿl-i müşteri265 èayn üzre iåbÀt ve nice 

berÀhìn-i úÀùıèā-yı delÀéil-i266 sÀùıèa taúdìmi ile eúÀvil-i zÀéife-i èavÀm-ı iskÀt olunmuşdur. 

ÒülÀãea kelÀm şièr muúāvele-i siórden olup Àlet ceõb úılıp ve ÀdÀt-ı muãÀlaóa-i muãÀlió-i 

cenk ü òurÿb olmaú òāùıra267 vaøè ü ìcÀd ve fuãÿl u ebvÀbı ol eclden taèdÀd olunmuşdur. 

Pes èavÀm-ı nÀss268 êelÀlet-i istinÀsıñ mecÀlis-i àabÀvat ve melÀbislerinde vuúÿè-yafte-i 

heyÀkil şuyÿè olan ãÿver-i aòbÀr u inşÀ  (S:10a) ve bì-vech usÿle ücÿbe-i nÀ-bercÀ ve sÀéir 

güft u müsbend úarìb u baèìdleri maóøÀ libÀs-ı vezn u úÀfiyye-i iktisÀ ve baèøılar 

maèmÀfìh baèøı luàÀt-ı maùbÿèa ile ÀrÀste yÀòÿd evøÀè-ı sÀèire ve meràÿbe birle pìrÀste 

olmaḳdan nÀşì nev-èamÀ dilrubÀ olmaàla şièr olmaú lÀzım gelmez ve elèÀn-sellem 

anlarda daòi baèø-ı vaèd u vaèìd-i dünyevìniñ vücÿdı ile teràìb u terhìb ve ceõb-i úulÿba 

müteèalliú taúrìb bedì-dÀr u ÀşikÀr olsun. Lìkin ancaú ol vaède (Ü2: 9a) muòtÀc ve baèìd-i 

mezbÿrdan óÀmizüél-mizÀc olan eşòÀãa maúãÿrdur ve (Ü1:9b) maóãÿrdur269. Bir kimesne 

ki ḳuyÿd-ı ümmìd ü bìmden òÀlÀã ve nefsi ol güne saçan iótiyÀcdan işòilÀã ide. Elbette 

anıñ inciõÀbı Àlet-i uòrÀya muòtÀc ve vesìle-i sÀéire ile (M: 5b) vÀ-beste-i imtizÀc olur. Ve 

kÀr-ı güõÀrÀn-ı devrÀn ve ustÀdan zemìn u zamÀn şièrlerinde dÀéimÀ mesÀéil-i èaşúı beyÀn 

ve hemìşe rumÿz u ÀdÀb-ı muóabbeti èayÀn eyledükleri bu baóşa270 nÀôìrdir. VaútÀ şièr-i 

tevcihÀt-ı meõkÿre vü taèrìfÀt-ı mezbÿre üzre271 (S:10b) revnaú-zede-i èÀlem úayd u şuhÿd 

ola. İki úısma münúasım ve iki şekl ile mürtesim olur. Úısm-ı evvelde rÿó yoúdur. 

İõèÀnda óaúÀyıú-ı èÀleme müteèalliú nesne õikr olunmuşdur. EşèÀr-ı şuèarÀ-i rüsÿm ve 

inôÀm-ı èacÿze-i AèrÀb u Rÿm gibi. Pes anlardan kimseniñ ùaraf-ı Àòiretine dÀéir (Y: 4b) 

bir zerre èÀid u idmaèa-yı rÿóÀniyyede bir nesne zÀéid olmaz. ZìrÀ ol kelÀm-ı seúāmet          

iòtitÀm-ı envÀè-ı pindÀr ile alÿde belki ser-mahfil272 cehl ü nÀ-dÀnìde Àsÿdedir. Ve úısm-I 

åÀnìde bir cins-i cÀõibe-i rÿóÀniyye ve bir güne nÀéire-i heyÿlÀniyye vardır ki eger şeró u 

                                                           
265

 müşterì / terşrièi Y. 
266

 úÀùıèÀ-yı delÀéil / úaùıèa vü delÀéil Ü1.  
267

 òÀùıra / òÀùırasıçün Ü1, Y. 
268

 nÀss / nÀsuñ Ü 1. 
269

 maóãÿrdur / bu kelime Ü1’de yok. 
270

 baóşa / baóåa Ü1, Y. 
271

 üzre / bu kelime M’de yok. 
272

  ser-mahfil / ser-maòfil M, Y. 



182 
 

tefsìr veyÀ keşf ü teşhìr olunsa ayıḳı sekrÀn u sekrÀnı lÀ-cerem òayrÀn ider. Ve bu iki 

úısmıñ miyÀnını (Ü1:10a)  tefrìú içün ŞÀh-ı Mevlevì buyurur Meånevì’de, beyt273: 

 

                          

  

 

 

  (Ü2: 9b) Pes bu maènÀya binÀèen bir maraø hÀéil ü úÀile274 mübtelÀ olmuş idim. 

èAcabā ne vechle taòlìã-i girìbÀn mümkün olur diyü (S:11a) müstaàraú-ı deryÀ-yı endìşe 

iken nÀ-gÀh maraø-ı merúÿmuñ indifÀèını nÀùıú bir terkìb dÀrÿ bulundı ki nice dürli eczÀ 

ve èÀúÀúìr ùestìr ve vech-i saóú u taòmìri tedbìr olunmuş idi. İmdi ol eczÀyı cemè u taóãìl 

itmek içün kÿ-be-kÿ ve òÀne-be-òÀne cüst u cÿ ve tekÀpÿ gÀh oldu ki275 yiñe276 eczÀ-yı 

merúÿmeden bir niceleriñ esÀmìsi taórìf olunmuş iãÀbet itmedi gÀh oldu ki eczÀnıñ 

aókÀmı bÀùıl olmuş teéåir eylemedi. GÀh rièÀyet-i òavÀùır eczÀ-fürÿşÀnla taøyìè-i evúÀt 

olundı. Veél-óÀãıl ùavìl u dırÀz-ı meşÀúú-ı èaôìme birle eczÀ-yı merúÿmeyi cedìde vü 

ceyyìd olmaú üzre biñ yüz seksÀn tÀriòine gelince cemè u tekmìl ve tÀrìò-i meõkÿre 

degin277 ãudÿr278 iden aúvÀlimiz ùard ü taómìl279 u tÀrìò-i mezbÿreden biñ yüz ùoúsān altı 

tÀrìòine degin ve devr iden eşèÀrımızdır ki işbu dìvÀnda åebt ü taórìr olundular280: Vallahu 

veliyyuét-tevfìú281                           

                   

    

 

 

 

 

                                                           
273

 “Çün teyemmüm bÀ-vücÿd-ı ÀbdÀn 

       èİlm-i naúli bādem úuùb-ı zamÀn.” 
274

 úÀile / úÀtile Ü1, Y. 
275

 ki / bu kelime S ve M’de yok 
276

 yine / bu kelime Ü1 ve Y’de yok. 
277

 degin / gelince Ü1, Y. 
278

 ãüdÿr / mesrÿr Y. 
279

 taómìl / taòóìl Ü1 / taócìl Y.  
280

 olundular / olundu M, Ü1, Y. 
281

 vallahu veliyyüél-tevfìú / bu ifade M ve Y’de yok. 
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                                      KASİDELER 

 

     

                                       (S: 51b-53a)(M: 30a-31a) (Ü2: 51a-52b) 

Mefèūlü Fāèilātü Mefāèìlü Fāilün 

 

1  Yüz yirde yüz virir baña ol dil-rubā-yı èaşḳ  

          Ol vechile bu dilde olur mübtelā-yı èaşḳ 

 

                         2          Zünnār-bend-i ülfetiñem bende ey ãānem 

Zìrā künişt-i dilde çalındı derā-yı èaşḳ 

 

                            3          Seyr-i gül-i nihāl-i gülistāna gitmezem   

                                     Geldi göründü baña rÿḫ-ı cān-fezā-yı èaşḳ 

 

                            4         Ebrūlarıñ kemānına taḥsìn ü āferìn  

Umāc-ı cān u dilde òadeng-i cefā-yı èaşḳ 

 

5  Üftādeyem civān-ı èalemdāra ey göñül  

           Oldu güşāde èarãā-yı dilde livā-yıèaşḳ 

 

                              6       Madḥakler ile ḳahḳaha u ḫandeler ḳıla   

                                        Geldikce çeşm-i cān-ı ḥazine bükā-yı èaşḳ 

 

                              7        Ġavġā behişt-i vaãla irişmekde destimiz   

                                        Dāéimā yaḳar mı hicr ile nāy-ı laôā-yı èaşḳ 

 

                            8        Bülbül gibi ḳarìn-i viãāl olmadı füsÿs   

                                        Feryād ider egerçi bu ḫod-nümā-yı èaşḳ 

 

                             9          Ḳıldım ḫayāl-i ḫāl282ile pejmürde kendimi   

                                        Kāh-ı vücūdu çekse n’ola kehrübā-yı èaşḳ 

 

                                                           
9a- òÀl / yÀr M. 
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10       Olsa èaceb mi çeşm-i dil-i ḫurde dūr-bìn      

                      Oldu cilā-keşìde aña ùūùiyā-yı èaşḳ 

 

                              11      Uydurdu kendisine ãufūf-ı cemāèati   

                            Miḥrāb-ı ebrÿvāna irip muḳtedā-yı èaşḳ 

 

                              12      Ey şÿḫ-ı zer-ger āteşiñ ile eritmesin  

 İtdi bürāde-sìm velì çÿp-sā-yı èaşḳ 

 

                             13     Sìnem delindi yell-i yelellā-yı hicr ile  

 İrdi sımāḫ-ı cāna bu dem ãıyt-i nāy-ı èaşú 

 

                             14      Áheng-i ārzÿda zemìn ile āsumān   

                                       äaldı cihāna velvele bu hÿy hāy-ı èaşḳ 

 

15  Dāvÿd hÿşa virse n’ola farṭ-i ıżṭırāb  

           Ġāyet bülend olur ḥarekāt-ı ãadā-yı èaşḳ 

 

                            16      Ḳıldım menāzil-i ḳameri mihre müstenid   

                                       èArż-ı cemāl idince baña mehliḳā-yı èaşḳ 

 

                           17     Çārūb-i gerd kibr ü riyā dinse müsteḥaḳ   

                                       Sildi süpürdi ḫāne-i ḳalbi ãabā-yı èaşḳ 

 

                             18       Ser-menzil-i merāma yetişmez revende-gān  

                                                                                                                     İrşād-ı meslek eylemese reh-nümā-yı èaşḳ 

 

                             19      Ġarḳ-āba virse fikretini dilde ġam degil   

                                       Baḥr-ı viãāl-i yāra aḳar mācerā-yı èaşḳ 

 

20  Sāḥil-sarāy-ı kāma irişmez sefìnemiz  

          Deryā-yı dilde olmasa ḳaùèā hevā-yı èaşḳ 
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                            21      Lìmān-ı vaãla eyle ser-felek-i himmeti 

Çekdirme baḥr-ı fürḳāti ey nā-ḫüdā-yı èaşḳ 

 

                             22      Ḥüccāca geldi èaşḳ ile sayè-ı tavāf içün   

                                              Oldu hezār Merve’ye rāciḥ äafā-yı èaşḳ 

 

                            23      Şehr-i Ḫıtā’ya misk-i ḪotÀn’la virir åevāb  

Yüz biñ åevāba geçse n’ola bir ḫatā-yı èaşḳ 

 

                               24      Efsÿn-ı āèôām olsa èaceb mi fesānesi   

                                     Efsāne olmadı bu füsūn Varaḳā-yı èaşḳ 

 

25 èÁdāt-ı hecri ḫarḳ u viãāle283ḳılar heves 

Keşf-i kerāmet itse eger evliyā-yı èaşḳ 

 

                             26       Virdi neşāt u neşée284duèā-yı ḳadeḥ gibi   

                                       Ṭabè-ı icābete nesemāt-ı duèā-yı èaşḳ 

 

                            27      Küffār-ı vehmi Òayber-i fikr içre ḳatl ider   

                                    Düldül-süvār olunca bugün Murteżā-yı èaşḳ 

 

                              28       Ṭullāb-ı żıḥka mekteb-i èiãmetde rūz-i şeb  

                                           Taèlìm-i deéb-i girye imiş mübteġā-yı èaşḳ 

 

                                29       Sen küḥl-i İãfahān’e heveslenme zāhidā 

  Çeşm-i fuéāda sürme hemān ḫāk-i pāy-i èaşḳ 

 

 30   Nādìde çeşm-i ḳavs-i ḳuzaḥ burc-ı ḳavsıla  

             Oldu resìde aña sihām-ı ḳażā-yı èaşḳ 

 

                            31      Çoḳ kār-bān anda olur maḥv u gümşüde 

 Bir deşt-i bì-nihāyet imiş bu úażā-yı èaşḳ 

                                                           
25a- òarú u viãÀle / òarú-ı viãÀle M. 

26a- feşÀù u neşée / feşÀù-ı neşée M. 
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                             32       Bir mìve almadı bilirim nev-bahār-ı dil  

                                       Virdi ḫazāna bāġ-ı vaḳÀrı şitā-yı èaşḳ 

 

                              33      Sādāt-ı ḳadre virdi Yezìd-āne iḫtilāl 

Ḳıldı ḫarābe èiãmeti Kerbelā-yı èaşḳ 

 

                             34       Hüşyāra raġbet eyler idi ehl-i ibtilā   

                                             Deycÿr-ı èaḳlı istese şems-i duḫā-yı èaşḳ 

 

35  Ḫod-rāye iltifāt u nigāh eylemez èaceb  

           Yoḳdur ḫilāf-ı meşreb-i yāra rıżā-yı èaşḳ 

 

                             36      Ḫiffetle hÿş-mende müvāsāde derd imiş   

                                Ḫaylìce kārı baña girān iftirā-yı èaşḳ 

 

                             37      Nā-ehle raġbet eylemedi ẕevḳe baḳ dilā  

Ehl-i derūna bühre olur iãṭiḳā-yı èaşḳ 

 

                           38      Menè-i ṭulÿè-ı mihre gelen imtināèa baḳ                                                

                               Mümkün mi burc-ı dilde bugün iḫtifā-yı èaşḳ 

 

                            39       Oldu ġınā faḳìr-i ḥaḳìḳatde müncelì   

Her müflìse virilmedi bu kimyā-yı èaşḳ 

 

40  èÌsā-demān-ı ḥikmetle yerde ḳalmadı 

Ḳārūn-ı kibre olmadı menzil semā-yı èaşḳ 

 

                            41         Rìş-i cenāḥı sāye ṣalar baña lā-cerem  

                                      Uçsa ne deñli evc-i èalāda hümā-yı èaşḳ 
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                          42        Firèavn-ı fikr-i ùaèna hücum eylesem olur285   

                                      Mūsā-ãıfāt yedimde iken bu èaãā-yı èaşḳ 

 

                          43        Tebşìr-baḫş-ı ṣūre-i Fetḥi ḳılıp küşād 

                                       Açdı ùılısım-ı ḫāṭırı müşkil-güşā-yı èaşḳ 

 

                            44         İtdim daḳìḳ-i nükte-şināsāne kendimi   

                                    Döndükçe āb-ı rūyumla āsiyā-yı èaşḳ 

 

                            45         Men mìzbān-ı derde mürüvvetle söyledim          

                                         Mihmān-ı cāna gelse n’ola merḥabā-yı èaşḳ 

 

46       Rūz-ı cezāya cümle gibi ḳalmaz èāḳibet        

              Dünyāda ehl-i èaşḳa virildi cezā-yı èaşḳ 

 

                             47         Tāb-ı tüvān-ı naôma n’ola gelse irtièāş   

                                         Virdi fütūr-ı ẕihn ü ẕekāya eẕā-yı èaşḳ 

 

                              48        İtmem simāṭ-ı ehl-i ḫıredden nevā ricā   

                                                Yeġdir baña faṭìr-i gedā müstevā-yı èaşḳ 

 

                               49       Ḳılmam nigāh-ı lāşe bu vādìde Ẕihniyā  

   İtse beni hümā n’ola evc-i èalā-yı èaşḳ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
42a- olur / n’ola M. 
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                 GAZELLER 

 

                                   1                              

                                (S: 11b) (M: 6b)(Ü1: 10b) (Y: 4b) (Ü2: 10b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

 1       ÒÀk-i pāy-i dilrubādan àayrı yoúdur tÿtiyÀ   

Kim o māder-zād olan āèmālara ide devā 

 

                            2        Evc-i istiànāda şehnāz itdi aàyāre velì                                

                            Bÿselik èuşşāḳ içün oldu nühüfte bir nevā 

 

                             3        Zāhide maḥrem degildir diyü göstermez yüzün 

İbn-i vaḳùiñ zevcesidir duòter-i rez àālibā 

 

                            4       Dāéimā èiãyāndır şeyòiñ mürìde nisbeti  

Pìr-i fāniniñ286elinde bulunur elbet èaãā 

 

5  Şemè-i èaşḳı murà-ı dil pervāne-veş eyler ùavāf 

         Áteş içre āşiyān itmiş semender Õihniyā
287 

 

                  2 

      (S: 11b-12a) (M: 6b) (Ü1: 10b) (Y: 5a) (Ü2: 10b-11a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Óaste-i èaşḳ idi dil-i èayn şifā olduñ baña  

            Cān marìż-i ḥicriñ288olmuşken devā olduñ baña 

 

                            2         Meh-ãıfāt tār-ı şeb-i hicrāna düşmüşdü òayāl289290                    

                                                           
4b- pìr-i fÀniniñ / pìr ü fÀniniñ M. 

5b- ÕihniyÀ / ÕìverÀ Ü1. 

1b- òicrin / óicrìñ S, M, Y. 
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                                 äubḥ vaãlı gösterip şems-i ḍuòā olduñ baña 

 

                           3        Lāne-i güncişke èanḳa geldi kÿh-ı ḲÀf’da  

Evc-i istiànāyı żabù itdiñ Hümā olduñ baña 

 

                            4        Eylerim Mÿsā gibi Firèavn-ı aàyāre hücÿm  

 0l yed-i beyżā ile şimdi èaãā olduñ baña 

 

                            5  Sendeki ãÿretden aldım naḳş-ı  maàz-ı èālemi         

      Õihniyā āyine-i õihn ü õekā olduñ baña  

    

   3 

                              (S: 12a) (M: 6b) (Ü1: 11a) (Y: 5a) (Ü2: 11a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Māh-ı ḥüsn-i yār virdi ḳalb-ı èuşşāḳa żiyā 

          Gÿyiyā ḳıldı münevver èālemi şems-i ḍuḥā 

 

                            2         Nāzenìniñ ùabèı itmez meyl ehl-i åıḳlete 

Ceõb ider elbet sebük-cism olsa çÿbı kehribā 

 

                            3        Menè ider aàyÀra gösterme viãāl-i dilberi  

El-ḫaẕer bāṭıl291úılur292envāè-ı āèmāli riyā 

 

                           4         CÀnsitÀn olmazsa yÀriñ nefèi olmaz kimseye 

                                       ÚÀdir-i aòõ olmayandan itme ümmìd-i èaùÀ 

 

5  İàtirÀb iden olur ol Àfetiñ manôÿrı- çün  

           ÕihniyÀ mihmÀna elbette iderler meróabÀ 

                                                                                                                                                                                     
2a-òayÀl / óayÀl S. 

 

3b- bÀùıl / ebùÀl M,Ü1, Ü2. 

3b- ider / úılar Ü1. 
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 4 

                                     (S:12a) (M: 6b) (Ü1: 11a) (Y: 5b) (Ü2: 11a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Òaste-i293èaşḳa
294

ṭabìb-i vuṣlat295itmezse devÀ 

          Kimseden ḳılmaz firāş-ı ġamda ümmìd-i şifā 

 

                            2        Bulmadı tedbìr-i nākıã birle āsāyiş vücūd 

 Müstecāb olmaz ş ürūù üzre olunmazsa duèā 

 

                            3         Her suéāle bir cevāb ü her cevāba bir suéāl 

                                       Õikr296olunsa297bir ḫaber lāzımdır aña mübtedā 

 

                           4        Ben nice cehd itmeyem ḳurb-ı viãāle irmege  

                                      Ḥaḳ dimişdir leysüél-insānuél-ammÀ saèā
298 

 

                           5       Şehper-i maènā ile pervāz ider ãubḥ u mesā 

            Ẕihniyā anlar ki oldı evc-i èirfāna hümā 

 

     5 

                                                 S(12a-12b) (M: 7b) (Ü2: 12b) 

Mefèūlü Fāèilātü Mefāèìlü Fāèilü 

 

1        Senden ümmìd-i necm-i dil ey mehliḳā liḳā 

          Ey āfitāb-ı baḫt-ı ser-i enbiyā biyā 

                                                           
1a- òaste / óaste S, Ü1, Y. 

1b- èaşúa / èaşú S. 

1b- ùabìb-i vuãlat / ṭabìb ü vuṣlat Ü2. 

3b- õikr / zikr Y. 

3b- olunsa / olunmazsa S. 

4b- “Doğrusu insana çalışmasından başka bir şey yoktur.” Necm; 53/39. 
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                           2         Baḥr-ı siyāh-ı fürḳate elde hüner gerek   

                                   Tārìk-i ġarḳa virse n’ola rūşenā şenā 

 

                           3         Geçmem derim cezìdem299iken bint-i rez benim  

Taṭlìḳa ãāliḥ olmaz imiş daéimā imā 

 

                           4        Vaãl-ı Ḥüseyn ḥüsne raḳìb oldu bir Yezìd  

èAşḳ-ı ùufeyl semt-i reh-i Kerbelā belā 

 

5  Ez-duḫteri olursa n’ola uḫt-ı maḥremim  

          Pìr-i muġān olunca bize Ẕihniyā niyā 

 

     6 

                                  (S: 12b) (M: 7a) (Ü1: 11a-11b) (Y: 5b) (Ü2: 11b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Saña şādì şöhre-i bend āh u zār olmaḳ baña  

           Düşdi nāz itmek saña vü lā-bekār olmaḳ baña 

 

                           2        Bāġ-ı ḥüsn içre gülerken gül gibi ol gonca-fem  

Nā-sezādır ḫārḫār-āşām ḫar olmaḳ baña 

 

                             3         Ḳande irḫā-yı èinānıñ ḳandedir bÿs-ı rikāb  

Güçdür esbi terk idip merkeb-süvār olmaú baña 

 

                            4         Dāéimā ùabèım ãıġār u ùıflla ülfet ḳılar  

Cāéiz olmaz mÿnis-i üns-i kibār olmaḳ baña 

                                                           
3a-cezìdem / òarìdem M, Ü2. 
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                            5         Çünki tiryāḳ oldu mesmÿm-ı riyāya ãoóbetim300  

                             Ẕihniyā lāyıḳ degildir şimdi mār olmaḳ baña 

 

 7 

                                  (S:12b-13a) (M: 7a) (Ü1: 11b) (Y: 5b) (Ü2: 11b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

                           1          Eylemez maènā imāmı bir imāma iḳtidā               

                                             Eylesin mi tām olanlar nā-temāma iḳtidā 

 

                            2          Nÿr-ı nev-rÿz-ı ḥayāt-ı sermedì taḥsìl iden                                      

                                       Leyle-i cehl içre eyler mi ẓalāma iḳtidā 

 

                            3          Tìġa ṭabèiyyet ḳılar her ḥalde ey dil-i niyām  

 Tìġ-i ammā eylemez aãla niyāma iḳtidā 

 

                            4          Dāéimā insān-ı enèāmıñ zimāmından çeker       

                                    Eylemez insān enèām u zimāme iḳtidā 

 

                           5  Bì-niôām olanlara itmezler aãla ser-fürÿ    

       Eyleyenler Ẕihniyā ehl-i niôāma iḳtidā 

 

8 

                                          (S: 13a) (M: 7a) (Y: 4b) (Ü2: 11b-12a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Yāre itmek ilticā èayn-ı saèādetdir baña  

            Ġayra olmaḳ mültecā maḥżā rezāletdir baña 

                                                           
5a- ãoóbetim / ãoóbetiñ Y. 
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                             2       Ḫarḳ-ı301èādāt-ı neḳāyiãde idip ùayy-i zamān  

Rÿ-be-ãaḥrā-yı kemāl olmaḳ kerāmetdir baña 

 

                            3        Mebḥaå-ı maènāda fehm itdim belāġat neydigin                        

                                       Söylesem lafô-ı ġalaṭ hergiz feãāḥatdır baña 

 

                             4        Ehl-i kibr üzre taãadduḳdur tekebbür maènìde             

                                          Ẓālime ôulm eylemek farù-ı èadāletdir baña 

 

5 Dÿn olur nerm olsa elmasıñ bahāsı Ẕihniyā  

           Gevheri ḳıymet viren ṭavr-ı metānetdir baña 

 

9 

                                             (S: 13a) (M: 7a) (Y: 5a) (Ü2: 12a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  èAyn-ı şādìdir dem-i vuãlatda ki miḥnet baña 

Rifèat olmaz fürḳat eyyāmındaki èizzet baña 

 

                           2        Gerçi tercìḥ eylemiş derd ehl-i hicrānı velì  

Başḳa èālemdir muvāfıḳ yār ile vuãlat baña 

 

                            3        Yār ile bāġ-ı behişt olsa n’ola veyl ü laôā 

                                      Maḥż-ı nìrān oldu tenhā saḥā-yı cennet baña 

 

                            4        Ten-perestānuñ ùaèāmından fütÿr itdi żuhÿr     

                                  Maèrifet bābında olmuşdur ġıdā ãoḥbet baña 

 

                                                           
2a- Òarú / Óarú M, Y. 
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                            5        ÕihniyÀ Àyìnedir yek digere bÿd u ne-bÿd 

Geldi úadr-ı ãıóóati göstermege èillet baña 

 

  10 

                        (Y: 5a-6b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün  

 

1 Sevmeseydim ben seni cevr eylemezdiñ sen baña 

Ben baña itdim senin yoúdur günÀhıñ ben baña 

 

2 DÀmen-i Yÿsuf gibi çÀk-i girìbÀn eylerim 

èAşú ile yÀr olmadı zìrÀ ki pirÀhen baña 

 

3 Saña kim meyl eylediyse gördü her yüzden ziyÀn 

ÓÀãılı sÿd olmadı bir vech ile senden baña 

 

 4 Vuãlatıñ óaúúında fikr eyle bu şeb lÀ vü neèÀm 

  Bir cevÀb ezberle gel yÀrim ãabÀó erken baña 

 

 5 Gÿş iderken etmesin aóbÀb aãlÀ imtinÀè 

  ÕihniyÀ taósìn ider bu naôm ile düşmen baña 
302 

 11 

                                          (S: 13a-13b) (M: 7b) (Y: 5a) (Ü2: 12b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Ey dil itdi renk renk èārıż-ı dilber saña  

            Virdi ùavr-ı bülbüli bÿy-ı gül-i aḥmer saña 

 

                            2         Áb-ı rÿyı āb-ı dest-i yāre ḳılsañ òāk-i303pā  

İrişir cāh-ı ẕekāndan zemzem ü kevåer saña 

                                                           
10. Bu gazel sadece Y nüshasında bulunmaktadır. 

2a- òÀk / óÀk S, Ü2,Y. 
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                             3        Ey ḳıyāmet ḳāmet-i mevzÿnuñ304seyrān içün  

Hep ḳıyām itdi ḳamu dārında maḥşer saña 

 

                              4        èÁşıḳıñ ìmānına ḳaãdıñ nigāh-ı ḫışmıla  

                                    Ehl-i İslām’ıñ ziyānı305var mı ey kāfir saña 

 

5 ŞÀh-ı Timur’ıñ recāsı geçmedi āhen-dile  

            Başḳa ḥiddet virdi cāna ġālibā ḫançer saña 

 

6         İster ÀzÀd eyle ister òıêmetinde úıl esìr 

           İbn-i vaút oldu kenìzek bint-i rez çÀker saña  

 

                             7        Deftere nev- ḫaùùı taḥrìr eyle sen de Ẕihniyā  

Sāde-rÿlar imtinān itmekdedir ekåer saña 

  

 12 

                                                 (S: 13b) (M: 7b) (Ü2: 12b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  äıḥḥat oldu èaşḳıñ ile ḥaste-óāl olmaḳ baña  

            Virdi ḳuvvet fürḳatiñden bì-mecāl olmaḳ baña 

 

                          2        Perçemiñ baḥåinde eylerken lisāna güft u gÿ  

                                   Ġam degil şöhret-nümā-yı ḳıyl u ḳāl olmaḳ baña 

 

                             3         Şÿò-ı òafÀfıñ olur dil vaãlına ÀrÀste 

                                        Òoş gelir vÀ-beste-i ãaff-ı nièÀl olmaú baña 

 

                             4         Çün fenÀ ile beúÀ maènÀsı çıúdı òÀrice 

                                        Çoú mı reh-yÀb-ı óarìm-i lÀ-yezÀl olmaú baña 

                                                           
3a-mevzÿnıñ / mevzÿnıñı M, Ü2. 

4b ziyÀnı / zamÀnı S. 
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 5    Cÿy-bār-ı èaḳla ãıàmaz keşti-i semt-i viãāl     

       Ẕihniyā lāzım gelir deryā-nevāl olmaḳ baña 

 

  13 

                                            (S: 13b-14a) (M: 7b) (Ü2: 12b-13a) 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün 

 

1  Ḫaber-i yār virirse sāmièā cāna ãafā  

          Áşināya viremez külfet-i bì-gāna ãafā 

 

                            2         Bÿy-ı peyàām-ı gülü aldı çemenden bülbül  

Bu nesìm ile n’ola gelse gülistāna ãafā 

 

                            3          Pek şitāb ile olur şemè-i şebistāne dü-çār             

                             Ġālibā bulmaḳ ümmìd eyledi pervāne ãafā 

 

                            4          Yūsuf’ı Mıãra èazìz eyledi künc-i miónet 

  Baḫş idip beyt-i ḫazān306mülket-i Kenèāna ãafā 

 

5   Ẕihniyā ṣadr-ı şifā tabèa cilā geldi yine  

                   Bu ġazelden görünür rūóa ġıdā cāna ãafā 

 

                              14                               

                                  (S: 14a) (M: 8a) (Ü1: 12b-13a) (Y: 5b-6a)(Ü2: 13a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Rÿşenā-yı ḥüsni yāriñ rūyına oldu niḳāb  

          Allah Allah āfitāb olmuş ḥicāb-ı māh-tāb 

 

                           2        Tā seher her şeb gözüm encüm-şümār oldu benim  

Ey ḳıyāmet leyle-i hicriñ baña rÿz-i ḥisāb 

                                                           
4b- òazān/ óazān S / óazan Ü2. 
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                             3        Laḥm-i èuşşāḳı yiyip nÿş itdi ḳanın ol perì  

Ḫoş baḳışdı bezm-i èişretde şarāb ile kebāb 

 

                           4       Maḥv olup èiãyānı irmez mi behişt-i vaãlıña     

                                                                                                                                        Dÿzaḫ-ı ḥicriñde gördü şol ki ãad-gÿne èazāb 

 

5 Ġālibā laèl-i leb-i dildāra buldı dest-res  

            äanma itdi pāyine bintüél-èineb vażè-ı ḫiṣāb 

 

                             6        Eyledim tātār-ı ḥüsne sehm ü ḳavsından ṣuéāl  

Bì-tekellüm çeşm-i ebrÿsı ile virdi cevāb 

 

                             7        Ẕinde-ġāni buldu yār ile raḳìbi ḳatl iden 

                                       Ẕihniyā dirler günehden ãoñradır çünkim sevāb 
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                              (S: 14a-14b) (M: 8a) (Ü1: 13a) (Y: 6a) (Ü2: 13a-13b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Rām idince çekdim ol sìmin teni ḫayli taèab   

           Olmadı mümkin suhÿlet vechle kesb-i ẕeheb307 

 

                              2         äāḳiyā hÿm-ḫānede dāéim ḳılar èarż-ı cemāl                   

                            Mahremi pìr-i muġānıñ ġālibā bintüél-èineb 

 

                         3        İótikār-ı ḥüsn idenler èazl olundu ḫaùùla    

 Vāḳıèā fetvā ile mekrÿhdur ùalaḳuél-celeb 

 

                            4         İbn-i vaḳtiñ seyl-i ġasl-ı duḫter-i rezdir müdām  

Dìdesin germābe-i nisvāne naãb eyler èazab 

 

                                                           
1b- õeheb / zeheb S. 
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5  èAzm-i gerdāniye ḳıldım bÿselikden Ẕihniyā   

            Bir mavāl isterse baş üzre n’ola şÿḫ-ı èArab 
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                                   (S: 14b) (M: 8a) (Ü1: 13a-13b) (Y: 6a) (Ü2: 13b) 

Mefèÿlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèÿlün 

 

1  Güller308gibi gülmek hele dildāra münāsib  

           Ḫār ile ḫırāş eylemek aġyāra münāsib 

 

                            2         Gendüm iderem ḫālini der-ḫātır o şÿḫın  

Bir ḥabbe-i şeh-dānedir anbāre münāsib 

 

                            3         Ḫaùù eyledi ruḫsārını ol yāriñ iḥāṭa
309 

Gül-zāre hücÿm itmek ise ḫāra münāsib 

 

                            4        Ḫam-ber-ḫām olup cebḥesine ùurresi yatmış  

Ḥıfô-ı ḥarem-i daḫme şehā māra münāsib  

 

5 Ḫÿbān-ı Ḳırım’ıñ olur ebrūsı muḳavves  

           Ẕihnì bu kemān raġbeti tātāra münāsib 
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                                     (S: 14b) (M: 8a) (Ü1: 13b) (Y: 6a) (Ü2: 13b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Ḫāùır-ı àam-nāki310mihr-i dilber ile pür-ṭarab 

Rÿşenā kesb etdi nÿr-ı māh-ṭabān311ile şeb 

 

                             2        Eyler iôhār-ı ḥarāret ġayôı işèāl eylesiñ  

                                                           
1a- Güller / Maóllar S, M, Ü2. 

3a- ióÀù / iòÀù Ü1, Y. 

1a- àamnÀúı / àamna ki Ü1. 

1b- mÀh-ùabÀn / mÀh-bÀn S. 
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Nafḫla āḫ-gerden iḫrāc olunur zìrā leheb 

 

                           3        Nār-ı hicr iḥrāḳ u tenvìr eyledi cān u dili     

                            Cism-i insāna ḥarāretle burÿdet virdi teb 

                     

                           4        Belde-i dil şāme-i Hindÿ ile maèmÿr olur  

Kāle-i Hind ile abadan olur Şām u Ḥaleb 

 

5 èAşḳla bÀrìk olur iḥsām ecsÀm ehl-i ibtilā 

           Ẕihniyā āteşle iømiḥlāl ider hergiz ḫaùeb 
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                               (S: 15a) (M: 8b) (Ü1: 13b) (Y: 6b) (Ü2: 14a) 

Mefāèìlün Mefāèìlün Feèÿlün 

 

                             1  Viãāl-i yārdır āèlel muùālib       

                                       Anıñçün oldı èuşşāḳ aña rāġıb 

 

                             2       Meşārıḳ keşf-i ḥüsnünden èibāret                                    

                                Ḫafā senden kināyetdir meġārib 

 

                               3       Vefāsı rÿşenā baḫşā-yı dildir                   

                                                       Cefāsı oldu pehnā-yı ġayāhib 

 

                               4        Ḳabÿl emrini sulùān-ı óüsnüñ  

                                     Reèāyā-yı maḥabbet bildi vācib 

 

 5   İrişmez rütbe-i taḥḳìḳe taḳlìd  

           Ḥarìr olmaz ebed nesc-i èanākib 

 

                            6       Duèāsı müntehìniñ312oldu maḳbÿl  

Ḫaùā eyler mi hiç tedbìr-i ãāéib 

 

                                                           
6a- mihnetiniñ /  mihnetinin S, Y. 
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                              7       Ben oldım Ẕihniyā èaşḳ ile maḥkÿm  

                                    Cihāna ḥükm ider elbette ġālib 
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                                             (S: 15a) (M: 8b) (Y: 6a) (Ü2: 14a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Cemè olur èuşşāḳ semt-i èārıż-ı dildāra hep 

İctimāè eyler èanādil gūyiyā gülzāra hep 

 

                           2         Ey Ḥülāgü313tìr-i müjgān-ı kemān-ebrūñ ile  

                                            Eylediñ taèlìm-i yaġma zümre-i Tātār’a hep 

 

                           3         Cümle İsmāèil yāl u bāline ḳurbān olup    

                                       Girdi İbrāhim-veş èuşşāḳ zārıñ nāra hep  

                         

                           4        Fiél-meåel merd-i gürìzānı iderler cüst u cÿ                                                                                                                               

                                       Anıñçün ehl-i ã anèat düşdiler firāra hep 

 

                             5       Rezm-gÀh-ı düşmen-i evhÀm-ı dilde ÕihniyÀ 

          Bu ġazel ser-èasker oldu leşker-i eşèāra hep 

           

   20 

                                             (S: 15a-15b) (M: 8b) (Ü2: 14b) 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün 

 

1 Şeb u rÿz itmede èÀşıḳları cānānı ùaleb  

          Cesed elbette ider ãubḥ u mesā cānı ùaleb 

 

                           2         Sÿziş-i èaşḳla èuşşāḳa gelir iùminān  

İtdi pervāneyi kÿr āteş-i sÿzānı ùaleb 

                                                           
2a- ÓülÀgü / HülÀgü M, Y. 
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                            3         Vech-vÀr èārıż-ı dildāra teveccüh ḳılsam  

èAndelìb itdi dem-ā-dem gül-i ḫandānı ùaleb 

 

                             4        Ezber itdim ḫaùù-ı cānānı tilāvet iderek  

ḤÀfıô oldum iderem cān ile Ḳuréān’ı ùaleb 

 

5   Nice hayvān-menişān bir birine oldu refìḳ 

          Ġam degil eylese insān olan insānı ùaleb 

 

                            6       Bint-i rezi itse de ḥÿri gibi kendin tezyìn  

İbn-i vaḳtem iderem ben yine ġılmānı ùaleb 

 

                             7        İtdürür terk-i vaùan baña Ẓüleyḥa-yı viãāl   

                            Ẕihniyā Yÿsuf’a baḳ eyleme Kenèān’ı ùaleb 
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                                                 (S: 15b) (M: 8b) (Ü2: 14b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1        Cān fedādan ãoñra yāre var mıdır ḫiõmet èaceb 

          Gitdi varım mā-ḥażer hem mā-melek hem mā-keseb 

                                                               

                        2         Bikr-i maènā maḥrem olmuşdur baña olmaz cüdā 

                                      Uòtü el-ümm oldu gÿyā bende aña aòòü’l-eb  

 

                          3        Müflisi inùāḳ ider baóå-ı fülÿs gümşüde    

                                                                                                  İftiḫār eyler neseble gÿyiyā ehl-i ḥaseb 
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                            4         Cevdet-i beẕr ile gelmez ġışş-ı maḥṣūle şeref 

                                      Fiél-meåel nā-merde neyler è izzet ü ḳadri neseb 

 

5  Maôhār-ı taãdìè olurdu Ẕihniyā ehl-i süḳūt 

          İtmese işbu ġazel pür-gÿları ḫāmūş-ı leb 
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                                          (S: 15b-16a) (M: 9a) (Ü2: 14b-15a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Yāra èāşıḳlardan envāè-ı iṭāèatdir edeb  

         Şāha efrād-ı reèāyādan ãadāḳatdir edeb 

 

                             2       Ádemiyyet ādeme İblìs-i naḳd-ı şeyùanat  

èİlm-i esrār-ı meôāhirden kināyetdir edeb 

 

                            3       Nā-kes ü nā-merde baḳ elbette ḫalef vaèd ider     

                                 Merde èahdinde devām üzre metānetdir edeb 

 

                            4        Ehl-i ãıdḳa dāéimā iôhār-ı ãıdḳ itmek gerek   

                                        Ḫāéin ü bed-meşrebe èarô-ı ḫıyānetdir edeb  

 

5 İltifāt-ı nās ile meftÿn olan maġbÿndur  

        Ẕihniyā bāb-ı maḥabbetde melāmetdir edeb 
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            (S: 16a) (M: 9a) (Ü1: 14a) (Y: 6b) (Ü2: 15a) 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1  Ḫaṭā ìcāb ider dānāya naḳż-ı şìve-i rifèat  

          Olur bir noḳṭa ile lafô-ı raḥmet vākıèā zaḥmet 
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                          2        Raġan-ı tìġ-i metìn āhenini eyledi telyìn   

                        Olur gÿş-ı kelām-ı ḥikmet ile mündefièḥiddet 

                           3        Girenler kūy-ı cānāna aètā-yı cāna buḫl itmez  

 äeḫā
314aãḥābınıñ oldu mekānı sāḥa-yı cennet 

 

                              4      Tekāpÿ eyleyen buldu ġınā-yı vaãl-ı dildārı  

Faḳìr olmaz cihānda ḫāˇcegān-i şìme-i ġayret 

 

5    Sebebsiz Ẕihniyā olmaz müsebbib muṭlaḳā mevcūd  

   Menÿṭ-ı iètiṣām oldu sebāḳ-ı rişte-i èiãmet  
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                                    (S: 16a) (M: 9a) (Ü1: 14a) (Y: 6b) (Ü2: 15a-15b) 

Mefèÿlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèÿlün 

 

1  Ey dil bugün ol yāri bul aġyāra ne ḥācet 

Gülşende naôar ḳıl güle sen ḫāra ne ḥācet 

 

                          2         İfùār ide hicrānla çün ãāéim-i ġaflet       

                                               Ber daḫı
315aña vaãlla ifùāra ne ḥācet 

 

                            3         Bir kerre eger bulduñ ise ẕikr-i Òüdā’yı     

                                                                      Tesbìḥ çekip külfet-i tekrāra ne ḥācet 

 

                            4         Bāṭıl dise çün kendine bāṭıl begenirsiñ  

Pes Óaḳḳ didi óaú kendisine dāra ne ḥācet 

 

 

                                                           
3b- şeòÀ / süòÀ Ü1, Y, Ü2. 

2b- daòı / daò S, Ü1,Ü2. 
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                            5 İẕhāna ḫafì olmaya çün ḥükm-i ḥaḳāyıḳ  

          Ẕihnì anı eşèār ile işèāra ne ḥācet 

 

   25 

                                    (Y: 6b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Meclisiñde n pÀy-ı aàyÀrı kesip yÀbÀna at 

Destiñi luùf eyle dÿş-ı èÀşıú-ı nÀlÀna at 

 

2 äaçma güftÀr ile taãdìè eyleme ehl-i dili 

Sen tüfeng-i intiúÀmı zÀhid-i nÀdÀna at 

 

3 Saèd u naòs ùÀlièi bilmek murÀd eyler göñül 

Ey müzemmil basin içün Ḳuréañ’ı meydÀna at 

 

4 äayd-ı timsÀò-ı maèÀni oldu ise maúãÿduñ 

Şest-i saèy u ihtimÀmı úulzüm-i èirfÀna at 

 

5 ÕihniyÀ óamdi bu naôm ile idince türktÀz 

Óamdülillah baàladı ıãùabl-ı istióãÀna at 

 

 26 

(S: 16b) (M: 9a) (Ü1: 14a-14b) (Y: 6b-7a) (Ü2: 15b) 

Mefèÿlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèÿlün 

 

1  Nezdìk-i dil-ārāya iren buldu saèādet  

         Kim olsa baèìd aña dinür ehl-i êalālet 

 

                            2         Ben şāh didim şāhda ol didi gedāyam   

                                   Daèvāsını bilmez kişiye itme şehādet 
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                            3         Ol316rūó-ı muãavver baña dünyāda gerekdir    

                                       Merg ericek ey cān-ı èazìz saña ne ḥācet 

 

                            4         Dìdem nice ḫÿn-bār-ı belā olmaya hergiz  

Sen nişter-i hicr ile317ḳıldıḳda ḥacāmat 

 

5        Ẕihnì n’ola müstekbiri pend itmese ıãlāḥ      

          Taṭhìr idemez cild-i ḫanāzìri debāġat 
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  (S: 16b) (M: 9b) (Ü1: 14b) (Y: 7a) (Ü2: 15b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Ehl-i èaşḳıñ reéyi buldu ḥükm-i dilberle åübÿt  

              Rücèat itdi ẕāta esmā vü iżāfāt u nuèÿt 

 

2    Òastanıñ318emrāżı defè olsa yine ãıḥḥat bulur  

Mÿsiḳì ẕevḳin319virir bir bed-ṣadā itse sükūt 

 

                            3        Ḫiẕmet-i hicri edā itdiñse vaãla ùālib ol  

                           Kim saḳın bu bābda olmaz ḳażā-yı mā-yefÿt 

 

                            4        Áh idersem sākin cennāt içün olur kebāb  

                                      Lücce-i deryā-yı eflāk içre cism burc-ı320ḥūt 

 

5 Ẕihniyā saèy it ḥayāt-ı cāvidāni bulmaġa 

                                 Külli şeyéin hāliküén-vallāhu h ayyü'l-lā-yemūt 

 
321 

                                                           
3a- Ol / O Ü1. 

4a- hicr ile / hicrle M. 

2a- Òastanıñ / Óastanıñ Ü1. 

2b- õevkiñ / ẕevúin S. 

4b- burc / burÿc S. 

5b- “O Allah ki diridir, asla ölmez”, Kasas, 28/88. 
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                            (S: 16b-17a) (M: 9b) (Ü1: 14b) (Y: 7a) (Ü2: 15b-16a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Rÿḥ virip ferzāneler buldu memāt  

Şāh-ı şatranc oldu bir kişiyle māt 

 

                            2        Ey ãanem bir kerre görse ãÿretiñ  

                        Büt-perest olurdu hep Lāt u Menāt 

 

                            3        Ġam çekersiñ bì-bedel ḳaldıġıña  

Ḫāme feryād u bükÀé eyler devāt 

 

                             4        äavm-ı hicriñ āḫiriñ bulanlarıñ  

Gündüzi èıyd gicesi ḳadr ü berāt 

 

5   Bint-i rez demlendi ibn-i vaḳtıla   

   Ḥayøla  Ẕihnì olur bāliġ benāt 
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                                   (S: 17a) (M: 9b) (Ü1: 15a) (Y: 7a) (Ü2: 16a) 

Mefèÿlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèÿlün 

 

1 Deldi hedefi sìneleri tìr-i cehālet  

        Kesdi nice nā-puḫte-yi şimşìr-i cehālet 

 

                            2        Dehlìz-i êelāletde baḳ etbāèı çoàaldı  

Ḥaylìce büyük ādem olur mìr-i cehālet  

 

                            3        Mernÿş daḫı olsa eger kehf-i ciḥānda  

                                      Lāyān olur elbet aña Ḳıùmìr-i cehālet 

 

                             4       Sen muãtaḳì-yi dānişi ã orma bulamazsıñ  

Şol menbaèa kim andan aḳar úìr-i cehālet 
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5    Ẕihnì nice taḳdìre muvāfıḳ gele ḥāşā                                                                                                                                                                             

   NoḳṣÀn u Firāvān’la tedbìr-i cehālet 

  

                         30 

                          (Y: 7a) 

                            Mefèÿlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèÿlün 

 

1 Ùabèıñda eger var ise taãvìr-i cehÀlet 

Ùavrıñda ôuhÿr ider o taúãìr-i cehÀlet 

 

 2 DìvÀne-i cühhaliñ olur øabùı müşevveş 

  Bend eylemese anları zencìr-i cehÀlet 

 

 3 Anı da mis eyler zer-i Àbdan èibÀdı 

                                      Ùaró olsa aña zerrece iksìr-i cehÀlet 

 

 4 PeykÀnı òaùÀ itmedi umÀc-ı mizÀcı 

    Ḳaç defèa atıldı ise ol tìr-i cehÀlet 

 

 5       Tefrìú idemez merg daòı cehìl u cehli                         

                                       Allah ne metìn oldu bu tesóìr-i cehÀlet 

  

 6 Bu loúma úadar gelmedi kühsÀr-ı cihÀnda 

  Õihnì bu fünÿn ejderine şìr-i cehÀlet  

                                     

 31 

                                      (S: 17a) (M: 9b) (Ü2: 16a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Olmadı èilm-i şerièatsiz ùarìḳat èaḳıbet 

Ḳande ādāb-ı ḥaḳìḳat ḳande bāb-ı maèrifet 
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                            2       Maèrifet taḥṣìliniñ vardır åevābı lā-cerem        

                                    Kendiniñ mechÿlını daèvādır ammā maèãiyet 

 

                          3       Maôhar-ı èavf oldu iḳrār eyleyip cehl-i basiṭ        

                                  Sāḥib-i cehl-i mürekkeb bulmaz āḫir maġfiret 

 

                            4       Ḫod-şinās olmaz firāş u èunf-i322teèdìbe esìr   

                                         Ḫaste-i terk-i edeb görmez şifā vü èāḳıbet 

 

                           5 Ülfet iden Ẕihniyā nādān olur nādānıla 

äoḥbet-i dānā ider insānı èālì menḳıbet 

  

  32 

                                             (S: 17b) (M: 10a) (Ü2: 16b) 

Mefèÿlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèÿlün 

 

1 Árām ki oldu baña gülzār-ı maḥabbet 

äaplandı ayaġıma velì ḫār-ı maḥabbet 

 

                             2       Fermānına iḳlìm-i dili yazdı raèiyyet  

                                  Taḥtıñ ḳuralı sìneye hünkār-ı maḥabbet 

 

                             3       Áfāḳı n’ola rÿşen ider meşèal-i nuùḳum  

                                   Yaḳdı beni ser-tā-be ḳadem nār-ı maḥabbet 

 

                             4       Oldum yine ãaḥrā-yı cünūn içre perìşān                       

                                                                Yaġma idicek èaḳlımı Tātār-ı maḥabbet 

 

5 Ẕihnì bu göñül olmaz idi vālih u ḥayrān  

         èArż itmese ruḫsārını dildār-ı maḥabbet 

 

                                                           
4a- firÀş u èünf / firÀş-ı èünf S, Ü2. 
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         (S: 17b) (M: 10a) (Ü1: 15a) (Y: 7b) (Ü2: 16b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 èÁrıż-ı dildār içün aġyāre yār olmaḳ èabeå  

         Gül diyü āvize-i çengÀl-ı ḫār olmaḳ èabeå 

 

                           2        Baḥr-ı èaşḳ içre şināverler ider terk-i åıyāb         

                                                                            èÁşıḳ-ı èuryāne ḫilèat-pÿş-ı èār olmaḳ èabeå 

 

                           3       Çünki gördüñ dāne-hÀy ḫālini323ey mürà-i dil   

                           Tille-i ḥüsnüne ol ṭıflıñ şikār olmaḳ èabeå 

 

                           4        Áh-ı dil-sÿz itmeden evlā bükā-yı hicr-i yār  

Sāḥil-i baḥri ḳoyup meyyāl-i yār olmaḳ èabeå 

 

                           5         Zìr-i pÀyinde zemìn-ÀsÀ ùururken dilberiñ 

                                       Çerḫ-veş hem devr olup hem bì-ḳarār olmaḳ èabeå 

 

                         6        Zehr-i cevri içmiyen tiryāḳ-ı lüṭfı neylesin  

                                       Semt-i künci bilmeyip cūyā-yı mār olmaḳ èabeå 

 

                             7        Ehl-i şekke Ẕihniyā ãāḥib-teferrüs baḳmadı  

                                                                                           Esb-i tāzi var iken merkeb-süvār olmaḳ èabeå 

 

34              

                                 (S: 18a) (M: 10a) (Ü1: 15b) (Y: 7b) (Ü2: 17a)                     

                         Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

                            1      Ḫarāb-ı kāḫ-ı ḳadre èişve-i dildār olur bÀèiå 

   Ḫarābāt içre ol leẕẕetle oldum rÿz u şeb mākiå 

                                                           
3a- òÀlini / hÀlini M. 
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                             2      Ḳadìmî bendesin terk ideli ol yār-ı hercāyi 

                                  Benim cismimde oldu dem-be-dem derd ü elem ḥÀdiå 

 

                           3     Derÿn aḥvāli menè u naḳżıla fehm olmaz ey zāhid  

                                    Kem ü keyfiyyetinde olsa ãÿfì zühdile bāḥiå 

 

                            4      Taèallüm etdi èārif èAllemeél-EsmÀ-yı324Ádem’den  

                                    Atası mālına ferzendì oldu gÿyiyā vāriå 

 

                            5       Ziyān eyler idenler naḳż-ı èahd-i Ẕihniya èādet         

                                  Virir kefāret elbette yemìninde olan hāniå 

 

   35                                                        

                                    (S: 18a) (M: 10a) (Ü1: 15b) (Y: 7b) (Ü2: 17a) 

                                 Müfteèilün FÀèilün Müfteèilün FÀèilün 

1 èAşḳla çün ḳalbime eyledi sevdā ḥudūå  

          Ḫāṭıra itmekdedir sırr-ı süveydā ḥudūå 

                             

                             2        äÿret-i esmā ile eyledim evãāfı terk     

                                  Eyleyicek çeşmime şekl-i müsemmā ḥudūå 

 

                           3      èAşḳ u muḥabbet nedir bilmez idi kimse hiç         

                                                                                                                Eylemese vaḳèā-yi Vāmıḳ u èAẕrā ḥudÿå 

 

                           4      Eyler idi cümle òalú nefy-i ebedde úarÀr 

                                   Úılmasa iùlÀú içün nüsóÀyı325illÀ óudÿå 

 

5 Ḳıble-i maènāyı ben bilmez idim Ẕihniyā  

          Sìretime itmese Kaèbe-i èulyā ḥudÿå                                           

                     

    

                                                           
4a- “İsimleri öğretti.”, Bakara, 31. 

4b- nüsóÀ / nüsòÀ M, Ü1. 
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                               36 

                  (S: 18a-18b) (M: 10b) (Ü1: 15b-16a) (Y: 7b-8a) (Ü2: 17a-17b) 

                                  Mefāèìlün Mefāèìlün feèÿlün 

 

1 Muèacceldir viãāli hicri memkÿå  

         Sürÿrı müctemiè efġānı mebåÿå  

 

                             2       Bizimdir ş erèle gülzār-ı cennet  

                                       Pederden münṭaḳil bir māl-ı mevrūå 

 

                             3        Olur her şeyée ùālib nefs-i sālÿs  

Saḳınmaz kimseden nisvān-ı deyyÿå 

 

                             4         Şehādetle bulur daèvā òitāmi  

Delìl ister begim güftār-ı mebḥūå 

 

5 Yüzünde326Ẕihniyā Sebèul-meåānì  

       Geçindi Fātiḥa’yla merd-i mecdÿå 

                      

  37 

                             (S: 18b) (M: 10b) (Ü1: 16a) (Y: 8a) (Ü2: 17b) 

                                  Mefāèìlün Mefāèìlün feèÿlün 

 

1 Murabbaèla içer ãÿfì müåelleå  

        Muraḳḳaèla ider delḳì mülevveå 

 

                           2       Ḳadìm olmaz øarār ey yār-i nāfiè  

                    Deñilse dāòı hicriñ şimdi muḥdeå 

 

 

                                                           
5a- Yüzünde  / Bu õende S. 
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                             3       Baḳardı yüzüme dönmezdi ardın 

                                      èAdÿlar olmasa hergiz muḥanneå327 

 

                             4        Nice cemè ideyim başıma èaḳlı 

                                                                      Senin kākülleriñ olduḳça münbeå 

 

5  Kitāb-ı èaşḳ içinde Ẕihniyā bil    

       Viãāl-i dilber oldu baña mabḥeå 

 

  38 

           (S:18b) (M: 10b) (Y: 7b) (Ü2: 17b) 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün 

 

1 Ne èaceb ben dir isem zāhid ü bì-èāra ḫabìå  

           Ehl-i iḳbāl dimiş zümre-i idbāra ḫabìå 

 

                           2       Beli murdāra müdārāyı bilir ḫalḳ ammā   

                                          Diyicek vaḳti gelir gāhìce murdāra ḫabìå  

 

                             3        Nice imān ider aãḥāb-ı nifāḳa èārif  

                                      Müslime vācib olur kim diye küffāra ḫabìå 

 

                             4       Rindi ervāḥ-ı òabìse ider ìcāda ḳıyās   

                                      Kimdir ol kim dimege böylece efkāra ḫabìå 

 

                            5  İtme beyhÿde suéāl üzre cevābı Ẕihnì   

                           Aġniyā cümle didi sāéil-i cerrāra ḫabìå 

 

    

 

                                                           
3b-muóanneå / muòanneå M,Ü1. 
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   39 

     (S: 19a) (M: 10b) (Ü1: 16a-16b) (Y: 8a) (Ü2: 18a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Òaste-i èaşḳam bozuldı cünbüş-i nabø u mizāc  

               Ey ùabìb-i ḥüsn èaceb eyler misiñ baña èilāc 

 

                            2        Ḥāl-i328yāre meyl ider tüccār-ı maèna ibtidā   

                                           Cümleden evvel metāè-ı Hind’e açıldı revāc 

 

                           3        Kāfir-i ḥüsnüñ baña iḥsānını görmek baèìd  

Ehl-i İslām’a virir kāfirler elbette ḫarāc 

 

                            4         Òoşca329ùut fānÿs-ı ḳalbi şemè-i ḥüsnüñde şehā  

El-haẕer taèmìr olunmaz bil ş ikest olsa zücāc 

 

5  Yār gitse ġam gelir erbāb-ı èaşḳıñ ḳalbine   

            Ẕihniyā tārik olur ḫāne nihān olsa sirāc    

                  

  40        

        (S: 19a) (M: 11a) (Ü1: 16b) (Y: 8a) (Ü2: 18a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Şol èaraḳ kim eyledi ruòsār-ı330dilberden ḫurūc  

         Mā-i verdiñ èaynıdır eyler gül-i terden ḫurÿc 

 

                             2       Şah-rāh-ı Kaèbe-i vaãlıñda cāna perçemiñ   

                              Leşker-i èüryāna beñzer eyledi serden ḫurÿc 

                                                           
2a-ÓÀl / ÒÀl M, Ü1, Y. 

4a-òoş / óoş S. 

1a-ruòsÀr / ruósÀr S. 
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                             3       Keşf-i sìm-endāmla èuşşāḳı iġnā eyledi  

                                      Etdi zer maḥbūb gūya ṣurre-i zerden ḫurūc 

 

                             4        Sünbül-i zülfüñ dimāġı cānı èıtr-ālÿd ider  

                                      Gālibā ḫoş-bÿdur eyler misk-i ezferden ḫurÿc 

 

5 Ẕihniyā cumhÿrı terk iden kişi medòÿl331olur 

Ḳatl ider düşmen anı kim ide èaskerden ḫurÿc 

 

                41  

                             (S: 19a-19b) (M: 11a) (Ü1: 16b) (Y: 8a) (Ü2: 18a-18b) 

                         Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1 Cünÿn irdi baña dildār idelden èaḳlımı tarāc  

         Gidip malı ġanìniñ oldu gÿyā faḳr ile muḥtāc 

 

                             2       Teḫāşi itmedikce ùaèn-ı aèdā eyledi tevḳìr   

                                İderler tìr-i bārānı urulmaz ise bir amāc  

 

                             3       Nüfūs-ı münãafāne ḥükm ider inṣāfla ervāḥ  

                                  Nikāḥ ile olur zevcāna ġālib dāéimā ezvāc 

 

                               4       Ṭavāf iden ider noḳṣānıñ ifnā kūy-ı dildārı  

Ḫalāã oldu günāhımdan varınca Kaèbe’ye ḥüccāc 

 

5 Ḥavādiå cismimi baḥr-ı ḥayāt içre ider tekdìr  

        İder taḫvìf-i keşti Ẕihniyā bil keåret-i emvāc 

 

                                                           
5a-medòÿl / medóÿl S. 
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  42 

          (S: 19b) (M: 11a) (Ü1: 17a) (Y: 8b) (Ü2: 18b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Ṭurresin hindāz ehl-i èaşḳ idip itmekde pìc 

Gÿyiyā bennā ider eår-i bināda vāzè-ı zìc 

 

                             2       Ehl-i istiġrāḳı itdi sāḥil-i fikret nigāh  

                                      Ḥıfô-ı keşti eyler elbette zevāyā-yı ḫalìc 

 

                             3       Òayret-endāz332oldı ìmā-yı naèam çìn-i cebìn  

Lā-cerem terdìd-i eùvār eyledi emr merìc 

 

                            4       Aṭlas-ı èirfāna mendìl-i riyā olmaz naôìr 

Saṭḥ-ı beytüél-èankebÿt olsun mı pā-dāş-ı nesìc 

 

5  èÁḳilāne ḫayli pend itdim velì nefsüél-emr  

         Bu ġazel-veş Ẕihniyā åebt olmadı dìvāna hìc 

 

   43 

     (S: 19b) (M: 11a) (Ü1: 17a) (Y: 8b) (Ü2: 18b) 

                                  Mefāèìlün Mefāèìlün feèÿlün 

 

1  Benimle kāfir-i ḥüsn eyledi lecc  

          Çeker Nemçe Müselmān üstüne mecc 

                          

                          2        Merāḳım gitdi fikr-i ḫÀliñ ile  

Eùibbā virdiler ḫülyāya emlec 

 

                                                           
3a-Òayret / Óayret S. 
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                           3        Dü-çeşm oldu nigehle yari ḥāmil  

Dü-çeşm ile yaḳışdı resm-i hevdec  

 

                             4         æebātı olsada kemdir èavāmıñ  

                               Rekāket gösterir meşìnde aèrac 

 

                            5  Niçin almaz Nebì’den ıråi Ẕihnì  

       İderler èavn eger żıyḳ olsa maḫrec 

 

   44 

                                              (S: 20a) (M: 11b) (Ü2: 19a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

  

1  Zāhid-i nādāna baḳmaz meşreb-i cānān hiç  

                Mürde cisme iltifāt itsin mi ṭabè-ı cān hiç 

 

                             2       Çìn-i ebrū muttaãıldır emr ü nehìy dilbere  

Nāfiẕ olmaz olmasa ṭuġrāsı bir fermān hiç 

 

                             3       Muãḥāf-ı ḥüsnüñdeki maènāyı ḳurra añlamaz   

                                                                                     Reèy ile tefsìr olunmaz āyet-i Ḳuréān hiç 

 

                             4      Maèrifet erbābına aãḥāb-ı zühd olmaz bedel  

                              Vāṣıl olmaz pāye-i insāna bir ḥayvān hiç 

 

5 Cān fedādır
333mihr-i cān olsam dimiş yāra raḳìb 

Olmadı bir vechile ḫınzìrden ḳurbān hiç 

                                                           
5a- fedÀdır / S, Y, Ü2. 

6ab-Merdüm-i dekkÀkdan inãÀf olınmaz ilticÀ / Úande ümmìd olınur şeyùÀndan ìmÀn hiç / bu beyit  

S nüshasında yok. 
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6       Merdüm-i dekkÀkden inãÀf olunmaz ilticÀ 

         Úande ümmìd olunur şeyùÀndan ìmÀn hiç334  

 

                           7 Ẕihniyā oldu belādet bāèiå-i ḫüsrān-ı cān  

Fiél-ḥaḳìkā żāyiè itmez ādemi iẕèān hiç 

 

45 

                                       (S: 20a) (M: 11b) (Y: 8a-8b) (Ü2: 19a) 

                               Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1 Hilāl ebrūsını yāriñ görüp mihr-i vefādan geç    

           Øiyā bulsun ḳamerle şehr-i dil şems-i êuḫādan geç 

 

                             2       Virip şÿḫ-ı ùabìbiñ destine nabø-ı reg-i cānı                                                                                                                                     

Esìr eyle firāş-ı èaşḳa bu cismi devādan geç 

 

                           3       İşitdirme ḥaṣìr-i secdede gösterme ṭāèāti 

                                       Ne bulduñ zāhid işbu semèa ile bu riyādan geç 

 

                             4        Yüri èİsā-ã ıfāt ibrÀé-ı ekme derdine düşme  

Gözüm nÿrı èamā-yı dìdeñi gör tūtiyādan geç 

 

5  Hele Mūsā’yı Firèavn-ı raḳìbe Ẕihniyā virme  

           Yed-i beyzāsına bul dest-res şimdi èaãādan geç 
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   46 

                                             (S: 20b) (M: 11b) (Ü2: 19b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

                            1 Yāra semt-i nüktehāyı vuãlatı iôhār güç  

          Şāha remz-i ittihād-ı ülfeti eşèār güç 

 

                           2       Ketmi teklìf-i şuyūè-ı bāèiå-i teşnìè olur     

                                                 èÁşıḳ olmaḳ bir belā iḳrār güç inkār güç 

 

                             3       Rÿze-i hicr ile imsāk eylemek āsān imiş   

                           Likin idrāk-ı simāù-ı vaãl ile iftār güç 

 

                            4       Tünd-edā nevèā ôerāfetdir mülÿk-ı ḥastalıḳ               

                                 èÁşıḳ-ı fermān-bere bì-vech olan azār güç 

 

5   Merd-i nā-meşhūda semèān keşf-i esrār eyleme 

    Ẕihniyā nefsüél-emr ḳablüéẕ-ẕikri izmār güç 

 

 

 

   47 

 (S: 20b)M(38) (M: 11b) (Ü1: 17a-17b) (Y: 8b) (Ü2: 19b) 

Mefèÿlü Fāèilātü Mefāèilü Fāèilün 

 

1  èİndimde yār olursa n’ola ḥ üsn ile melìḥ  

          Aġyār olur nihād-ı maḥabbÀne bes ḳabìḥ 

 

                            2        İèlān-ı ḳal-ı èaşḳa ḫafā335olmadı ḳarìn  

                                      Olmaz kināye güftede olduḳda ol ṣarìḥ 

                                                           
2a- òafÀ / òafÀé Ü1, Ü2. 



219 
 

 

                             3        Ol muġpece ùufeyl-i müselmāna beñzemez  

                                       İslām ile remìde olur millet-i mesìḥ 

 

                             4        Eyler hevā būrìde şemātāt-ı ḥikmeti  

                            Olmaz zel-À-zel añla şedìd olsa ùavr-ı rìḥ 

 

5  èİllet-i nādānı ḳılma ḫırāşìde Ẕihniyā  

            İèlāl olunmaz olsa ḫurÿf-ı suḫan ãaḥìḥ 

 

  48 

  (S: 20b-21a) (M: 12a) (Ü1: 17b) (Y: 8b) (Ü2: 19b-20a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 äadra virdi sìne bend yāri çözmek inşirāḥ  

İnḥilāl-ı müşkil ile buldu sāèil infitāḥ 

 

                            2       èAḳd-i meclìse336baña bintüél-èineb oldu èıyāl  

                           Maḥrem itmekdir zenānı ehline kār-ı nikāḥ 

 

                            3       Ekåeriyyā defè ider nādānı seyf ü iètirÀø  

                                      Ḫaãmı taḫvìf eylemeklikde müsellemdir silāḥ 

 

                             4       Áb-ı destiñ farḳı vardır āb-ı rÿdan lā-cerem  

Bir degildir mā-yı isfidāc ile mā-i ḳarāḥ 

 

5 N’ola Ẕihnì evc-i istiġnāda pervāz eylesem  

         Ben hümāyam baña envāèı maèārifdir cenāó 

 

 

 

                                                           
2a- meclìse / meclisle Ü1, Y, Ü2. 
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  49 

        (S: 21a) (M: 12a) (Ü1: 17b) (Y: 9a) (Ü2: 20a) 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün 

 

1 Ruó-ı337yār ile gelür bu dil-i ġam-ḫāra ferāḥ
338 

Gül-i ãad-berg virür bülbül-i gülzāra ferāḥ 

 

                             2        N’ola ikrām-ı fürÿ māyeye virse pāye  

Gelür iḳbālle vā-beste-i idbāra ferāḥ 

                       

                          3       Bāġ-ı èālemde şereflendi hünerle niçeler  

äemerāt eyledi ilḳā-yı hele eşcāra ferāḥ 

 

                           4       Müje vü ḥācib ile ġırralanır şūḫ-ı Ḳırım  

Sehm ü ḳavs ile gelir zümre-i Tātār’a ferāḥ 

 

5 Ẕihniyā ãafvet ile buldu secencel-i ḳıymet  

                                Pāk-i mażmūn virir lehçe-i eşèāra ferāḥ 

 

 50 

                                   (S: 21a) (M: 12a) (Ü1: 18a) (Y: 9a) (Ü2: 20a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Terk-i aġyār eyleyip dildāra irmekdir ãalāḥ  

         Ḫār u ḫāşā ki geçip gülzāra339irmekdir ãalāḥ 

  

                          2       Ḫāne-yi virāne-yi aḫlāḳıñı taèmìr için  

                                    Tìşe-i münşād ile mièmāra irmekdir ãalāḥ 

                                                           
1a- Ruò / Rÿò S. 
1a- ferÀó / feraó Ü1, Y, Ü2. 

1b-gül-zÀra / dil-dÀra M. 
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                             3        Nerd-bān-ı zühd ü inkāre muḳayyed olmayıp  

äuffe-i kāşāne-i iḳrāra irmekdir ãalāḥ 

 

                             4        Güfte-hāy-ı èāmiyān-ı nāsı idip zìr-i pā  

Baş egip èāriflere esrāra irmekdir ãalāḥ 

 

                            5 Ẕihniyā ḥāli bulanlar eyledi terk-i maḥall   

                           Dār-ı istişḳāl idip deyyāra irmekdir ãalāḥ 
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        (S: 21b) (M: 12a) (Ü1: 18a) (Y: 9a) (Ü2: 20b) 

                                Müfteèilün FÀèilün Müfteèilün FÀèilün 

1 Leyl-i riyāya nehār oldu żiyā-yı ãabūḥ  

         Buldı cesed gūyiyā mürde iken tāze rūḥ 

 

                            2       Eyledi küffār-ı evhām-ı maèārif-i hilāl340  

èAsker-i İslām’a ḥaḳḳ virdi ġazāda fütūḥ 

 

                            3      Oldu sirişküm benim bir ulu tūfān-kim                                                                                             

                                    Ġarḳ olur aña düşen olsa da keştì-i Nÿḥ 

 

                             4         Nuṣḥunı nāṣiḥ atıp sāġarı aldı ele  

                                   Yÿsuf’ı seyr idicek tevbeyi bozdu nasūḥ 

 

5 Oldu tamām Ẕihniyā nāme-i pāk ġazel 

Ánıñçün yazmışam pāyine nām-ı bedūḥ 

 

                                                           
2a- hilÀl / helÀk Ü1, Y. 
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52 

                                         (S: 21b) (M: 12b) (Y: 9a) (Ü2: 20b) 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün 

 

1 Ḳızarıp şermle irdi leb-i cānāna ḳadeḥ 

         èArż-ı laèl eyler imiş al ile mercāna ḳadeḥ 

 

                            2       İbn-i vaḳt ile ider bint-i reziñ sırrını fāş  

                                     Ḫalḳıñ itdi ḳızılın göz göre meydāna ḳadeḥ 

 

                            3       Çār-pā gibi ayaġ üzre gezerdi her dem  

                                       Şimdi bir pāre ḳarışdı hele insāna ḳadeḥ 

 

                            4         Zāhidiñ ãavmaèasını hìç ziyāret ḳılmaz 

Sürḫ-serdir ki olur sākin-i meyḫāne ḳadeḥ 

 

                            5        ÕihniyÀ ãırça-sarÀy idi dil-i virÀnım 

 Ḳırmadan eyledi taèmìr anı ferzāne ḳadeḥ 
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                             (S: 21b-22a) (M: 12b) (Ü1: 18a-18b) (Y: 9a) (Ü2: 20b-21a) 

                               Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1 Ḥarìk-i èaşḳa hicr ü fürḳāt-i dildār olur dūzaḫ 

HezÀrÀna ḫazān-ı gül-bün-i gülzār olur dÿzaḫ 

 

                            2        Varan kūyine yandı nār-ı èaşḳ-ı kāfir-i ḥüsne  

Bilir müèminler anı mesken-i küffār olur dūzaḫ 

 

                           3      èAẕāb-ālūd olur ùūùì ṣadā-yı zāġla elbet  

                                  Nedìm-i yāre gūş-ı ṣoḥbet-i aġyār olur dūzaḫ 
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                            4      Zülāl-ı hicr-i dilber şūḫ-ı kibri eyledi taṭhìr   

                                                            èUãāta nisbet ile maġsel-i evzār olur dūzaḫ 

 

5 İren dostum viãāl-i yāre bulmaz ãoñradan tebèìd  

         Ne şüphe bunda Ẕihnì düşmen-i ebrār olur dūzaò 
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          (S: 22a) (M: 12b) (Ü1: 18b) (Y: 9a) (Ü2: 21a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1   Aġniyāya virse rifèat ġam degil dest-i ferāḫ 

Ehl-i istişḳā-yı teşhir eyler elbet intifāḫ 

          

                           2        GÿdegÀna türbetìdir istiḳāmet baḫş iden 

         Keç-rev oldu bÿs-ı dest-i bāġ-bān itmezse şāḫ 

 

                         3         Rÿḫuna cūy èālem oldı mübtelā-yı ùaèn olan  

                                       Vāḳıèā ḳılmaḳda imdād-ı  felāḫan  seng-lāḫ 

 

                           4        Nāfièi iḫbār ile eyler mużır vehm ü hirās  

 Semm gibi kār itdi reng-i sebz-i āb-ı isfināḫ 

 

5  èAks-i reèy-i tabièoldı levnine āyinenüñ   

        Ẕihniyā aãḥābınıñ ḥāline peyrevdir ṣimāḫ 
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                                 (S: 22a-22b) (M: 12b) (Ü1: 18b) (Y: 9b) (Ü2: 21a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 äavt-ı341èaḳla virdi lüknet būse-i çāh-ı zenāḫ  

         Lā-cerem iḥdās ider saèālì nÿş-ı āb-ı yaḫ 

                                                           
1a- äavt / äÿret Ü1. 
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                             2      Ḥürmet itmek vācib oldu sāḳiyā bint-i reze   

                                     Ol benim uḫtımdır aña olmuşam gūyā ben āḫ 

 

                             3      Mürġ-i ḳalbi ṣayd içün ol ṭıfl-ı kebg-endāma baḳ  

                                     Dāne-i ḫālin döküp dām-ı nigāhın ḳıldı faḫḫ 

 

                              4     Tünd-bād-ı èaşḳdan bulmaz ser-i èaşıḳ rehā  

                                             Ánıñçün dāéimā oldu buòÀr-ālÿde şaḫ 

 

                     5 Şüst vuşÿl ḳıl ṣoḥbet-i èirfānla noḳṣānıñı  

                             Ẕihniyā ãabun ider eåvābdan refè-i vesaḫ 
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       (S: 22b) (M: 13a) (Ü1: 19a) (Y: 9b) (Ü2: 21b) 

                               Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1 Benem ol ḳuş beyinli ehl-i ẕühdüñ başına gülmìḫ 

İderler bir nice zāġ-ı siyāhı gūyiyā der-sìḫ 

 

                           2       Tırāş itdi ġam-ı zerrìn-i yāri dilden ol āfet 

                                    Mücerrebdir hücūm-ı ḳalèı eşèār itmede342zer-nìḫ 

 

                            3       Ḥuḳūḳ oldu esās-ı ittiḥādı eyleyen terfih 

Dıraḫtı müsteḳillen üstü-vār itmekde dāéim bìḫ 

 

                             4       Heyÿlā-yı zamān ile olur aèrāż kevn-ābād 

                                      İder iåbāt èumÿruñ tÿl u èarżıñ lā-cerem ùārìḫ 

 

                                                           
2b- zer / bu kelime S, M ve Ü2 nüshalarında yok. 



225 
 

5 Zen-i kem-dāmene oldu meẕekker Ẕihniyā ġālib  

        N’ola dāmen-i èarżı kìr-i muġlem eylese tevsìḫ 
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         (S: 22b) (M: 13a) (Ü1: 19a) (Y: 9b) (Ü2: 21b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 èArż-ı ruḫsār eyledi èuşşāḳa şÿḫ 

Bāġ-bāna virdiler bir dāne ḫūḫ 

 

                           2       Yār olur ḫÿy-gerde tāb-ı şermle  

                                                Ádemi taèrìḳ ider zìrā kedūḫ 

 

                            3      Bir degil düşnÀm343u ùaèn u iètirāż  

                                      Cāy-ı senge olmadı ḳāéim külÿḫ 

 

                             4       İbn-i vaḳte pend ider pìr-i muġān  

                                      Ẕem ider ùavr-ı civānānı şüyÿḫ  

 

5 Muãḥafımdır vechi yāriñ ÕihniyÀ 

Áyeti teévìl ider ehl-i344rüsÿḫ 
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                                          (S: 22b-23a)  (M: 13a) (Ü2: 21b-22a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Tekye-i tende inābet èarż idermiş cāna şeyḫ  

          Mürşid itmek yā mürìd olmaḳ diler cānāna şeyḫ 

 

                                                           
3a- düşnÀm / düşnem S, M. 

5b- ehl / bu kelime Y nüshasında yok. 
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                             2         äìne ãāf olmaḳ içün ser-ḫalḳa-i tevḥìdde 

 Çekdi dildārı ãafā-yı èaşḳla meydāna şeyḫ 

 

                             3         Ser-ùarìḳ olmaz mı erbāb-ı sülūke ḥüsn-i ḥāl    

                            Dāéim eyvallah idince zümre-i ḫÿbāna şeyḫ  

 

                             4        Gāh ḫalvet gāh ãoḥbet gāh ḫatm-i ḫācegān  

                                       Bend ider dervìşi elbet çile-i merdāne şeyḫ 

 

5  Áşinā-yı sırr-ı vaḥdetdir murādım Ẕihniyā  

           Yoḫsa olmaz èālem-i keåretde her bì-ġāne şeyḫ 
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      (S: 23a) (M: 13a) (Ü1: 19a-19b) (Y: 9b) (Ü2: 22a) 

                               Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1   Perì pindārı yaḳdım èaşḳ-ı yāre herçi bād-ā-bād     

          Semender gibi girdim bende nÀra345herçi bād-ā-bād 

 

2        İçip zehr-Àb-ı èaşúıñ istedim tiryÀú-ı zülfiñden 

                                     Düşüp baḥra ãarıldım zeyl-i māra herçi bād-ā-bād 

          

                            3          Bugün Baùḥā-yı lādan Yesrìb-i ilāya hicretde  

                                             äıġındım ġār-ı sevdā-yı nigāra346herçi bād-ā-bād 

 

                            4         Zemìn-i ḳalbe èİsā-yı maḥabbet nāzil olduḳda  

Helāk irdi hemin deccāl-ı èāra herçi bād-ā-bād 

 

5  Saña ey kilk-i ḳudret ùaèn iden cehl-i mürekkebdir            

          Yaḳışmış ḫaùù aña ġadr u Ġaddār’a herçi bād-ā-bād 

 

                                                           
1b- nÀra / tÀze S. 

3b-nigÀra / inkÀra M. 

56/3, 4, 5, 8 Y nüshasında yok. 
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                             6        Gül-i ã ad-bergi bulmaḳ niyyetile bāġ-ı èālemde347   

                                                 Yöneldim bülbülÀ ecnās-ı ḫāra herçi bād-ā-bād 

 

                            7         Gümüş nāmında bir zer-ger civānın dest-i ôulmünden 

                                                            Girìbānımı itdim pāre pāre herçi bād-ā-bād348 

 

                              8       èAzāb-ı dÿzaḫ-ı berd ü şitādan ḳurtulup ey dil  

                            Yetişdim zevḳ-i cennāt-ı bahāra herçi bād-ā-bād 

 

                               9      Görüp zindān-ı èaḳıñ revzeninden Ẕihniyā èaşḳı 

Ḳarārı eyledim tebdìl-i firāra herçi bād-ā-bād349  

 

                                     60 

                                (S: 23b) (M: 13b) (Ü1: 19b) (Y: 9b-10a) (Ü2: 22a-22b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

                              1      èÁşıḳam ùıfl-ı ùabìbiñ ḥālidir baña murād  

                                    èİllet-i èaşḳa eùibbā virdiler ḥubbuér-reşād 

 

                            2      Meyl-i şÿḫ-ı nev-tırāşı iltizām itsem n’ola 

                                    Fesḫ-i beyèe ḳÀdir olmaz mültezem düşse ḥaãād 

 

                            3      Ḳatèı èaşḳ kāfir-i ḥüsn itmede ehl-i ġazÀ 

Lā-cerem kāfir hücūm itse olur vācib cihād 

 

                           4       Kāle-i āyat-i ḥüsnü bilmedi sālÿslar 

                                    Bulsa muãḥaf ġam degil sÿḳ-i nāsārada kesād 

 

 

 

                                                           
56/ 6. Beyit Ü1 nüshasında 3. Beyit olarak geçmektedir. 

56/7 Ü1 nüshasında 4. Beyit olarak geçmektedir. 

56/3-5 beyitleri Ü1 nüshasında yok 
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5 Tuḥfe ḳıldım āsaf-i dehre bu naômı mÿr-veş 

Ẕihniyā verdim Süleymān’a yine350faḫẕ-i cerād 
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                                   (S: 23b) (M: 13b) (Ü1: 19b) (Y: 10a) (Ü2: 22b) 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün 

 

1  O mehiñ ḥüsni ile buldu øiyā şehr ü beled 

Eåer-i rūḥıladır pertev-i iḳrāż-ı cesed 

 

                           2        Dìdemi rüèyet-i ḥāk-ı rehiñ eyler pür-nÿr  

                                   Tÿtiyā ile olur nefsüél-emr defè-i remed 

 

                             3        Görünür ehl-i mecāz içre ḥaḳìḳat ḳaddi  

Ḥarf-i taḥḳìḳ durur nām-ı nümā-dāde-i ḳadd 

 

                           4        Kim iderdi hele bìnì sìni elfe teşbìh 

Eger ebrūsu o şÿḫıñ meåelā olmasa medd 

 

5 Ẕihniyā zāhidi fermān ile ùard itdi o yār 

Şāha èāṣì olanı eylediler nefy-i ebed  
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     (S: 23b-24a)(M: 13b) (Ü1: 20a) (Y: 10a) (Ü2: 22b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Ehl-i èaşḳ olmaz civār-ı yār-i pür-fenden baèìd 

èAndelib olsun mı hiç eùrāf-ı gülşenden baèìd 

 

                          2       Ḫāric-i ruḫsārı itmiş şahne-veş ḫāli mekān  

Dānedir gūyā ki ḳalmış ḳurb-ı ḫirmenden baèìd 

 

                                                           
5b- yine / bu kelime S nüshasında yok. 
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                           3       Duḫter-i rezden ebuél-vaḳt itdi istièfāyı ḥaùù    

                                  Şev-her oldu nükte-i taùlìḳ ile zenden baèìd 

 

                            4        Ṭabè-ı cānāna gelip nefret beni terk eyledi  

Sāḳıù olsa iètidāl-i rÿḥ olur tenden baèìd 

 

5 Ẕihniyā itmez melek ş eytāna elbet iètibār  

        Ey raḳib olsa èaceb mi dil-rubāsından baèìd 
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      (S: 24a) (M: 13b) (Ü1: 20a) (Y: 10a) (Ü2: 23a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Yandı her kim ḫaẕḳ-ı351èaşḳ içre eyler ise úuèÿd352 

          Oldu nār aãḥāb-ı uòdūda zihì õatüél-veḳÿd  

 

                            2       Ol Yehūdì dilberi èuşşāḳa cevr etse  

                                           Düşmen-i dirìne-i İslāmiyān oldu Cehÿd 

 

                           3      İltifāt-ı yār ile itmez baña yāri raḳìb 

Neyl-i emvāl ile olmaz meftÿnam merd-i ḥasūd 

 

                             4      İstimālet èarż olur olmaz tabaãbuã zāhide  

                                                                    Ṭarz-ı āḫerdir sefāhat ùavr-ı diger oldu cÿd 

 

5 Leşker-i èirfān ider küffār-ı evhāma ġaza 

Ẕihniyā cenk ü cihādı eylemez el-cünūd 

 

 

 

 

 

                                                           
1a- òaõú / óarú M / òanaú Ü1/ Òazú Y. 

1a- Ḳ uèÿd / bu kelime S ve Ü2 nüshalarında yok. 
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  64 

     (S: 24a) (M: 14a) (Ü1: 20a-20b) (Y: 10a) (Ü2: 23a) 

Mefèÿlü Fāèìlātü Mefāèìlü Faèìlün 
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       (S: 24b) (M: 14a) (Ü1: 20b) (Y: 10a-10b) (Ü2: 23a-23b) 

                               Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 
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    66 

        (S: 24b) (M: 14a) (Ü1: 21a-21b) (Y: 10b) (Ü2: 23b) 

                                Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 
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                              (S: 24b-25a) (M: 14a) (Ü1: 21b) (Y: 10b) (Ü2: 23b-24a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 
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 68 

                                       (S: 25a-25b)(M: 14b) (Y: 9b) (Ü2: 24a-24b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Ḳaçan her kim353sìne bendin eyleye dilber güşād  

        èUḳdeler taḥṣìl ider ol ḥāl ile ùurmaz354nihād 

 

                             2        Ol Mecÿsì dilberi èuşşāḳı ḳıldı hìme-keş  

Nār-ı èaşḳa yanmadı kül başına ey dil-remād 

 

                             3       Ehl-i temkìn oldılar ṭelvìne cāna müşteri  

Reng-i rūyıñ sÿḳ-i maènāda idince gül mezād 

 

                             4        Ey Hülāgü kişver-i ḥüsn içre görse şevketiñ  

Lā-büdd eylerdi saña èarż-ı raèiyyet Keyḳubād 

 

5 Yār yazmış úıl ḳalemle ḥüsn-i ḫaṭṭ ruḫsārına 

                                      Var ḫaber vir Ẕihniyā meşḳ eylesin gelsin èİmād 
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                                                         (S: 25b)  (M: 14b) (Y: 10b) (Ü2: 25b) 

  Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1a-Úaçan her kim / Her úaçan kim M, Y, Ü2. 

1b-ùurmaz / úurmaz M. 
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                                                          70 

                                             (S: 25b) (M: 14b) (Ü2: 24b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Şol dıraḫt-ı ādem oldu bāġ-ı èālemden murād  

         Meyve-i insān-ı kāmildir bu ādemden murād 

 

                            2        Muãḥaf-ı ḥüsnüñdeki Sebèul-Meåāni sırrıñı 

Bilmek oldu sÿre-i Yāsin ü Elham’dan murād 

 

                            3       Bāèiå-i neyl-i emel endìşe-i tedbìrdir  

Şādumānı semtine èazm itmedir ġamdan murād 

 

                            4      Ḥükm idip maèlÿma èilmullahı ẕikr itmez èavām   

                                     Ẓannını teékìd imiş Allahuèālemden murād 

 

                             5 Ẕihniyā vaãf-ı rÿḫ-ı ḫūy kerdesidir dilberiñ     

                              Gülsitānda verd-i ḥamrā üzre şebnemden murād 
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        (S: 26a) (M: 14b) (Ü1: 21b) (Y: 10b) (Ü2: 24b-25a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Kÿy-ı yār-ı gonca-femdir èāşıḳa zibā melāẕ    

          Gülsitānı eyler elbet èāşıḳ-ı şeydÀ355melāẕ 

 

                           2        Kāfir-i ḥüsnü n’ola der-ḫaùır itse müèminān  

                                       İde gelmiş mescidi taèmìr içün tersā melāẕ 

 

                                                           
1b-èÀşıú-ı şeydÀ / bülbül-i şeydÀ M. 
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                             3        Ùurreler gÿyā o sìm-endāma oldu pās-bān 

                                       Daḫmedir kim eylemiş eùrafın ejderhā melāẕ 

 

                             4       Ḳıl ḳalem ḫaùù yazdı ḳırṭās-ı èiẕÀrına anıñ  

                                      Ġālibā muãḥafdır itdi
356sÿre-i Ṭāhā melāẕ 

 

5 Ẕihniyā oldu ḥaḳìḳatde mecāzı müştemil  

     Bu ġazelde eyledi dünyā ile èuḳbā melāẕ 
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      (S: 26a) (M: 15a) (Ü1: 21b) (Y: 11a) (Ü2: 25a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Yāriñ emri eyledi èuşşāḳ-ı şeydāya nüfūẕ Pādişāh 

fermānıdır eyler reèāyāya nüfÿẕ 

 

                            2       èAşḳı iåbāt eylese eşk-i dü-çeşmim ġam degil  

                          Şāhidiñ iḫbārı eyler nefs-i daèvāya nüfÿẕ 

 

                             3       Rast-kārı keç-meniş iġfāl idermiş el-ḫazer 

                                    Ḳıldı lāmıñ ièvicāc elfüél-āya nüfÿẕ 

 

                           4        Berg-i sebz-i tuḫfeniñ teéåìrini èālem bilir  

                                   Eyledi tedbìr ùaliè-i naḫl-i ḫurmāya nüfÿẕ 

 

5   Ẕihniyā lafôıñ olur maènāda elbet medḫalì    

        Nìk u bed esmā ider ùabè-ı müsemmāya nüfÿẕ 

 

 

                                                           
4b- itdi / itd S. 
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  73 

  (S: 26a-26b) (M: 15a) (Ü1: 22a) (Y: 11a) (Ü2: 25a-25b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Suḫen-i ḳand-ı lebān oldu dil ü cāna eleẕẕ  

         Leb-i Şìrìn ise Ferhād-ı perişāna eleẕẕ 

 

                             2       N’ola keẕẕāba kelāmında ferāḥ virse vüfÿr  

                                      Gelir itlāf-ı direm ṭabè-ı sefìhāne eleẕẕ 

 

                           3       Bì-vefā sülb-i ièānetle bulur ẕevḳ u ãafÀ  

                                      Terk-i bār eylemeden olmaya ḥayvāna eleẕẕ 

 

                           4        Bì- zebāna èadem-i ãoḥbet olur ḥüsn-edÀ  

                                            Naḳş-ı maãraf gelir esfāh-ı raḳìbāna eleẕẕ 

 

5 Dìde aèżāda riyāsetle bulur èizz ü kemāl  

         ZihniyÀ oldu ḥukÿmet hele sulùāna eleẕẕ 
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         (S: 26b) (M: 15a) (Ü1: 22a) (Y: 11a) (Ü2: 25b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Mest-i èaşḳa laèl-i cānānı beyān itdi nebìẕ  

        èAndelìbe reng-i nesrìni èayān itdi nebìẕ 

 

                             2      Bāġ-ı cisme ãarãar-ı keyfiyyetin idip357vizÀr 

                                 Sūsen-āsā kibr ile kìni ḫazān itdi nebìẕ 

 

                                                           
2a- vizÀr / vezÀn S, M. 
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                             3      Kÿdek-i nev-sāleye taèlìm idip rüşd ü sedād      

                                                                     Zāl-ı dünyā gibi fertūtì civān itdi nebìẕ 

 

                             4       Bir gedā-yı taḥt-gāh-ı èāleme sulùān idip       

                                      Nice şāhānı gedā vü lā-mekān itdi nebìẕ 

 

5 Ẕihniyā teşrìf-i yāri ġālibā ḥisn eyledi  

      Ḫiẕmeti bābında dāmen der-miyān itdi nebìẕ 
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       (S: 26b) (M: 15a) (Ü1: 22a-22b) (Y: 11a) (Ü2: 25b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Yār èindinde kelāmı Àşıḳıñ buldı nüfÿẕ  

         Ḫastanıñ oldu dehānı nān u nièmetden leẕūẕ 

 

                            2       Çāker-i maḥbūsıñ oldı istinādı seyyide  

èAḳd-i siḥri ḥāll içün gūyā oḳurlar ḳul eèÿẕ
358 

 

                             3       Dehr eger şād
359itsede sen aña ḳılma iètimād  

                                      Lāyıḳ olmaz vażè-ı aḥkām itmege ãaḥn-ı şüẕūẕ 

 

                             4       Olmayınca raèd u berḳ olmaz ãalavāt ur èavām 

                                   Görmeyince dÿzaḫı dirler mi kāfirler neèÿẕ 

 

5 Ḫavf-ı āèdā olsa Ẕihnì ḥıãna eylersiñ düḫÿl  

      Min şirāriél-emr biér-Raḥmān-ı Mevlāya alÿẕ 

 

                                                           
2b- “De ki sığınırım,” Felak; 113/1, Nas; 114/1. 

3a- şÀd / şāẕ S, Ü1,Ü2. 
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 (S: 27a) (M: 15b) (Ü1: 22b) (Y: 11a-11b) (Ü2: 25b-26a) 

Mefāèilün Feilātü Mefāèilün Feèÿlün 

 

                              1       Ḳalem-tırāş ḫaùù-ı yāri kim taḫayyül ider  

       Kitābet kelam ḳıyl içün taèallül ider 

 

                            2        èAceb mi girse de rüéyā-yı èāşıḳa o perì  

                           Melek-vücūd benì-ādeme temeååül ider 

 

                         3        Simāù-ı èaşḳına èuşşāḳı daèvet edip o yār     

                                                       Ṭaèām-ı ḥüsnüne ḫāl-i siyāhı fülfül ider 

 

                           4        Şarāb-ı rüéyet-i ḥüsnüñi nūş iden èuşşāḳ            

                                     Füsÿn-bādem-i çeşmiñ alıp tenaḳḳul ider 

 

5 Hümā-veş evc-i semāda bu Ẕihnì ṭāleb it  

         Zemìn-lāne-i küncişke kim tenezzül ider 
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      (S: 27a) (M: 15b) (Ü1: 22b) (Y: 12b) (Ü2: 26a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Nā-tüvān-ı èaşḳı yāriñ ṣoḥbeti eyler dilìr 

          Māl bulduḳda ġanì olsa èaceb midir faḳìr 

 

                             2        Aṭlas-ı çarḫı ḥaḳìḳat añlamaz ãÿfi meẕāḳ 

                                       Ehl-i taḳvāya belì mekrūhdur åavb-i ḥarìr 

 

                             3       Ḥüsn-i yāri eyledi åābit tevātür vāḳıèā 

Şübhe ḳalmaz anda kim virdi ḫaber cemm-i ġafìr 
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                             4        Daèvet itmez ḫar-mizācı matbaḫ-ı èilm-i ledÿn360    

                                       Neylesin ḥelvāyı ḥayvān aña bir pāre şaèìr 

 

5  Nāle eyler Ẕihniyā nāy ile Şāh-ı Mevlevì  

       Ḫāmedir kim olmadı andan cüdā bir dem ãarìr 
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    (S: 27a-27b) (M: 15b) (Ü1: 23a) (Y: 12b) (Ü2: 26a-26b) 

Mefèÿlü Fāèilātü Mefāèìlü Fāèilün 

 

1  Bülbül diraḫt-ı gülde dem-ā-dem fiġān ider  

          Simurġ-ı ãaytı dilde èaceb āşiyān ider 

 

                             2        Nÿr āyetini muãḥaf-ı ḥüsninde oḳumış    

                                   Ḥuffāô-ı hilyesine ãorup imtiḥān ider 

 

                             3       Meftÿn olan nigāra hemìn İãfahān mıdır  

                                                      Ol rūḥa ehl-i Gence de biñ cān Revān ider 

 

                             4        Tātār-ı çeşmi bizleri ḳatl eylemege baḳ   

                                       Kirpikleriñ sihemler ü ḳaşın kemān ider 

 

5  Ḳāf-ı rıżāda lāne idip baña Ẕihniyā  

           èAnḳā gibi cihānda beni lā-mekān ider 
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           (S: 27b)(M: 15b) (Ü1: 23a-23b) (Y: 13a) 

Mefèÿlü Fāèilātü Mefāèìlü Fāèilün 

 

1 Yāriñ èiẕārı üstüne ḥ üsni niḳāb olur  

          Şemsiñ cemāli üzre şuèā-yı ḥicāb olur 

                                                           
4a- òar / òÀr S, M. 
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                             2       Bārān-ı eşk-i çeşmümi icrÀ içün meger  

                                      Gelse sipihr-i ḳalbime ġamlar seḥāb olur 

 

                            3        èAḳlı giderse ādemiñ olmaz niôāmı hiç  

Bir ḫāne ḫāli ḳalsa dem-ā-dem ḫarāb olur 

 

                             4        Görmezse terbiyet hele küdek fesād hiç 

Ḫālinde ş ì re terk olunursa şarāb olur 

 

5  Deycÿr-ı zühde virse o meh-şuèle Ẕihniyā  

          Eflāk-ı maèrifetde yüzü āfitāb olur 
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         (S: 27b) (M: 16a) (Ü1: 23b) (Y: 13a) 

Mefèÿlü Fāèilātü Mefāèìlü Fāèilün 

 

1  Hadm eyle cismiñi ki nihāyet ḫarāb olur    

         Yaḳ nār-ı èaşḳa èāḳibet aña èaẕāb olur 

 

                             2        Áb-ı ḥayātı içmege saèy ile rūz u şeb  

Ḫıżrı361bulana menzile nièmeél-meéāb olur 

 

                             3        Zāhid èibādet eyleyiver perde geçmege                           

                                            Bilmez ki kendisine o ùaèāt hicāb olur 

                                  

        4        Bintüél-èineb bulursa362n’ola laèl-i dilberi    

                            Dest-i èarÿsa şübhe ne vażiè ḫıżāb olur 

 

                                                           
2b- Òıørı / Óıøır Ü1. 

4a- bulursa n’ola / n’ola bulursa M. 
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                            5       Tanôìr-i ḫāme gelse n’ola ṭaèna Ẕihniyā     

                                           Küstāḫa363èayni ile bilirsiñ èitāb olur 
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           (S: 28a) (M: 16a) (Ü1: 23b) (Y: 13a) 

                               Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1 Gürÿh-ı èāşıḳānız saña ey büt ilticāmız var  

          Reèāyāyız riḳāb-ı pādişāhìden ricāmız var 

 

                         2       Sirişk-dem-i ãıfat Ceyhÿn’a mānend oldı hicrinden                         

                                       Anuñla ḥāṣılı mā-beynimizde mācerāmız var 

 

                             3        Ṭabìbiñ sukkeri maècÿnunu ḳande bulur ḫasta  

Benim hicr ü elemden derd-i èāşḳa bir devāmız var 

 

                             4        Beher Mÿsā'ya bir Firèavun elbette musallaùdır  

                                   Raḳìb-i rÿ-siyeh dirler bizimde bir belāmız var 

 

5 Ġurÿrundan felek aùlas geyerse Ẕihniyā ġam yoḳ 

         Bizim peşmìneden mensūc bir köhne ridāmız var 
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            (S: 28a) (M: 16a) (Ü1: 24a) (Y: 11b) 

Mefèÿlü Fāèilātü Mefāèìlü Fāèilün 

 

1 Dilber ki zülf-i muhteşemin ḫalḳa var ider  

         Hāmÿn-ı èaşḳ içinde o ḫayli şikār ider 

 

                             2       èÁşıḳlarıñ kūyıne uġratmayıp şehā  

Aġyāre raġbet eyleyüben hem-civār ider 

                                                           
5b- KüstÀòa / KüstÀóa Ü1. 
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                             3       Ḫalḳa tevāżuè ile baḳıp şìveler ḳılar  

Ben bendesin görünce hemìşe vaḳār ider 

 

                             4        Kendine ãoḥbet itmege mānend arar gezer  

                               Var ise bizler ile görüşmege èār ider 

 

5  Ánıñ muḥabbetine fedā eyledim seri          

                                                                     Allahu èālem ol bizi düşmen şümār ider 

 

                           6        Baèżıca imtiḥāna sükūt eyleriz velì  

Ṭāḳat gelir mi aña ki leyl ü nehār ider 

 

                             7        Bu ġadr-i bì-kerāne elem çekme Ẕihniyā  

Bir gün olur sañada baḳıp kām-kār ider 
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                                (S: 28b) (M: 16a) (Ü1: 24a-24b) (Y: 11b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

                             1 Ḥüsn-i ḫaùù-ı rÿ-yı yāriñ cìmdir  

         Hem o muãḥafda dehānı mìmdir 

 

                             2        On sekiz biñ èÀlemi olmuş muóìù 

           Kişver-i dil bir büyük iúlìmdir              

 

                            3      Áteş olmaz zāhide berd ü selām    

                                               Nār-ı èaşḳa giren İbrāhìm’dir 
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                            4       Áb-ı nutḳ-ı ehl-i ḥāli nūş ḳıl  

                                                         Kim o sırr-ı çeşme-i Tensìm’dir 

 

5 Aḫẕ u iètāyı364edinme serzeniş  

         Geç o yerden ki recā vü bìmdir 

 

                             6      Kāle-i bāzār-ı maènìa oldı rāz  

                                     Naḳd-i istièdādıñ aña sìmdir 

 

                              7     Remz-i kerrem-nāyı bilmek Ẕihniyā  

                                    Sÿy-ı ḥaḳdan ādeme tekrìmdir 

                                               

                                                              84 

                                    (S: 28b) (M: 16b) (Ü1: 24b) (Y: 11b) 

Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün 

 

1 Seniñ rÿyıñ şehā cirm-i ḳamerdir  

         Ánıñçün mihr-veş pür-nūr u ferdir 

 

                            2        Ṭoġar elbette mihr-i ḥüsn-i eṭfāl   

                           Tufÿliyyet demi zìrā seḥerdir 

 

                            3       Meges-veş cemè olur başına èuşşāḳ    

                         Vücūdı dilberiñ gÿyā şekerdir 

 

                             4       Gene ôann itse ãÿfì vaãl-ı yāri    

                                      N’ola şekk lafôınıñ tafżìli ḫārdır 

 

5  Metāè-ı èaybı bì-idrāke Ẕihnì  

       Hünerdir diyü beyè itmek hünerdir 

 

                                                           
5a-iètÀyı / iètÀya M/ ièùÀya Y. 
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    (S: 28b-29a) (M: 16b) (Ü1: 24b) (Y: 12a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Yār-i ruḫsārıñ gül-i nesrìn ider  

          Bülbül-āsā bendesin ġam-gìn ider 

 

                            2         Ḫalḳı ḳatl itse o tìg-i ḥüsn ile  

Yine èālem ol büte taḥsìn ider 

 

                            3       Vāèiôiñ güftār-ı nā-hem-vāresi   

                            Ádemi cÿyÀ-yı ḥūr-ı èiyn ider 

 

                            4       Ṭaèāti mehzÿlesi zāhidleriñ  

Saḥibiñ müstekbir ü ḫod-bìn ider 

 

5 Bāùın-ı eşyādadır temkìn-i küll  

          èİlm-i ô āhir dilleri telvìn ider 

 

                            6        Cehl ü inkār-ı taèaããub ādemi  

                                                Bì-muḥābā kāfir-i bì-dìn ider 

 

                            7       Ẕihniyā edèiyye-i vāèiô beni  

Nefre bend-i ḳulḳul-ı āmìn ider 
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(S: 29a) (M: 16b) (Ü1: 25a) (Y: 12a) 

Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün 

 

1 Muḥabbet rāhına ey dil girenler 

        Hemìn maḥbūbe anlardır irenler 
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                             2       Olur cānāne vāṣıl bì-muḥābÀ 

                                     Firāş-ı èaşḳ içinde cān virenler 

 

                            3     Beni itdi Yemen’den fāriġü'l-bāl  

                          Bu vādide nice Veysel Ḳaren’ler 

 

                             4       Şuèā-yı ş emèe eyler mi tenezzül   

                                    Meh-i ruḫsār-ı dildārı görenler 

 

5 İder escāl-i iḫlāṣı güşāde  

          Riyā ùomarını elbet dürenler 

 

                              6      Ḫırās-ālÿd naômım Ẕihniyā hep  

                                      Suḫanda fenn ü sanèat gösterenler 

                        

 87                                     

                                  (S: 29a-29b) (M: 16b) (Ü1: 25a) (Y: 12a) 

Mefèÿlü Fāèilātü Mefāèìlü Fāèilün 

 

1 Dildāde-i vidād-ı ãadā ehl-i ḥāl olur  

         Ádemde ḥāl olursa medār-ı kemāl olur 

 

                             2      Ḥilmiñ ãalāḥ-ı sāde döker ãadr-ı ṭāliḥe  

                                    Álÿde olsa mülḥe mül añla ḥelāl olur 

 

                           3      Hā-yı hüvāma gelse eger merd-i mürde-dil  

                                   Rādır rüsÿm-ı dehre vü hem devre dāl olur 

 

                           4       Sellāke olsa èulüvv u èulÿm aãl u seyéle     
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                                          èÁlemde ùurma herkese ehl-i suèāl olur 

 

5 Dildāra her ki ola o dil-dāde Ẕihniyā 

          Mevãūl-i mā-melek-i meèāl-i viãāl365olur 
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                                         (S: 29b) (M: 17a) Y(12b) (Ü2: 22b) 

Mefèÿlü Fāèilātü Mefāèìlü Fāèilün 

 

1 Hadm-i dilem ki rÿz-i ebedden fişān virir 

          Günü ḫarāb idip meh ü mihre ziyān virir 

 

                             2       Aḫẕ itme bād-ı āh-ı cihān-sÿz-ı èāşıḳı 

                                   Şol nev-bahār-ı ḥüsnüñe bì-şekk ḫazān virir 

 

                            3      Leylì’de ḳabr-i Ḳays’a yüzün sürse ġam degil   

                           İrir viãāl-i yāre o ùālib ki cān virir 

 

                           4       Tātār-ı cevri cāna hücūm itse ḳatl içün  

                                    Virir müjeñ ḥadeng366hem ebrū-kemān virir 

 

5 äāḥib-i zemìne ṭabè-ı nÿr-ı dìde Ẕihniyā    

          Bu naômı miål-i berk-i sebz armaġan virir 
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         (S: 29b) (M: 17a) (Ü1: 22a) (Y: 12b) (Ü2: 28b) 

                               Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1 Biz ol èāşıḳlarız dünyāda bir cān[Àn]ımız vardır  

        èAceb mi müéminiz biz dìnimiz ìmānımız vardır 

                                                           
5b-Mevãÿl / Vüãÿl M. 

4b-óadeng / òadeng M, Y. 
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                             2       N’ola çeksek tekālif-i ġam-ı hicri reèāyā-veş  

                                  Serìr-i ḥüsne mālik dilber-i sulùānımız vardır 

 

                            3         Cihānıñ zāèidi vü nāḳıṣı maèlūm olur elbet  

Bizim taḫmìn-i ḥaḳḳānì gibi mìzānımız vardır 

 

                             4        Etibbā-yı zamāna ġam degildir olsa da ġāfil   

                            äebābetle367marìż-i cāna bir dermānımız vardır 

 

                            5  N’ola pervāz idersek evc-i lāhūti ḥaḳìḳatde  

            Hümā-veş Ẕihniyā bir şeh-per-i èirfānımız vardır 

 

 90 

                                       (S: 30a) (M: 17a) (Y: 13a) (Ü2: 29a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Dilber ol dāéimā ruḫsārıña baḳmak diler  

          Kendisin pervāne-veş āteşlere yaḳmaḳ diler 

 

                             2        Bir içim ã u olduġun yāriñ èaceb g ū ş  eylemiş  

                                         Áb-ı rÿyı meşrebim andan yaña aḳmaḳ diler 

 

                          3         Ḥasretle èaḳla ùārìk oldı èālem şöyle kim  

Dil-i cünūn ile zinād ḫayreti çaḳmaḳ diler 

 

                           4         Eylemez teb'èìd ile bezm-i ãafādan keff-i yed  

                                                                                                                                             Dest-i sāḳi sìne-i bì-ġāneye ḳaḳmaḳ diler 

 

                                                           
4b-äebÀbet / ÙebÀbet M, Y, Ü2. 



  

248 
 

5  Ẕihniyā mismār u levḥ-i vaṣl-ı cānānı göñül  

          Miåḳāb-ı tìz-i niyāz ile delip ùaḳmaḳ diler 
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                                           (S: 30a) (M: 17a) (Y: 11b) (Ü2: 29a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

 1        Bilmiyen şìven-geh-i eşèārı ṣoḥbet ôann ider 

           Nükte-i mażmÿnla eşèār-ı åıḳlet ôann ider 

 

                              2        Ehl-i keåret rÿşenā-yı vaḥdeti bilmez nedir   

                                    Künc-i ṭārìki èavām-ı nās èuzlet ôann ider 

 

                             3        èAḳlınıñ irişdigi aḥvāle maèlÿmım diyip   

                                        Kendüye mechÿl olan ḥālātı ḥikmet ôann ider 

 

               4       Kendi ẕātında vażìèüéş-şān olan nā-dānlar                                     

                                                                                      İètibār-ı nā-becÀ-yı ḫalḳı èizzet ôann ider 

 

 5 Ẕihniyā āåārımız ki görmeyen èayneél-yaḳìn  

         Mübtelā olsa ãudāèa òayli368zaḥmet ôann ider 
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                                      (S: 30a-30b)(M: 17b) (Y: 13a) (Ü2: 29a-29b) 

Mefèÿlü Fāèilātü Mefāèìlü Fāèilün 

 

1 Söyler pes369ḳafesde nigārım tıḳır tıḳır  

        Gūyā servde başladı bülbül çıtır çatır 

                                                           
5b-òayli / óayli M. 

1a-pes / bu kelime M nüshasında yok 
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                            2        Ḥısn-ı viãāli fetḥe baḳ ism-i raḳìble  

                                       Māl-i ġanìmeti yeye görsen ḳıtır ḳıtır 

 

                            3       Men kās- lìs matbaḫ-ı vaãlım bu saġarda    

                                                                Cūşìde oldu dìk-i maḥabbet fıḳır fıḳır 

 

                             4       Cāna niyāz-ı vuãlat ile girye eylesem  

                                           Cevr ü ḫıyānet üzre gülersin tkıḳır tıḳır 

 

5 Varsam civār-ı yare ôarāfetle Ẕihniyā  

         Enf-i raḳìb ider ḥasedinden fıtır fıtır 
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                                       (S: 30b) (M: 17b) (Y: 11b-12a) (Ü2: 29b) 

                               Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1 Baña olduḳça ol meh-rūyına èarż-ı cemāl eyler  

        Raḳìb-i rū-siyāha dāéimā ḫışm u celāl eyler 

 

                                2       Seniñ başdan çıġıp başdan çıḳardı ḫalḳı perçemiñ370  

Ánı ser-mÿ görenler lā-muḥāle ḳıyl u ḳāl eyler 

 

                              3       Çemende gösterir eşcāre kendün şah ü serv-āzād  

                                       Hemìşe èāşıḳāne yār-i keşf-i yāl u bāl eyler 

 

                           4         Veleè bādi-ı ḫırman oldu ümmìd-i teãÀdüfde  

                                                                       Meåeldir iltizām idenler elbet infiéāl eyler 

                                                           
2a-òalúı perçemiñ / perçemiñ òalúı M, Ü2. 
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5  MaḥallÀdir bu naôm ile taôallüm itmesek yāre     

           Reèāyā Ẕihniyā sulùān-ı vaḳte èarż-ı ḥāl eyler 
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                                            (S: 30b) (M: 17b) (Y: 12a) (Ü2: 29b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Sìm sìmā ol güzel dilber be-ġāyet ḫūbdur  

          äurre-i dil eyledi sermāye zer-maḥbūbdur 

 

                             2        Bìḫ-i sāmānı ḳopardı firḳat-i şūḫ-ı ṭabìb   

                                      Ekåeriyyā ùıbda istièmāl olan enbÿbdur 

 

                            3          Zer-niåār-ı küffe-i mìzānı ithām eyledi  

                                       ÒÀl-i371sìm-endām gūyā ḥabbe-i ḫarnÿbdur 

                                  

          4          Mümtelì ümmüél-ḫabāisle372ebuél-vaḳti görüñ      

                                        Saḳf-ı bāb-dār-ı sekre liḥyesı cārubdir 

 

                              5 èArż-ı nÿş-ı aḥbāba vü aèdāya ḳıldı żarb-ı nìş     

                                  Ẕihniyā kendiyi nażma meşrebiñ yaèsūbdur 
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                                           (S: 31a) (M: 17b) (Ü2: 30a) 

Mefèÿlü Fāèilātün Mefèÿlü Fāèilātün 

 

1 èUşşāḳa cevr-i dilber ḳatèen elem degildir  

          Şāhıñ raèiyyet üzre teklìfi ġam degildir 

 

                                                           
3b- ÒÀl / ÓÀl S. 

4a-“(içki) Kötülüklerin anası(dır).” Hadîs-i Şerîf.  
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                           2       èAşḳı bıraḳmayanlar elden viãāle irdi 

Bā-behreler sözünde åābit-ḳadem degildir 

 

4 Yāriñ egerçi nāzı mā-lā yutāḳı çıḳdı      

  Amma benim niyāz u zārımda kem degildir 

 

                            4        èÁşıḳlarıñ viãālin tefhìm iderse yoḫsa    

                                        Aġyāre iltifātı yāriñ kerem degildir 

 

5  Fenn-i celāli ile Ẕihnì ḳadd-i icmāle  

           Cennet dinir bu nażma bāġ-ı irem degildir 
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                                               (S: 31a) (M: 18a) (Ü2: 30a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Bāġ-ı ḥüsn içre rūḥ-ı dilber gül-i ḥamrā mıdır  

          èÁşıḳ ol gül-zāre ḳarşı bülbül-i şeydā mıdır 

 

                            2       Oldu èāṣì gendüm-i ḫālin ümmìd iden kişi  

                           Dilberiñ ruḫsārı cāna cennetüél-meévā mıdır 

 

                            3       Len terānì373ġūş ider ki mürdeyi iḥyā ider  

Bu göñül didikleri éİsā mıdır Mūsā mıdır 

 

                            4       Kisve-yi islāmı giymiş ḳalbi pür-şirk-i ḫafì  

                                  Zāhid-i sālūsa ãor müèmìn midir tersā mıdır 

 

                                                           
3a- “Beni asla göremezsin”, Âʽrâf,143. 
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5 Ḳāf-ı èirfān üzre vażè-ı āşiyān itdi yine  

          Murġ-i elfāż-ı kelamıñ Ẕihniyā èanḳā mıdır 
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                                         (S: 31a-31b) (M: 18a) (Ü2: 30a-30b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Ḫātır-ı dilberde èuşşāḳa èināyet yoḳ mudur  

           Ṭabè-ı şāhìde reèāyāyi ãıyānet yoḳ mudur 

 

                             2       Dāéimā tekdìr idersiñ ey güzel èāşıḳları 

Şol raḳìb-i seg-münişde hiç ḳabāḥat yoḳ mudur 

 

                            3       Kāfir-i ḥüsn itdi istilā-yı meãāf-ı èaşḳda 

Ey Müselmānān imdād u ièānet yoḳ mudur 

 

                           4        Vaèd-i vaṣlı yār inkār itmek ister zāhid 

Böyle maèlumuñ olan yerde şehādet yoḳ mudur 

 

5  Gördügüñ ādemlere Allah içün eyle suèāl  

           èAşḳ elinden Ẕihniyā baña selāmet yoḳ mudur 
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                                                 (S: 31b) (M: 18a) (Ü2: 30b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1   èÁşıḳ iseñ semt-i kÿy-ı dilber-i raènāyı ãor  

           Bülbül-āsā dāèimā bāġ-ı gül-i zìbāyı ãor 
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                              2         äÿretā insān olan maènāda ḥayvān ekåerì  

                            Ádem olmaḳsa murādıñ ādem-i maènāyı ãor 

 

                             3       Nice bir endìşe imrÿz ile şuàl374eylediñ  

                                                Baède ziyn idip ferāġat ãoḥbet-i ferdāyı ãor 

 

                             4       Nāḳıãuél-èaḳl itdi ey zāhid seni meyl-i benāt  

                                                                   Ercümend-i vaḳt iseñ şimden-girü ebnāyı ãor 

 

5 Ẕihniyā itme beyāż beyżle güft u şinìd 

           èAşḳdan bir kez benim başımdaki sevdāyı ãor 
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                                            (S: 31b-32a)(M: 18a) (Ü2: 30b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Çekdigim hicrāna nisbet baña vuãlat çoḳ mudur  

         Dāéimā zaḥmet çeken èuşşāḳa raḥmet çoḳ mudur 

 

                             2         Pister-i cevre eåìr375itdi beni şūḫ-ı ṭabìb 

Òasta-yı376èaşḳa bugün bir laḥẓā ãıḥóat çoḳ mudur 

 

                            3       Bildi zühhāde görünmek ãÿreti oldı ḥarām  

èArżı var bint-i reziñ èarż itse èismet çoḳ mudur 

 

                            4        Tekye-i èaşḳıñ mürìdi ez-ḳadìm-i abdÀlız  

                                      Bizlere Şeyḫ-zÀdeden vaãl ile himmet çoḳ mudur 

                                                           
3a- şuàl / şuèal S, Ü2. 

2a- eåìr / esìr M, Ü2. 

3b- òasta / hasta S. 
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                           5 Òāk-i377pāy-i dilrubāya eyledim vażè-ı cebìn   

                                     Ẕihniyā ben bì-nevāya böyle rifèat çoḳ mudur 
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                                                 (S: 32a)(M: 18b) (Ü2: 31a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Bülbülü būy-ı gül-i gülzār-ı zìbā söyletir  

         èÁşıḳı reng-i rÿḥ-ı maḥbÿb-ı raènā söyletir 

 

                             2        Rıḫvet-i ḥilm-i ḥumārìden sükūt eyler ôühūr  

                                   Cünbüş-i ehl-i ġaøāb insānı ammā söyletir 

 

                           3        Hˇāhiş-i gūş-ı cemāèat vaèiôi teşvìú ider 

Ḳulḳul-ı bezm-ı ãurāḫi mesti ḥālā söyletir 

 

                             4         Ṣìt-ı istiãḳāl-ı ehl-i istimāèı diñlemez       

Bì-edeplik ādemi hā söyletir hā söyletir 

 

5  Eyledim ḳatè-ı ümmìd-i vuãlat ile ḳal u ḳıyl 

          Ẕihniyā meéyūsu yeési bì-muh-ā-bā söyletir 
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                                               (S: 32a)(M: 18b) (Ü2: 31a) 

                               Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1 Ḫarābāt-ı kemāli görseler meyḫānedir dirler   

        Baḳanlar maèrifet aãḥābına mestānedir dirler 

 

                                                           
5a- ÒÀk / HÀk S. 
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                            2        O Leylì-tıynetiñ Mecnūn’ıyam kūh-ı melāmetde  

          Anıñçün èaḳlı nāḳıṣ kimseler divānedir dirler 

 

                           3       Muḳìm oldum maèārif birle şehristān-ı ḥikmetde  

        Yine dihḳāniyān cehl ise bì-ġānedir dirler 

 

4        Olurken meyve için nev-nihāl-ı bāġ-ı èirfānım  

èAvām izhār-ı ḫās378nuṭḳuma  efsānedir dirler 

 

5 Sözüm yoḳ Ẕihniyā nādān-ı èaṣra ş imdilik ammā  

         Gelir vaḳti bu naôma güfte-i ferzānedir dirler 
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                                                       (S: 32a-32b)(M: 18b) (Ü2: 31a-31b) 

                               Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1 Hezār-āsā beni ḫˇāhiş-ger-i gülzār iden kimdir  

         Beyānı fikrimi pā-māl-i ùaèn-ı ḫār iden kimdir 

 

                            2       O Leylì cāme ḫābıñ çeşm-i ḫāb olurdı fikrinde   

                                                äabāḥ-ı ḥaşredek bu dìdeyi bì-dār iden kimdir 

 

                              3        æenā etdikde dildāra raḳìb iôhār-ı ãamt379eyler  

Ne bilmez ḥüsnüni iḳrār iden inkār iden kimdir 

 

                            4       Kemend-i kāküli ḳüllāb olurken gerden-i cāna  

èAceb Manãÿr-ı fikri ôulmla ber-dār iden kimdir 

 

5 Binā-yı ḳaṣr-ı èaşḳıñ Ẕihniyā vażè-ı esāsında  

          Òayālì380rānde-i meh-peyker-i naccār iden kimdir 

                                                           
4b-òÀs / òÀã M, Ü2. 

3a-semt / ãamt M, Ü2. 
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                                                (S: 32b)(M: 18b) (Ü2: 31b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

  1      Yārdan èuşşāḳa luṭf u merḥamet meséÿldür  

           Pādişāhlardan reèāyāya kerem meémūldür 

 

                               2        Ḫˇāb-ı ġaflet ãıġmadı māh-ı ḫarìf-i èaşḳda  

 Bāṭıl oldı nevm-i ḳaylūle bugün eylüldür 

 

                             3         Vuṣlat-ı dildāra eyvallah ider bekdāşiyem  

 Baḳ ãürÀòìdir381kedÿ gūyā ḳadeḥ keşküldür 

 

                            4         èÁlem-i ıṭlāḳı bilmez lā-cerem erbāb-ı ḳayd  

 Ehl-i èaḳla èāşıḳın keyfiyeti mechūldür 

 

5  İltizām itmez ziyān eyler diyü ehl-i ḫıred  

           Gerçi tımār-ı muḥabbet ḥāliyā maḥlūldür 

 

                             6        İşlemez fermānı yāriñ cevre evvelki gibi  

Şeh-nişìn-i manṣıbından ḫaṭṭla maèzūldür 

 

                              7      Ḫırmen-i iḥsānı èarż eyler civān-ı nev-tırāş   

                           Ẕihniyā vaḳt-i ḥaãādıñ nièmeti mebẕūldür 
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                                            (S: 32b-33a)(M: 19a) (Ü2: 31b-32a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Söyler iken ṭālièi vÀrÿn mı eşkāller  

         Eyler istiḫrācını güm-kerde çoḳ remmāller 

                                                                                                                                                                                                      
5b-ÒayÀlì / ÓayÀlì S. 

3b- ãürÀòìdir / ãürÀḥìdir S. 
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                           2       Münḳalibdir ol naḳiyyüèl-òadde ḳılma iètimād  

                                      Gösterir gerçi feraḥ ol naôarda fāllar 

 

                             3         Saèd-ı dāḫildir beyāż itsem ḥesāb-ı ḥumre-veş  

                                       Gerdeninde noḳta noḳta zevc ü ferd-i ḫāller 

 

                             4        Áteş-i èuşşāḳı āb-ı vaãlla teskìn ider  

  Áb-ı rÿyında nümāyān oldu istidlāller 

 

5 Naḫs-ı382ḫāricdir383raḳìbiñ ş āhidi enkìsdir  

           Nuãret-i dāḫilde göstermez aña iḳbāller 

 

6    İctimaè-ı ehl-i zühde şimdilik yoḳdur ṭarìḳ  

  Zāéil olmuşdur cemāèatden o ḳıyl u ḳāller 

 

                              7       èUḳle-i ümmìd-i ḥÀsım èaḳla virdi ıżṭırāb  

Ẕihniya ser-beste ḳaldı èaḳıbet eşkāller 
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                                               (S: 33a) (M: 19a) (Ü2: 32a) 

                               Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1 Temām-ı ḥüsn-i yāra ḫaṭṭ olur faãl-ı ḫitāb āḫir 

        Yazarlar ekåeri temmet olursa bir kitāb āḫir 

 

                             2       Ġurÿb eyler o meh-ṭalèat seḥāb-ı ḫaùùıla hergün  

                                      Sevād-ı Leylì ìcāb itdi nūr-ı āfitāb āḫir 

 

                              3       äu nice varmaḳ eyler ehl-i kibri èāḳıbet virān  

                                       Gelir dìvāra reşḫ-i Àb384ile nāḳż u ḫarāb āḫir 

                                                           
5a-Naḫs / Naós S. 

5a-òÀricdir / óÀricdir S. 
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4   Niçün iḥya idersiñ bendeñi vaèd u viãāliñle   

 Eger ḳatl ise fikriñ ey şeh-i èālì-cenāb āḫir 

 

5    Şikest eyler birÿdet Ẕihniyā şeh-bāl-ı āmāli  

   Olur ġāéib şitā āvāzesi gelse zübāb āḫir 
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 (S: 33a-33b)(M: 19a) (Ü1: 24b) (Y: 12a-12b) (Ü2: 32a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Zülf-i pür-ḥam oldu sìm-endām-ı yāre dìde-dūz  

          Øabṭ olunmuşdur ṭılısm mār ile gūyā künūz 

 

                           2        İltifÀtı eyler istisúÀl iden úavl-ı viãÀl 

          Lā-cerem taṣrìḥ olunsa bir suḫen ḳalmaz rümūz 

 

                            3         Mihr-i èaşḳ-ı dilrubā evhāmı ifnā eyledi  

SebzevÀtı lā-cerem taḫfìf385ider māh-ı temmūz 

 

                            4        Germi-i pìrān-ı èaşḳ eyler civāna eåer  

Duḫterānı gūyiyā tebdìd ider berdüél-èacūz 

 

5  Zülf-i yāri refè iden seyr itdi rūy-ı dilberi                 

          Şeb-güẕār itse irişür Ẕihniyā elbette rūz                                         
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        (S: 33b)(M: 19a) (Ü1: 24b) (Y: 13b) (Ü2: 32b) 

Mefèÿlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèÿlün 

 

1 Cānān ele girdikde şehÀ cāna baḳılmaz  

          Gün ùoġduġu demde meh-i tābāna baḳılmaz 

                                                                                                                                                                                                      
3b- Àb / bu kelime S ve Ü2 nüshalarında yok. 

3b- taòfìf / taófìf Ü1. 
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                            2        Medd-i baãarıñ olsa naôar-gāh-ı melāmet  

                               Nādān gibi èanèane-i şāna baḳılmaz 

 

                             3        Yaèḳūb-ı dil oldu ise Yūsuf'la mülāḳì  

                            Mıãr ile èazìzim çeh-i Kenèān’a baḳılmaz 

 

                             4        Dendānı görenler lebiñi ḳıldı ferāmÿş  

İncü-var iken dāne-i mercāna baḳılmaz 

 

5  Ẕihnì bulan insānı ḫarı eyledi tebèìd  

          Rindān gelicek zāhid-i nādāna baḳılmaz 
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  (S: 33b)(M: 19b) (Ü1: 24b-25a) (Y: 13b) (Ü2: 32b) 

Mefèÿlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèÿlün 

 

1  Gül bülbülüñ āvāze-yi feryādın işitmez  

          Pervāneniñ od niyyet-i ìḳādın işitmez 

 

                            2        Māhì gibi meh-pāre gezer baḥr-ı cihānda    

                                            Devr-i ḳameriñ şest ile ãayyādın işitmez 

 

                            3         Olmuş386reg-i cān ãoḥbet-i cānāna heves-kÀr 

                                    èAşḳıñ o daḫı nişter-i faããādın işitmez 

 

                             4         Sìm-i387daġal-ı dil zer-i maḥbūbı ṭalebde 

ëarb-ḫāne-i ḥüsnüñ veli naḳḳādın işitmez 

 

                           5  Maãrafdan ider ġamzesi èuşşāḳa şikÀyet   

                                                   Ẕihnì şeref-i ḥüsn ile ìrādın işitmez 

                                                           
3a-Olmuş / Olmasa M. 

4a- Sìm / Ü1 nüshasında bu kelime silinmiş. 
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  109 

      (S: 34a)(M: 19b) (Ü1: 25a) (Y: 13b) (Ü2: 32b-33a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Leõõet ü zevḳ-i behişti zümre-i nār añlamaz  

          Rütbe-i İslām’ı yaènì ḫayl-i küffār añlamaz 

 

                             2        Gāve ādem nuṭḳı taèlìm eylemek mümkün degil  

Ùūr-ı èaşḳı zāhid-i nādān-ı òar-vār añlamaz 

 

                               3       Ṭurmayıp bir yerde èazm-ı mezbel eyler òun-fesÀ388  

Pes ṭehāretde olan ḥalātı murdār añlamaz 

 

4    Nezd-i āhen-gerde gevher bulmaz iḳbāl-i peşìz    

 Maèrifet erbābını aãḥāb-ı idbār añlamaz 

 

5    Ẕihniyā girdi miyān-ı èadl ile ôulme teżād  

   Şìve-i inãāfı hergiz merd-i àaddār añlamaz 
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        (S: 34a)(M: 19b) (Ü1: 25a) (Y: 13b) (Ü2: 33a) 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün 

 

1 Seni ol zāhid-i bì-nām u nişān añlayamaz  

           Güher-i bì-bedeli pìleverān añlayamaz 

 

                            2         Hele egri olana ùoġruluḳ itme zìrā 

Şeref-i tìr-i sehì-ḳaddi kemān añlayamaz 

 

                            3          Ne bilir pāye-i èulyāda olan ḥāli denì  

                            Eåer-i ser-güẕer-ı pìri civān añlayamaz 

                                                           
3b- òun-fesÀ / ÒanżÀé S, Ü2. 
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                           4        Yoluna cānı fedā ideniñ oldu cānāna 

Hüner ü ḥāli fülān bin fülān añlayamaz 

 

5 Ẕihniyā cāna nihān oldu ùaleb-kārì-i ten  

           èÁşıḳıñ niyyetini sāde-ruḫān añlayamaz 
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     (S: 34a-34b) (M: 19b) (Ü1: 25b) (Y: 13b) (Ü2: 33a) 

Mefèÿlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèÿlün 

 

1        Nādān-ı zamān ãoḥbet-i dānāyı begenmez  

          KÿrÀn-ı cihān rüèyet-i bināyı begenmez 

 

                            2         Baş egmese sālÿs n’ola ḳıble-i cānā  

Kāfirlere baḳ Ḳaèbe-i èulyāyı begenmez 

 

                             3         Şol ḳapḳara kāfir ki ḳomuş nāmını müslim   

                              Müèmin ãanuben kendini tersāyı begenmez 

 

                            4        Ḫādim389idiyor taḫùıée maḥdÿmını eyvāh  

Baḳ şahneye Ùahmÿrå u Dārā’yı begenmez 

 

5   Aḥmaḳları gör bilmez iken ẕihn ü ẕekāyı    

          èÁḳillik390idip Ẕihnì-i ednāyı begenmez 
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(S: 34b) (M: 20a) (Ü1: 25b) (Y: 13b) (Ü2: 33b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Dāèimā yāriñ işi èuşşāḳa nāz  

          Eyler èāşıḳlar aña ammā niyāz 

                                                           
4a- ÒÀdim / ÓÀdim Ü1. 

5b-èÁúillik / èÁúilliú M. 
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                            2         Ehl-i taḥḳìḳe ḥaḳìḳat görünür  

                                   Didiler yāra mecāz ehl-i mücāz 

 

                           3        Bÿselik olmazsa èuşşāḳa nevā  

                                                                                               Anları ùutmaz èIraḳ ile Ḥicāz 

 

                             4        Ùaèn-ı ḫalḳı diñlemez erbāb-ı èaşḳ  

                                        Nÿr-ı meh ãārṣārdan itmez iḫtirāz 

 

5  Kim çekerdi cevri dāéim Ẕihniyā    

          Olmasaydı dilrubālar dil-nevāz 
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     (S: 34b)(M: 20a) (Ü1: 25b-26a) (Y: 13b) (Ü2: 33b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  èÁşıḳ-ı nālānı dilber şād u ḫāndān istemez  

           Bülbülü gül olmasa pür āh u efġān391istemez 

 

                           2        Bir kişi èayn-ı müsemmā olsa ismi terk ider    

                                                        èAşḳıla meczÿb olanlar dìn ü ìmān istemez 

 

                           3       èİlm-i ḳāêı olsa daèvÀ yoḳ şühÿda iòtiyāç  

Ehl-i bāùin vaḥdet-i eşyāya bürhān istemez 

 

                             4        èIyd-ı aêóā Ḳaèbe’den ḥüccācı tebèìd eyledi  

                                        Kendini õebh iden İsmaèìl’e ḳurbān392istemez 

 

5   Şuèle-i mihr ü ḳamer ãarãardan itmez iḥtirāz    

          Nÿḥ’uñ ey dil keşte-i iècāzı lìmān istemez 

 

                                                           
1b- efàÀn / fiàÀn S. 

4b- İsmÀèil’e úurbÀn / İsmÀèil-i úurbÀn S, M. 
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                              6         Ẕihniyā meydān-i èaşḳ içre serin ġalṭān ider 

  Ḳapdı kÿy-ı vaḥdeti men baèd-ı çevgÀn istemez 
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                                  (S: 35a)(M: 20a) (Ü1: 26a) (Y: 14a) (Ü2: 33b-34a) 

Mefèÿlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèÿlün 

 

1 Elfāẓ-ı maḥabbet raḳam-ı nāmeye ãıġmaz  

          Ádāb-ı meveddet dehen-i ḫāmeye ãıġmaz 

 

                            2        Fikrim o melek-rūyı muḥìṭ olmadı gitti    

                           Ecsām-ı perì debdebe-i cāmeye ãıġmaz 

 

                             3        Şām u Ḥaleb’e ḥükm idemez nesl-i Hülāgū   

                                      Neôôāre-i ebrū vü müjeñ şāmeye ãıġmaz 

 

                          4       èAşḳ itmede hÿş-yārı-i sālÿsı ferāmÿş   

                                    Aḥkām-ı cehālet dil-i èallemeye ãıàmaz 

 

5 Ẕihnì n’ola ìmānımızı farḳ itmese yārān  

         Bāzār-ı nihāni hele hengāmeye ãıġmaz 
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                                    (S: 35a)(M: 20a) (Y: 13b-14a) (Ü2: 34a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1       İlticā-yı maùbaḫı şāhen-şehe itmez acımız  

         Dehre muḥtac olmadı èālemde bir muḥtācımız 

 

                            2        Merve-i ṭayy-ı zamān ile mekān oldu ãafā   

                                  Bir nefesde Ḳaèbetullah’a irer ḥuccācımız 
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                            3        Çeşmiñ aḥvel viremez sufār-ı tìre bir niôām  

                                       Ey kemān-keş böyle olmaz bizim umacımız 

 

                             4        Ásumān-ı maèrifetde añla bì-çÿn ü çerā 

Fehm-i sırr-ı nükte-i mièrāc olur mièrācımız 

 

                           5       Ẕihniyā nefy ile iåbāt eyledik biz vaḥdeti  

  èArż-ı İslām itmede küffāra istidrācımız 
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                                   (S: 35a-35b)(M: 20b) (Y: 14a) (Ü2: 34a-34b) 

Mefèÿlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèÿlün 

 

1 Bir kimse ki insān ola ḥayvāna ḳarışmaz  

          Dānā-yı ḥaḳìḳi daḫı nādāna karışmaz 

 

                           2         èÌsÀ-dem olan pür-hüneriñ pìri semādir  

                                   Ḳārūn-ãıfat yerdeki noḳṣāna ḳarışmaz 

 

                            3         Rindān helāk olsa daḫı gürsinelikden 

Nān-pāre içün ãüfre-i ḫıẕlāna ḳarışmaz 

 

                               4        äūfì meåelā cennete dāḫil daḫi olsa  

Ḥavrāyı alır zümre-i ġılmāna ḳarışmaz 

 

5 Ẕihnì ṭaleb-ı Yÿsuf-ı maènā ile meşġūl  

          Yaèḳūb gibi mülk-i Kenèān’a ḳarışmaz393 

 

                                                           
5b- Bu mısrada vezin bozuk. 
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                                         (S: 35b)(M: 20b) (Y: 13b) (Ü2: 34b) 

Mefèūlü Fāèilātü Mefāèìlü Fāèilün 

 

1 Yāriñ èiẕārı olsa èaceb mi kitābımız   

           Ḫaṭṭında yoḳ mu yoḫsa bizim faãl u bābımız 

 

                             2         Pìr u civān şāha raèiyyetde yek-nesaḳ  

èÁşıḳ-ı nigāra cümle bizim şeyḫ u şābımız 

 

                            3         Olmaz remìde lafô-ı ḥaḳìḳat mecāz ile  

Taèbìr olunmaḳ istemez elbette òˇābımız 

 

                             4          Pā-beste oldu seyyide èabdiñ irādeti  

Yāriñ yedinde olsa n’ola hep riḳābımız 

 

5 Müskir degildir ehl-i diliñ keyf ü neşéesi  

          Ḫÿn-i cigerdir añla kebāb u şarābımız 

 

                           6        Dÿzaḥ miåāli hicr ü firāḳ içre dāèimā  

Oldu şikenc-i ġamze-i dilber èaẕābımız 

 

                             7        Zāhid suèāl-ı ùaènı èayān itse Ẕihniyā  

                                      İlzāma dāèire ki bizim var cevābımız 
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                                      (S: 35b-36a)(M: 20b)  (Y: 13b) (Ü2: 34b-35a) 

                               Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1 Dilāl-ı dilrubā-veş muġnic-i èālemde nāz olmaz  

          Benim lābem gibi vażè-ı tevāżuèla niyāz olmaz 
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                            2         Iãındı ãanma gülse gül gibi sen gül-i endāmı 

 Meåeldir bir çiçekle mevsim-i sermāda yaz olmaz 

 

                            3         Ḥaḳìḳatdir anıñ vaèd-i viãāli baña ey zāhid    

                                       Øarÿretsiz èudÿl-i semt-i maènā-yı mecāz olmaz 

 

                             4        Tevātür bulmayan esrāra hergiz olma dil-dāde         

                                      Mücerreb olmayan eşḫāṣa394zìrā keşf-i rāz olmaz 

 

5  Raḳìb itmez baña ḥabl-ı metìn-i vaãlla şirket  

          Ne mümkin bir resende hiç iki cānbāz olmaz 

 

                           6        Degildir ittiãālim infiãāl-ālūd-ı dilberle 

Muḥāl elbette maḳrūn-ı zevāyā-yı cevāz olmaz 

 

                             7        Bu naôm-ı nā-tırāş ile semender bì-licām-āsā  

Hele mişvar-i ş ière Ẕihniyā çok türktāz olmaz 
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                                                (S: 36a)(M: 20b) (Ü2: 35a)   

                               Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1  Mekānım ey şeh-i Yÿsuf-likÀ zindāndır sensiz  

          Degil taèmìre ḳābil Mıãr-ı dil vìrāndır sensiz 

 

                            2        èAẕāb-ālūd idi ùabè-ı ãafā-yı sāye-i ùūbā  

Ferāh virmez baña cennet daḫi nìrāndır sensiz 

                                                           
4b-eşòÀãa / eşóÀãa S. 
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                             3        Revān olduḳda rūḥum zinde-gānì ḳande men ḳande  

Benim cismim hemān bir ḳalıb-ı bì-cāndır sensiz 

 

                            4         Ne tedbìr eylesin nìk u bedì farḳ itmeden èāciz
395 

Çeker sūd u żarār èāşıḳlarıñ ḥayrāndır396sensiz 

 

5   Vedāè-ı mizbān-ı raḥāt itmiş lā-mekān olmuş  

          Bu Ẕihnì ḥān-ḳāh miḥnete mihmāndır sensiz 
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                                            (S: 36a-36b)(M: 21a) (Ü2: 35a)   

Mefèÿlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèÿlün 

 

1 Gūş eyledi dil bir güzel ammā sesi sevmez  

         Olmaḳda ḳulaḳdan èāşıḳı ḥālā sesi sevmez 

 

                          2         Bülbül gibi feryādı ḳo maènāda riyādır    

                                     Pervāne yanar āteşe ḥaḳḳā sesi sevmez 

 

                          3         Taḥrìr-i murād eylemez eşèāra maḥabbet   

                                     Ávāz-ı ḳalem lafô ise maènā sesi sevmez 

 

                            4        Gehvāre-i nāzenda ḫırāma ne sözüñ var  

 Òˇāb içre o ùıfl-ı melek-āsā sesi sevmez 

 

5       Maḥbÿbla bāzār-ı nihānımızı ãorma  

          Ẕihnì bunu fāş eyleme ḳatèā sesi sevmez 

 

  

                                                           
4a- èÀciz / curèÀ S. 

4b-óayrÀndır / òayrÀndır M. 
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                                               (S: 36b) (M: 21a) (Ü2: 35b) 

                               Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1  Benim gül-ġonçe-i bāġ-ı derÿnum yāra söylenmez 

         Hezāriñ derdi var ammā gül-i gülzāra söylenmez 

 

                            2        Ne mümkin èarż-ı ḥāl itmek mülūk-ı ḥüsne èāşıḳlar       

                                      Reèāyānıñ merāmı dāéimā hünkāra söylenmez 

 

                             3       Ferāġāt eylemez bintüél-èineb benden zifāf ister    

                                  Ṭalāḳıñ nā-be-cā hengāmesi ebkāra söylenmez 

 

                           4        Teéenì fikri ehl-i èāşıḳa bād-ı şitāb oldu 

                                        æevāb ãabrımı gör kim merdüm-i nā-çāra söylenmez 

 

5  Raḳibiñ ḳıyl u ḳālın Ẕihniyā dildāre ġurūr itme    

          Ecānib güft u gūyı maḥrem-i esrāra söylenmez 
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          (S: 36b)(M: 21a) (Ü1: 26a) (Y: 13b) (Ü2: 35b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Yāriñ ebrÿsı ḥaṣṣād-ı zerè-i èaḳla oldu dās  

           Bā-temessük iltizām-ı èaşḳ iden ḳılsın hirās 

 

                             2       Dūr olur intāc-ı şekl-i vuãlat itmek aña kim397  

                                          Manṭıḳ-ı ḥüsnü ider mihr ü yÀ māha ḳıyās 

 

                             3       Ḳılsa zer-maḥbūb-ı ḥüsn iksìr-i lüṭfuñ bì-dirìġ  

                                       Sìm olur dil-pūte-i èaşḳ içre mānend-i neḥās398 

                                                           
2a- itmek aña kim / itmeyeñ ki kim S. 



  

269 
 

 

                           4      èAcl-i zühde iltifāt eylerse sālÿs-ı cihān   

                                     Sāmirì-veş maèrifet erbābına dir lā-mesās 

 

5 Ẕihniyā ḳıldı perìşān rüzgār eşèārıñı 

Nice fehm eyler perì şānın èaceb ifhām-ı nās                      

       

 123 

(S: 37a)(M: 21a) (Ü1: 26b) (Y: 13b) (Ü2: 35b-36a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

            1 ṬÀlib-i vaãl olana yār itdi iôhār-ı füsÿs  

           Sāéili gördükde ehl-i necl olur elbet èabÿs 

 

                             2       Árzÿ-yı vaãl-ı Leylì birle Ḳays eyler fiġān   

                                          Bām-dād olsa ḳarìb eyler ãadā cümle ḫorÿs 

 

                              3       Sāḳıyā benden ḥicāb idip ḳızardı bint-i rez  

                                    Vāḳıèā zevcinden istiḥyā ider hergiz èarūs 

 

4   èÁşıḳa ḳadr-i niyāzınca ider nāz ol perì    

 Vefḳi êarb ile muvāfıḳdır sühā ile ruéÿs 

 

5 Ehl-i èaşḳıñ her birine èaşḳ-ı yār eyler eåer  

          Ẕihniyā iôhār ider reéy-i mürāyāda èukūs 
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      (S: 37a)(M: 21b) (Ü1: 26b) (Y: 13b-14a) (Ü2: 36a) 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün 

 

1 Dil-i şūrìdemiz eyler rūḫ-ı cānāna heves  

             İder ol bülbül-i şeydā gül-i ḫandāna heves 

                                                                                                                                                                                                      
3b- muóÀs / muòÀs M. 
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                             2         äatıcaú ḥüsnüni dirhemle o şūḫ-ı èaṭṭār    

                                    O ḫayāl399ile ḳılar keffe-i mizāna heves 

 

                          3         İşidip sūre-i Yūsuf’daki nūr āyetini  

Eline muṣḥaf alıp eyledi Ḳuréan’a heves 

 

                            4        O Yehūdì beççeniñ èāşıḳa yoḳdur luṭfı  

Meger ol kāfir-i ḥüsn eyleye ìmāna heves 

 

5 Süfehānıñ yoġimiş çünki kemāle naôarı  

          Ẕihniyā eyleyelim biz daḫi noḳṣāna heves 
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     (S: 37a-37b)(M: 21b)(Ü1: 26b-27a) (Y: 14a) (Ü2: 36a) 

          Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün 

 

1 Yaḳuben şemèi geçirdim başına bir fānūs  

           Gÿyiyā rūḥ-ı şerìfe cesed oldı pā-būs 

 

                             2        Rū-siyāh oldu dürūġ-āver-i rūz-ı èarefe   

                                            èAraãÀt içre mürāyì èāmelinden meéyūs 

 

                           3       Ḫaber almış ãanemiñ geldigini şimdi raḳìb    

                                                Bize kāfir begi göndermiş imiş bir cāsūs 

 

                            4         İşidip şemèasını gördü riyāsın dìdem  

Baña medḥ eylemesin kendisini ol sālūs 

 

                                                           
2b-òayÀl / ḥayÀl S. 
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5 Ẕihniyā gāv-ı behişt olsa da yoḳ zāhide sūd  

           äūret-i dūzaḫ olur rūz-ı ḥaşirde cāmūs 
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        (S: 37b)(M: 21b) (Ü1: 27a) (Y: 14a) (Ü2: 36b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Ḳulḳul-ı meyden baña irişdi ses  

           Pìrdir dervìşine eyler nefes 

 

                            2         Yār-ı nev-ḫaṭṭ olduġına acıma  

Üşdü sükker-pāreye mūr u meges 

 

                            3        Çifte beñler tek ùurursa ey ãanem    

                                           èArż-ı ùabèı eylerim āḫir naṭes 

 

                             4        Kūy-ı yāriñ ḫarları baḳmaz baña  

Zāhidā ister rāh-ı cenetde feres 

 

5 Ẕihniyā taèzìr ider ḥaḳḳı serāb  

           İtme şÿḫ-ı māèiliñ vāṣlıñ heves 
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                                        (S: 37b)(M: 21b) (Y: 14a) (Ü2: 36b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Cāna èizzet iştiġāl-i ḫiẕmet-i cānāna bes  

          Cisme rifèat ilticā-yı iètidāl-ı cāna bes 
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                             2        Fikr-i dendānıñdan itdim ẕikr-i laèlüñle güẕer  

                                   Hˇāhiş-i dürre ne ḥacet subḥā-yı mercāna bes 

 

                            3        Ehl-i ārāyiş tehìdir kìse-i müflis gibi   

                            Ṭālib-i genc iseñ ancaḳ gÿşe-i vìrāna bes 

 

                             4         Nezd-i gülde ḳaṣr-ı maùlab itdi bülbül nāleye   

                                       èÁşıḳ-ı ruḫsār-ı400yāre āh ile efġāna bes 

 

5  Her umÿrıñ peyker u vefú-i ḥuãūlünde saña    

          Ẕihniyā tevfìḳ u feyż-i ḥażret-i Yezdān’a bes 
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      (S: 38a)(M: 22a) (Ü1: 27a) (Y: 14a) (Ü2: 36b-37a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

                            1 Çeşme-i ḥüsnüñden āb-ı vaãlı kim eylerse nÿş  

           Bād-ı èaşḳ esdikce deryā-veş ider cÿş u ḫurÿş 

 

                            2        İdeli Māni-i çeşmiñ ḳıl ḳalem müjgānıñı   

                                     Safḥa-yı Erjeng-i dilde ḥāṣıl oldu çoḳ nüḳūş 

 

                             3        Cenk ider küffār-ı ḥüsnüñ ġamzesi èuşşāḳıla 

Çekdi ÇÀsār-ı èadū İslāmiyān üzre cūş 

 

                             4        Zāhidiñ güftārını rind itmez aãlā istimāè   

                                       Aḥmaḳa virdi cevābı her kim olduysa ḫamÿş401 

 

                                                           
4b-ruḫsÀr / ruósÀr S. 

4b- òamÿş / óamÿş Ü1. 
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5 N’ola dimezse ZüleyḫÀ Yÿsuf’a nevè-i beşer  

          Ẕihniyā eyler temeååül402şekl-i insāna sürÿş 
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         (S: 38a)(M: 22a) (Ü1: 27b) (Y: 14a) (Ü2: 37a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Levḥ-i maḥfÿôu diler tìr-i nigāhı mìḫ-veş  

         Ġamzesi eyler güẕer ḳavs-i ḳuzaḥdan403sìḫ-veş 

 

                           2          Şöyledir şeh-nāme-i èaşḳıñ fuṣūlı dilde kim   

                                   Sāl-ı vaãlıñ sāèatiñ telmìḥ ider tārìḫ-veş 

 

                            3         Meyve-i vaãlı ùaberzedle idince ser-zeniş   

                                    Üstüvār eyler diraḫt-ı èaşḳ u şevḳi bìḫ-veş 

 

                             4          Fikr-i ãayfÿrÀ-meniş kim ideèuşşāḳa ġulÿvv  

 Dilden eylerken de mūy-ı şirreti zırnìḫ-veş 

 

5 Ben marìzem Ẕihniyā ãubḥ u mesā şūḫ-ı ùabìb  

           Eyledi destiyle mālìde beni temrìḫ-veş 
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                                 (S: 38a-38b)(M: 22a) (Ü1: 27b) (Y: 14b) (Ü2: 37a) 

                               Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1  Ruḫ āteş şìve āteş ān āteş-i ḥüsn-i yār āteş    

         Şerer āteş tef āteş aḫker āteş nūr u nār āteş 

 

                          2        O āfet āteşiñ aùlas giyip āteş-perest olmuş 

                                    Ser-ā-pā cāme āteş meẕheb āteş her ne var āteş 

                                                           
5b-şekl / meåel M. 

1b-úuzaódan / úuzaòdan M. 
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                           3        èAceb mi cānı yanıp dāèim āteş söylese èuşşāḳ   

                                        Elem āteş ġam āteş ḥasret āteş āh u zār āteş 

 

                           4          Sezā-vār-ı cinān-ı vuãlatıñ olmazsa ger èuşşāḳ 

                                      Çekilmez dÿzaḫ-ı hicriñde leyl āteş nehār āteş 

 

                              5         Benān ile daḫı olmaz ṭoḳunmaḳ ḳandedir tanẓìr         

                                       èAcāéib şièr-i Reféet Ẕihniyā olmuş yanar āteş 
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                                    (S: 38b)(M: 22a) (Ü1: 27b-28a) (Y: 14b) (Ü2: 37b) 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün 

 

1 Büt-i sìmā ki perestiş iderek kāfir kìş 

Nice müéminler olur deyr-i maḥabbete keşìş 

 

                             2        İdicek tekye anıñ óalveti germ-ābesine   

                                            Soyup esvābımı itdi beni yāhū dervìş 

 

                           3        Virip aġyāre o zenbūr-bahā nūş-ı viãāl  

                             Dil-i èuşşāḳı ider nìş-i firāḳı ile rìş 

 

                             4        Binip esb-i siteme aldı sinān-ı cevrimi  

Bizi ḳatl itmege mi ḳaṣdı nedir yÀ bu geliş 
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5 Òalvet404itmek içün ol yār benim ile tenhā  

          Ẕihniyā eyledi hem fenniye hem ḥÀtife kìş 
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          (S: 38b)(M: 22b) (Ü1: 28a) (Y: 14b) (Ü2: 37b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Bāġ-ı hüsni seyr iden ruḫsār-ı yāra gül dimiş  

             Aña ḳarşu zār iden èuşşāḳa hem bülbül dimiş 

 

                            2         Ḥabbetüés-Sevdā
405

ḥadìåi ḫāliniñ şānıñdadır     

                                   Bilmeyenler aña bühtān eyleyip fülfül dimiş 

 

                             3         NÀrasın terk eyleyip sekrān-ı èaşḳ itmez sükūt    

                           Bezm-i èişretde ṣ ü r ā ḫ i çün aña ḳulúul dimiş 

 

                              4       Ehl-i èaşḳa sÀkì-i gül-çehre ḳanlar yutdurur   

                                       ṬÀs-ı pür-ḫūnı görünce zāhid aña mül dimiş 

 

5    Ẕihniyā kendin ḳomaz ṭamuya vāèiô gūyiyā  

   Bāb-ı cennetde ùurup rıêvān aña udòul dimiş 

 

133 

                                        (S: 39a)(M: 22b) (Y: 14b) (Ü2: 37b-38a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

                             1 Eylemem esrār-ı yāri lā-cerem aġyāra fāş   

                                   Bülbülem rāz-ı gülü eyler miyem gülzāra fāş 

                                                           
5a- Òalvet / Óalvet S 

2a- “Ḥabbetüés-Sevdā” / “çörek otu "Şu çörek otunu kullanmaya devam edin, çünkü onda ölümden başka her 

hastalığa şifa vardır"; (Sünen-i İbn-i Mace, C.9. H.no:3447), "Muhakkak ki kara habbede samdan başka her 

derde bir şifa vardır. Sam, ölümdür. Kara habbe ise kendisine şuniz denilen çörek otudur" (Sahih-i Müslim, C.7. 

H.no:88), "Yâ Alî! Yemeklere çörek otu koy. O, ölüm hâriç her derde devâdır" (Menâkıb-ı Çihâr Yâr-i Güzîn 

s.345) / telmih. 
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                          2       Ḳıldı istiġnā ile şeydā beni şÿḫ-ı ṭabìb  

Fevt olur āåār-ı mevti eyleseñ bìmāra fāş 

 

                              3       Naãb-ı ḫülyā-yı safāhatle olur endìşe-nāk   

                            Şìve-i iḳbāl olunsa zümre-i idbāra fāş 

 

                             4        Nāḳıṣı zuèm-ı temām eyler şikeste bāl u per  

  Eyleme ẕevḳ-i cenāhı mūr-ı bì-miḳdāra fāş 

 

5 Ẕihniyā bì-reng olan çekmez hırāş-i406şevketi  

           Pāyine ãaplandı reng-i gül olunca ḫāra fāş 

 

 134 

                                                 (S: 39a)(M: 22b) (Ü2: 38a) 

                               Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1  O dilber āşiyān-ı evc-i nāz üzre hümālanmış  

         Anıñçün murġ-i dil pervāz idip ş imdi havalanmış 

 

                             2        Metāè-ı vaãl-ı cānāna fedā-yı naḳd-i cān itdim    

                                       Revāc-ı çarsÿ-yı ḥüsnü bulduḳça bahālanmış 

 

                          3        Yine bintüél-èineble ibn-i vaḳtiñ māderin almış                                                           

                    Bu şeb pìr-i muġāna baḳ zifāf ile babālanmış 

 

                            4        Giyip iórām-ı hacc-ı èaşḳı mìḳāt-ı maḥabbetle  

                                      Göñül saèy ile varmış merve-i vaãla ãafālanmış 

 

5 Ḳademdir deşt-i hicrān eyledikde èāşıḳ-ı gümrāh 

       Yemiş enbūb-ı fikr-i yāri birkaç gün ġıdālanmış 

 

                                                           
5a-hırÀş / òırÀş M, Y. 
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                            6       Düşürmiş erligin èavratlarıñ hep merdligin söyler  

                                       Zen-āsā sürme çekmiş çeşmine zāhid nisālanmış 

  

                             7        Ôarìf idi èabā-yı èaşḳıla abdāl iken ammā  

Libās-ı èaḳlı giymiş Ẕihniyā kilkiñ ḳabalanmış 
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                                     (S: 39a-39b)(M: 22b) (Y: 14b) (Ü2: 38a-38b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 èÁlemi vìrān u ābādÀn iden maḥbūb imiş  

          Ádemi ḫun-dìde vü giryān iden maḥbūb imiş 

 

                            2         Gülsitāna bülbül-i nālānı iskān eyleyip   

                                       Áteşe pervāne-i sÿzān iden maḥbūb imiş 

 

                           3        Mıãr’ a ġavġā-yı Züleyḫā ile olmuşiken èazìz 

Çāh-ı cismi Yÿsuf’a zindān iden maḥbūb imiş 

 

                            4       Vāmıḳ u èAzrā gibi āvāze-i Leylā ile 

Ḳays’ı Mecnūn eyleyip ḥayrān407iden maḥbūb imiş 

 

5 Ẕihniyā nāz u niyāz u ġamze vü aşÿb ile 

Ehl-i naômı dāèimā gūyān iden maḥbÿb imiş 
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                                               (S: 39b)(M: 23a) (Ü2: 38b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Dil nesìmiñ birle èazm-ı kÿy-ı dildār eylemiş  

          Gūyiyā bülbül seḥerde meyl-i gülzār eylemiş 

                                                           
4b-ÓayrÀn / òayrÀn M. 
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                          2        èÁşıḳıñ aġyār ile cenk-i cidāl itmekdedür  

                                      Ġāzi-i düşmen şikendir èazm-i küffār eylemiş 

 

                            3         Mìve-i luùfı dıraḫt-ı ùabè-ı yār eyler èayān  

Bāġ-bān eåmār408ile tezyìn-i eşcār eylemiş 

 

                             4        Gonçe-i ḥüsn oldı ülfet-kār-ı aġyār el-meded  

Gel dirìġa kendini ş āyeste-i ḫār eylemiş 

 

5 Sendedir inṣāf olunsa ḫıred-kāri-i suḫan  

          Gerçi çoḳdur Ẕihniyā tanôìm-i eşèār eylemiş 
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         (S: 39b)(M: 23a) (Ü1: 28a-28b) (Y: 15a) (Ü2: 38b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 èÁşıḳ-ı dildāra yoḳ sevdā-yı perçemden ḫalāṣ  

           Bulmadı Mecnūn olan zencìr-i muḥkemden ḫalāṣ 

 

                           2         Rūḫları yāriñ silindikde èarāḳ revnaḳ bulur  

Rengi artar gülleriñ olduḳda şebnemden ḫalāṣ 

 

                             3         Zāl-ı èaḳlıñ cengine nìrū-yı èaḳl olmaz èazìm   

                                      Bulmadı ḫayli bahādır dest-i Rüstem’den ḫalāṣ 

 

                            4         Mārı küffār-ı leẕẕìẕ-i iḫrāc ider sürāḫden 

Pād-ı zehr ile bulur mesmÿm olan semden ḫalāṣ 

 

                            5 Ẕihniyā şūḫ-ı ṭabìbi rām iden neyler devÀ 

Beré u nāmı buldu mecrÿḥ oldu merhemden ḫalāṣ 

                                                           
3b-eåmÀr / esmÀr S. 
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                                (S: 40a)(M: 23a) (Ü1: 28b) (Y: 15a) (Ü2: 38b-39a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Şān buldum èaşḳ-ı yār ile idince iḫtiãāṣ 

Lā-cerem ziyy-i èavām üzre muḳaddemdir ḫavāṣ 

 

                           2       Türş-rū emèā-yı ṭābèa virdi hiç inbisāt  

İnḳıbāż ìrāå ider elbette maùbÿḫ-ı aḥāṣ 

 

                            3      Milḥ-i tedbìr itdi ã āfì zer-ṭaliè-i cünbüşi  

Ṭarḥ-ı nişādūra muḥtāc oldu aèmāl-i reṣāṣ 

 

                             4        Daèvā-yı mevt-i irÀdı eyleyen oldı helāk 

                                      Ḳatl eger maḳrÿn-ı èamd olsa olur lāzım ḳıṣāṣ 

 

5 Ẕihniyā èuşşāḳa kÿy-ı dilrubā oldu mekān  

          Cennet oldı gÿyiyā ehl-i ãalāḥ içün menāṣ 
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      (S: 40a)(M: 23a) (Ü1: 28b) (Y: 15a) (Ü2: 39a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Sÿḳ-ı èaşḳ içre virip cānāne cān oldum ḥarìã  

           Müşterì teècìl ider kalāyı409gördükde raòìã410  

 

                             2        Eylerem pirāhān-ı vaṣlı Züleyḫā-veş recāé  

Virdi būy-ı Yūsuf’ı Yaèḳūb-ı Kenèān’a ḳamìṣ 

                                                           
1b- kalÀyı gördükde / gördükde kalÀyı M. 

1b- raòìã / òarìã S, M, Y. 
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                              3       Girye-i ehl-i nifāḳa iètimād itme ṣ aḳın   

                                       Reşḥ-i āb olsa āsā sende binā olmaz reṣìṣ  

 

                            4       Kāfir-i müflis şikāyetle ġanì olmaḳ muḥāl    

                                     Bulmadı ehl-i cehennem āh u zār ile maḥìṣ 

 

5 ØÀmin olmaz Ẕihniyā dìdem nüḳūd-ı rüèyete  

          İḫtilāf-ı reés-i māl ile kefìl olmaz şaḳìṣ 
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                            (S: 40a-40b)(M: 23b) (Ü1: 28b-29a) (Y: 15a) (Ü2: 39a-39b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Ne belā èāşıḳ olur cānıla cānāna ḥarìṣ  

           N’ola pervāne olur āteş-i sūzāna ḥarìṣ 

 

                            2        äarılır zevḳ ü riyā riştesine zāhid-i ḫuşk     

                                     Ehl-i èiãyān olur endìşe-i ḫıẕlÀna ḥarìã 

 

                             3        ZÀhid ister ki taãarruf úıla iúlìm-i dile 

Hele èifrìti görüñ mihr-i SüleymÀn’a óarìã  

 

                           4       Hìn-i töhmetde şefaèat diler erbāb-ı èinād   

                                     Kāfir olduḳda olur dìn-i müselmāna ḥarìṣ 

 

5 Cehl ü inkāra düşen maènìde ḥayvān u cemād  

         Ẕihniyā ādem olur ãoḥbet-i èirfāna ḥarìṣ 
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        (S: 40b) (M: 23b) (Ü1: 29a) (Y: 15a) (Ü2: 39b) 

Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün 

 

1 Nigāh-ı yār ile buldum taşaòòuṣ  

          èAvāma ḫāṣla geldi taḫaããuṣ 

 

                            2       RuèÀf ile marìże geldi buhrān    

                                       Olur èiddet ḳuréÿ ile terabbuṣ 

 

                           3       Mürettildir mürāèiniñ duèāsı  

Nifāḳ ehli ider hergiz tabaãbuṣ 

 

                             4       N’ola zühhāda virsem istimālet   

                                     Mizāc-ı düşmeni ḳıldım tefaḥḥuã 

 

5 Gehì mescid gehì meyḫāne Ẕihnì  

         Tefennün içre mużmerdir tühallüṣ 
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                                           (S: 40b-41a)(M: 23b) (Ü2: 39b)   

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1         Baãma eksik rāh-ı reéyiñde dilā merdāna baṣ  

           Rast-gÿ åābit ḳadem ol ayaġıñ şìrāna baṣ 

 

                           2        Maḥżar-ı zūra eliñle baãma faãã-ı mühriñi  

 Merd iseñ bir kerre pāyiñ meclis-i rindāna baã 
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                                3          Yek-dil olma baãmasın dirseñ aġırlıḳ ey göñül  

                     Zuèm-ı enf itmekle çeşm-i zāhid-i nādāna baã 

 

                             4         Baġrıma baãdım o ṭıflì-vār sende ey raḳìb    

                                        Başıñ taşa vü taşı sìne-i èuryāna baã 

 

                            5 Baã tabāna baãmacı şÿḫıñ ḳaçırma var beneş    

                                     Baãdıranda eñsesine sille-i pìrāna baã 

 

                             6         Zen-perestiñ åıḳleti kābus-veş baãdı bizi 

Ey èases ḳulluḳla var yapca yürü bir òāne baã 

 

                              7       Ẕihniyā baãḳın baãanıñdır didi hep dostān  

                                        Sen tüfeng-i intiḳāmı düşmenān-ı cāna baã 
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                               (S: 41a)(M: 23b) (Ü1: 29a-29b) (Y: 15a-15b) (Ü2: 40a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Şuèle-yi ḥüsnüñ seniñ virdi dimāġ-ı cāna feyż  

           Gūyiyā āteşden ister dāéimā pervāne feyż 

 

                           2        Mıãr-ı cān içre èAzìz itdi beni bintüél-èineb  

Virdi ġavġā-yı Züleyḫā Yūsuf-ı Kenèān’a feyø 

 

                              3        Fāsid olmazsa nevātıñ cevheri rūyān olur  

Gitdi ẕātından irir maènāda her insāna feyż 

 

                             4        Rūḥı iġar eyleyen ceyş-i ḳuvvādır dem-be-dem   

                                       èAsker ilḳāè eylemekde dāèimā sulṭāna feyż 
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5 Lā-cerem bìnā ider āèmāya irşād-ı sebìl  

           Ẕihniyā dānā virir telmìḥ ile nādāna feyø 
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        (S: 41a)(M: 23b) (Ü1: 29b) (Y: 15b) (Ü2: 40a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  İştiyāḳı ehl-i èaşḳ itdi şeh-i ḫÿbāna èarż  

          Gūyiyā ḳıldı reèāyÀ ḥālini sulṭāna èarż 

 

                           2         Ehl-i inãāf itdi sÿḳ-i maènìde kesb-i ḥelāl   

                                                                     Baḳ metāèın eyledi tüccār olan mìzāna èarż 

 

                           3        Terk-i muètād eyleyip üstād-ı maènāya yüri  

Mìzbān elbet ider ikrāmını mihmāna èarż 

 

                             4         Nerm ider āhen-dilānı nuṭḳ-ı Dāvudì şehÀ   

                                     Eyler āhenger ḥadìdi sāḥa-i sindāna èarż 

 

                          5 Cehl ü noḳṣān oldu ḥayvānıñ şièār-ı cünbüşi   

                           Ẕihniyā èilm ü kemāli eylesin insāna èarż 
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       (S: 41b)(M: 24a) (Ü1: 29b) (Y: 15b) (Ü2: 40a-40b) 

                               Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1  Vidād-ı yār ile èuşşāḳa nūr u nār olur èārıż 

          Hezāra şevḳ-ı gülden vaãf-ı āh u zār olur èārıż 

 

                             2         Ṣalāh erbābı keslān [eyledi] oldu fāsıḳ-ı muèlin411  

Baṭāletle ulüél-iḳbāle hem idbār olur èārıż 

 

                                                           
2a- Muèlin / muèlÀn S. 
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                             3        Nigÿ ḫÿbān ider merdāne ḥüsn-i ôannile raġbet 

ëelālet ehline èālemde bed-pindār olur èārıż 

 

                             4       Ḳuvā-yı vehm olur elbet müéeååir cismile cāna   

                                       Temārużla iderseñ iètiẕār āèẕār olur èārıż 

 

5       Ẕevūél-iḳrāra oldı Ẕihniyā inkār-ı müstevlì   

   Velì inkār iden eşḫāṣa da iḳrār olur èārıż 
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        (S: 41b)(M: 24a) (Ü1: 30a) (Y: 15b) (Ü2: 40b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Hey meded oldum firāḳ-ı şÿḫ u raènādan marìż  

            Oldu bülbül infisāl-i verd-i ḥamrādan marìô 

 

                           2        Terş-rūdur ṣoḥbet-i şìrìn-i ḥikmetden èavām   

                                                                                                                                                      Eylemez ḳaṭèā teleẕẕüẕ ṭaèm-ı ḥelvādan marìż 

 

                            3          èÁrifāna sālik itdi müşkilātından suèāl  

 İtimās eyler devā dāéim eùibbādan marìż 

 

                             4        Ḥāṣıl oldu şekk u ôannı terk ile ḥaḳḳeél-yaḳìn 

 Ḳatè-ı ümmìd itdigi vaḳt oldu dünyādan marìż 

 

5 Ẕihniyā insān-ı kāmilden alur nāḳıã edeb  

           Gūyiyā ister şifā dergāh-ı Mevlā’dan marìż 
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       (S: 41b-42a)(M: 24a) (Ü1: 30a) (Y: 15b) (Ü2: 40b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Cebhe-i menşūr şière èayn-ı ùuġrādır èarūż  

                  Nāme-i mevzūn-ı naôma nefs-i imøādır èarūż 
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                              2         Şiddet-i emvāc-ı evzānı ser-ā-pā gösterir   

                                    Bād-bān-ı keştì-i ebyāta deryādır èarÿż 

 

                             3         Lā-cerem her şāḫı bir kāḫ-ı kelāma muttaãıl   

                              Cennet-i elfāẓ içinde naḫl-i tūbādır èarūż 

 

                           4         Kūh-ı deşt-i şièri seyr itmekde tā medd-i baãar   

                                        Nerd-bān-ı sanèat ile ḳaãr-ı vālādır èarūż 

 

5 äūret-i nevèiyye birle fehm idip tilmìẕ-veş  

          Ẕihniyā eşèār-ı üstāda heyūlādır èarūż 
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               (S: 42a) (M: 24a) (Ü1: 30a-30b) (Y: 15b) (Ü2: 41a) 

     Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Vech-i yār olmazdı mānend-i riyāż  

           Olmasa eşk ile çeşmānım ḥiyāż 

 

                              2         Şìme-i dìrìneden ḳıldım ferāġ                           

                                        Geldi pìrān-ı cihāna inḳırāż 

 

                             3         Duḫter-i rezden taãadduḳ itmezem   

                                           Ben zekāt oldum dise bint-i miḥāż 

 

                            4        Cāhil ü nādānedir baóó u èinād   

                                     èÁrif u dānāya412itmem iètirāż 

 

 

                                                           
4b- èÁrif u dÀnÀ / èÁrif-i dÀnÀ M, Y. 
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5 Ẕihniyā ikrāmıñ eyler ḫalḳı rām  

           Ḥarf-i cerle ḳıldı esmā inḫifāż 
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                                            (S: 42a-42b)(M: 24b) (Ü2: 41a)   

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Seyr-i dildār oldu miréāt-ı mücellādan ġaraż  

           èAḳs-i tāb ó üsnidir ḳalb-i muãaffādan ġaraż 

 

                             2        Ḳaşlarıñ miḥrābına rÿ-māl olur ŞìrāziyÀn 

                      Mescid-i rūyıñı gül-geşt-i muãallādan ġaraż 

 

                              3       Kebş-i cānı saña İsmāèìl-i dil ḳurbān ider   

                                     Fehm-i rūz-ı vuãlātıñdır èıyd-ı aêḥādan ġaraż 

 

                              4        Levḥ-i maḥfÿô-ı rÿḥuñdan meşḳ alur ehl-i ḳalem   

                                        Resm-i ḥüsn-i ḫattıñ ancaḳ fenn-i imlādan ġaraż 

 

5       Vaãf-ı kÿyıñdur seniñ èuşşāḳa ey ḥūrì-meniş  

   Yād-ı revnāḳ-dāde-i firdevs-i āèlādan ġaraż 

 

                              6       Beynimiz ġāyet ṣoġuḳ sermā ile cevriñ gibi         

                                      Lüṭfunuñ germiyetidir belki germādan ġaraż 

 

                              7        Ẕihniyā ḫalḳı çıḳarmaḳda beyāża gerdeni  

 Ḫāl-i müşgìni-i dāmā
413kim süveydādan ġaraż 

 

 

 

 

 

                                                           
7b- müşgìni-i dÀmÀ / müjeñidir ammÀ M. 
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(S: 42b)(M: 24b) (Ü1: 30b) (Y: 16a) (Ü2: 41b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Reh-revān-ı èaşḳa kūy-ı dilrubā oldu menāṭ  

          Gūyiyā mihmān içün teésìs olunmuşdur ribāṭ 

 

                             2        èAşkıla zühdi rıżā-yı yār-ı temyìz eyledi   

                                        Eşḳiyā u vü etḳiyāyı farḳ ider cisr-i ãırāṭ 

 

                             3         Bedr olunca rÿy-ı mehveş dirler aña āfitāb   

                                       Bir gün artar vāḳıèā sāl-ı kebìsede şubāṭ 

 

                            4         Sözün èibretile virdim çāh-ı taḥḳìḳe vücūd   

                                      Mièber oldu üştürāna fiél-meåel semmüél-ḥıyāṭ 

 

5   Nièmet-i vuãlatla itdi nièmet-i fürḳat mürūr     

           Defèi cÿè eyler olan medèüv-ı dehlìz-i simāṭ 

 

                             6         Ẕihniyā oldu tefennünde taḫalluã muḫtefì  

                                        Nìk u bedle terbiyet buldu idenler iḫtilāṭ 
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                                   (S: 42b)(M: 24b) (Ü1: 30b) (Y: 16a) (Ü2: 41b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  èAḳlı terk it èaşḳ olur mecmÿè-ı eşyāyı muḥìṭ      

           Nehre baḳma baḥr imiş aḳùār-ı414dünyāyı muḥìṭ 

 

                               2       Ḳıl taãavvur ḥāl-i bì-darìde taãdìḳātı sen 

Ḳuvvet-i fikriyye oldu cümle rüéyāyı muḥìṭ 

 

                                                           
1b- aúùÀr / aùùÀr Ü1. 
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                            3        Bulamaz kürsìde ehl-i nefs olan ãāḥib-i dili      

                     Bir èaôìm ejderdir olmuş èarş-ı aèlāyı muḥìt 

 

                              4       Cins ider envāè vü efrādıñ müsemmāsın nigāh   

                                       Lafôatullah oldu taãvirāt-ı esmā-yı muḥìṭ 

 

                              5 Ẕihniyā sen ãāḥibüél-vaḳt olmaġa saèy eyle kim  

                                                                                                              Vaḳte beñzer görmedim imrÿz u ferdāyı muḥìṭ 
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         (S: 43a)(M: 24b) (Ü1: 31a) (Y: 16a) (Ü2: 41b-42a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  èÁşıḳıñ maùlūbı dilde yār-i pür-fendir faḳaṭ  

          Her nefesde bülbülüñ maḳsūdı gülşendir faḳaṭ 

 

                            2         İbn-i vaḳt itse n’ola bintüél-èineble iẕdivāc   

                                        Zen-perestiñ mültecāsı dāéimā zendir faḳaù 

 

                            3        Refè olur ièrāb-ı ḳadri merd-i pā-üftādeniñ  

Mübtedā ġayr-i mużāf olsa münevvendir faḳaṭ 

 

                            4      Meyl ider ārāyiş-i escāma ehl-i iştihād   

                                       Ferrihānıñ maùlubı āsāyiş-i tendir faḳaṭ 

 

5 Ḳandedir èirfān ile ḥaḳḳeél-yaḳìniñ rütbesi  

          Ẕihniyā erbāb-ı cehliñ bildigi ôandır faḳaù 
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        (S: 43a) (M: 25a) (Ü1: 31a) (Y: 16a) (Ü2: 42a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Ehl-i èaşḳıñ oldu kārı emr-i dildāra menūṭ  

           Cümle meşrūùāt olur vā-beste-i ḳayd-ı şürūṭ 

 

                              2        Ḳatè-ı ümmìd eylemem vaãlıñdan ey kāfir seniñ 

Ḳāfir oldu şerèimizde lā-cerem merd-i ḳunūṭ 

 

                              3        N’ola būy-ı ḫāk-i pāyıñ şemm iderse èāşıḳān   

                                                        Vāḳıèā ḫayruéd-devā olmaḳda yektādır suèūṭ 

 

                               4         Nev-òaùù-ı ḫaṭṭāta baḳmaz gerçi küttāb-ı ḳalem  

Dūn olur ḳıymetde cāna bir kitāb olsa ḫuùÿù 

 

5 Áb-ı rÿy-ı şÿḫ-ı keştì-bāna virdim mührimi  

         Ẕihniyā mühr-i Süleymān itdi deryāya ãüḳūṭ 
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     (S: 43a-43b)(M: 25a) (Ü1: 31a-31b) (Y: 16b) (Ü2: 42a) 

Mefèÿlü Fāèilātü Mefāèìlü Fāèilün 

 

1  èUşşāḳ olur āzāde-i ḫÿbāna mürtebiṭ  

          Bülbül hemìşe verd-i gülistāna mürtebiṭ 

 

                             2         Zāhid i der mi rinde uãūlünde ittibaè  

Tersā olur mu ṭavr-ı müselmāna mürtebiṭ 

 

                             3        Cān ile ḥaşr olunsa n’ola ḫalḳ-ı ādemi  

Cān-ı muḥibb olunca civānāna mürtebiṭ 
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                             4        Ḥaṭṭ-ı èiẕār-ı dilberi dendāna ḳıl suèāl   

                                        Elbette rìşe olmadadır şāne mürtebiṭ 

 

5 Geldi ḫayāle415ãÿret-i dendānı Ẕihniyā  

           Aṣdāfa oldu zübde-i dürdāne mürtebiṭ 
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                              (S: 43b)(M: 25a) (Ü1: 31b) (Y: 16b) (Ü2: 42b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  èÁrıż oldu āb-ı rūy-ı yāra ḫaṭṭ  

           Mevc-i iôhār itdi gūyā nehr-i Şaṭù 

 

                            2         Ḫāli ḫaùùıñ ḫaṭṭı ḫālin gösterir   

                                     Ḥüsn-i ḫaṭṭa rÿşenā virdi nuḳaṭ 

 

                            3       Dil meyān-ı dilberi eyler ùaleb 

Çün umÿruñ ḫayrı olmuşdur vasaù 

 

                              4       Nuùḳ-ı yāri diñle bì-maġz ise de   

                                       İştihād ile faãìó oldu ġalaṭ 

 

5 Ẕihniyā baḥr-ı maḥabbetde bugün  

           Sāḥil-i maḥbūba keştì gibi çaṭ 
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           (S: 43b-44a)(M: 25a) (Y: 16b) (Ü2: 42b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Oldu müjgānım dem-ā-dem perçem-i cānāna muşù 

Ḳıl ḳadar lāzım degil ol kākül-i ẕì-şāna muşù 

                                                           
5a- òayÀle / ḥayÀle S. 
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                             2        Diş ãırıtmış ol perìden diş kirāsı istemiş 

Ḳan bulaşdı dişine èünvān ider ḫūbāna muşù 

 

                             3        Her ṣaḳalın bir ṭaraġı var dimiş üstādlar  

Áşinālıḳ kim o bütle sen kim ey bì-gāne muşṭ 

 

                             4        Dişine ṭaş oldu çünkim meclis-i dildārda  

Seng-i düşnāmı atarsa ġam degil dendāna muşù 

 

5       Ẕemm idip dişlek diyü menè eyledim maḥbūbdan  

   Diş biler andan beri men èāşıḳ-ı nālāna muşù 

 

                             6        Ne ãaḳal başı ṭaġıt ne vir ãaḳalın destine  

äaymasın dirseñ ãaḳalın ey göñül ferzāna muşù 

 

                              7        Her ãaḳaldan bir ḳıl aldı diş ḳoyurdu herkese   

                                        Cümleniñ ḳaḳdı dişine416şimdi417baḳ seyrāna muşù 

 

                              8        Bir ṭaraḳcı dilberin gördü ḳażārÀ Ẕihniyā 

Çaṭ çaṭ ötdi dişleri oldu yine dìvāna muşù 
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                                  (S: 44a)(M: 25b) (Ü1: 31b-32a) (Y: 16b) (Ü2: 43a) 

Mefèÿlü Meèilātü Mefāèìlü Feèÿlün 

 

                            1      Ṭabèı güzeliñ ãāfì temennādan ider ḥaôô 

                                        Baḳ şāha ki taèôìm-i reèāyādan ider ḥaôô 

 

                              2        Faḫr itse n’ola lerziş-ı eşcār ile ãarãar   

                                                   Áṣḥāb-ı hevā farṭ-ı müdārādan ider ḥaôô 

                                                           
7b- dişine / Dişe S, M. 
7b- şimdi / bu kelime S ve Ü2 nüshalarında yok. 
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                               3       Züél-yed geçinir pìr-i muġān bint-i èineble 

 Zen-pāre ise dest-i muḥannādan ider ḥaôô 

 

                             4        Ḫummār-ı ezel tìre ḳabūl eylemedi hiç  

 äāḳìyi görüñ cām-ı muãaffādan ider ḥaôô 

 

 5   Ṭūṭì gibi sükker- lebi güftāra gelelden  

           Ẕihnì o bütüñ ùabèı merāyādan ider ḥaôô 
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        (S: 44a)(M: 25b) (Ü1: 32a) (Y: 17a) (Ü2: 43a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

                        1          Zāhid-i sālÿs olur ãūfì-i cāhilden ġalìô 

 Fāsidüél-bünyān olunca zuèm-ı bāṭıldan ġalìô 

 

                         2         Maḥv olur ùavè u rıżā ikrāha olduḳca düçār  

Fiél-ḥaḳìḳa ôālim oldı merd-i èādilden ġalìô 

 

                            3         Cünbüş-i bìnā vü nā-bìnāda farḳ eyler ôuhūr  

Lā-cerem nādān olur ãoḥbetde kāmilden ġalìô 

 

                            4         Kelbetānıñ fevḳı taḥtından kavì teéåìr ider  

Hābil’iñ efèāli pes aḳvāl-ı Ḳābil’den ġalìô 

 

                           5  Ẕihniyā mażrūbdan nāḳıṣ fütūrı øābitiñ     

                                             äūret-i mefèūl olur sìmā-yı fāèilden ġalìô 
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   159 

   (S: 44b)(M: 25b) (Ü1: 32a) (Y: 17a) (Ü2: 43a-43b) 

Mefāèìlün Mefāèìlün Feèÿlün 

 

1   Olursa levḥ-i ḳalbiñ pāk ü maḥfÿô 

  Ḳalem gibi olursuñ sende maóôÿô 

 

                           2        Eger bildiñse maènā-yı kelāmı  

                                     Sen olduñ lāfıô u418hem-daḫi419melfÿô 

 

                             3        İdersiñ keôm-i ġayô ile tekellüf  

Bulunmaz ḫalḳasından ġayri maġyÿô 

 

                               4      Dimāġ-ı vāèiôi mevèÿô bulmaz  

Eger vāèiô olursa cümle mevèÿô 

 

                               5      Celāl420içre cemāli Ẕihniyā gör               

                                   Şeḳāvetde saèādet oldu melḥÿô 
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                                 (S: 44b)(M: 25b) (Ü1: 32b) (Y: 17a) (Ü2: 43b) 

Mefèÿlü Fāèilātü Mefāèìlü Fāèilün 

 

1  Ḳuréān’ıñ oḳur laḥnıla elfāôını ḥāfıô 

                                       Cehl ile beyān421eyledi maènāsını vāèiô 

 

                           2       Biz èārif-i maènā-yı kitāb-ı dil ü cānız   

                                      Neyler bize terkìb-i èibārÀtla lāfıô 

                                                           
2b- u / bu bağlaç sadece M nüshasında var. 

2b- hem daòı / hem-daò Ü1, Y, Ü2. 

5a- CelÀl / DelÀl S. 

1b- Cehl ile beyÀn / Cehl-i beyÀn Ü1. 
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                              3      Taãdìḳi taãavvur durur intāc iden ey dil   

                              Redd olmadı èindimde maḳālāt-ı mülāḥıô 

 

                               4      Olmazsa eger sikkesi geçmez zer ü sìmiñ  

Daḫl eylemesin beyhūde Sekkākì’ye Cāḥıô 

 

5  èAbd eyledi Ẕihnì nice aḥrārı tevāżuè        

          Tenfìr idicek èālemi eṭvārı muġāliô 
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    (S: 44b-45a)(M: 26a) (Ü1: 32b) (Y: 17b) (Ü2: 43b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Zāhid eyler zümre-i rindāna ġayô 

Gūyiyā ḥayvān ider insāna ġayô 

 

                           2        Nefretim var ãūfì-i sālūsdan  

Müèminem men eylerem şeyùāna ġayô 

 

                            3         İstemez ãāḥib-taèannud münãıfı  

Ḫāéin eyler lā-cerem mìzāna àayô  

 

                            4         Ḫod-nümā ehl-i seyāḥatdan ḳaçar  

Her baḥìl eyler belì mihmāna422ġayô 

 

5 Ẕihniyā nesl-i Ḥüseyn’em eylerem  

           Tā-be maḥşer tabiè-i Mervān’a ġayô 

 

 

                                                           
4b- mihmÀna / mìzÀna M. 
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                                                 (S: 45a)(M: 26a) (Ü2: 44a) 

                               Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1  Ḳapar gözden sevād-ı sürme-i èayyārdır vāèiô 

 Keser pistançe-i maãã-kerdesin ġaddārdır vāèiô 

 

                            2       Ḫamìr-i ḫān-hā-yı bì-daḳìḳi n’ola āḫẕ itse  

                                          Utanmaz hem uãanmaz bì-ḥayā cerrārdır vāèiô 

 

                          3        èAlemdār-ı tenÿ-mendān-ı serheng-i sebük-maġzān  

Sipāh-ı nā-tırāşāna sipeh-sālardır vāèiô 

 

                           4       Medār-ı feyż u iḳbāl olmaz ey dil süllem-i kürsì 

Çıḳarsa èarşāda ser-defter-i idbārdır vāèiô 

 

5  N’ola tesḫìr iderse Ẕihniyā eşḫās-ı ḥamḳāyı    

          Fesāne söyleyip efsūn ider seḥḥārdır vāèiô 
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                                                    (S: 45a)(M: 26a) (Ü2: 44a) 

                               Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1 Cehāletle n’ola itmezse zāhid mehliḳādan ḥaôô     

           èAmā senden ider mi şeb-pere şems-i êuḫādan ḥaôô 

 

                            2        Menim şÿḫ-ı ṭabìbiñ ḫaste-ḥāl-i çeşm-i maḫmÿrı423  

Marìż-i bì-devā elbet ider semt-i şifādan ḥaôô 

                                                           
2a- òaste / ḥaste S. 



  

296 
 

 

                              3       Hele ġarḳ-ı maḥabbet sāḥil-i maḳṣūda mānièdir  

İder ehl-i sefìne iètidāl üzre havādan ḥaôô 

 

                              4       Dücāc-ı Hind olur maġrūr-ı eãvāt-ı belā maènì 

Ḳılar ḥayvān-meniş ālāyiş-i medḥ u senādan ḥaôô 

 

                             5  Egerçi baèżılar hicrānı itmiş iòtiyār ammā  

          Benim ùabèı kelìlem Ẕihniyā eyler liḳādan ḥaôô 
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   (S: 45b) (M: 26a) (Ü1: 32b-33a) (Y: 18a) (Ü2: 44a-44b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Ṭıfl-ı ḥayyāṭ
424eyledi èuşşāḳına keşf-i zerāè  

           Kesdi biçdi şìve vü nāz425ile bir ḫaylì metāè 

 

                            2         Ṭālibān-ı nāfe-i yāriñ başı ġavġālıdır  

Şemm olunsa misk ider elbette ìrāå-ı ãudāè 

 

                           3        Nefsi tevlìd eylemekden rūḥum oldu pür-fütūr  

Zaèf426olur èārıż ana kim ide birḳaç kez cimāè 

 

                           4       Tekye-i dilde beni tennÿra ḳoydu gūyiyā   

                                      Yandım èaşkla iderken Mevlevì-i şūḫ-semāè 

 

5 İbn-i vaḳtem eyledim şìr esedle perveriş  

           Ẕihniya bintüél-èineb oldu baña uḫt-ı reżāè 

 

 

                                                           
1a- óayyÀù / òayyÀt M, Ü1, Ü2. 

1b- şìve u nÀz / şive-i nÀz M, Y. 

3b- Zaèf / Ôaèf M, Ü1 / Øaèf Ü2. 
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        (S: 45b)(M: 26b) (Ü1: 33a) (Y: 18a) (Ü2: 44b) 

                               Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1 Dil-i zāra lehìb-i èaşḳ-ı maḥbūbān olur merciè  

         Semenderdir kim aña āteş-i sÿzān olur merciè 

 

                             2       Züleyòā-yı viãāliñ rāhı Yaèḳūb-ı tekāpūdur  

                                   èAzìz'im Yūsuf içün mülket-i Kenèān olur merciè 

 

                           3      Mürìd-i ḫāma şeyḫ eyler ḥavāle çille vü ḫalvet   

                                   Fesād ehline yāhū tekye-i zindān olur merciè 

 

                             4      Murādınca o şūḫa ḫiẕmet iden behremend oldı   

                                    Edib olduḳda ḫādim dergeh-i sulṭān olur merciè 

 

5  Yine iḳrār idendir mükrim anıñ ḥüsnüni Ẕihnì   

       Müselmāna ser-ā-pā Cennet ü Rıżvān olur merciè 
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     (S: 45b-46a)(M: 26b) (Ü1: 33a) (Y: 18a) (Ü2: 44b) 

                                Müfteèilün FÀèilün Müfteèilün FÀèilün 

1        Cevriñ ile dilberā dìdeden aḳdı dumÿè 

ëarb-ı riyāḥ ile ġayå itdi nüzÿle şürÿè 

 

                           2        Bezm-i dilārāda dil ḳıldı sükūn u süḳūt  

İtdi muãallÀ ãalāvātında ḫużūè u ḫuşÿè 

 

                            3         Bulmadı ḥayvān olan nān-ı dem-i ādemi   

                            èÁḳibetinde helāk eyledi insānı cūè 
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                           4         Şemse duḫūl eyledi zerreleriñ cümlesi  

Aãla rücÿè eyledi mürtesimāt-ı fürÿè 

 

5 èAḳlı ãatup Ẕihniyā èaşḳı alan müşterì  

           Sÿḳ-ı maḥabbetde ol eyledi aèlā buyÿè 
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        (S: 46a)(M: 26b) (Ü1: 33b) (Y: 18a) (Ü2: 45a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1        Münkiriñ inkārı ìrād eyledi baña ãudāè           

                    Başum aġrır gel427benimle eyleme şimdi nizāè 

 

                            2         Rūy-ı mihre geh gelir gāhì mürÿr eyler seḥāb  

                                      Māh-rū vechinden itmez bir nefes keşf-i ḳınāè 

 

                             3        Zāhidā dūzaḫda ġılmān olsa muġlimler gider   

                                   Ḥÿri olmazsa behişte gitmez aãḥāb-ı cimāè 

 

                            4        Sālikiñ müşkilleri bārū-yı dilden fetḥ olur   

                                      Pes içinden alınır maèlūm-ı èālemdir ḳılāè 

 

5  Bu cünūna Ẕihniyā reftār-ı èaḳl oldu sebeb  

           Ḫüzn olur ôāhir eger bir kimse eylerse vedāè 

 

 

 

                                                           
1b- gel / bu kelime S ve M nüshalarında yok. 



  

299 
 

   168 

    (S: 46a)(M: 26b) (Ü1: 33b) (Y: 18a-19b) (Ü2: 45a) 

Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün 

 

1   Seniñ kÿyıñ olur èuşşāḳa cāmiè 

         Cemāèat anda oldu cümle rākiè 

 

                             2        Ḥācil olmaḳdadır māh-ı münevver 

Ḳaçan ḫurşìd-i vechiñ olsa ùāliè 

 

                              3        Saña Leylì disinler baña Mecnÿn   

                                       Seni gördükde èaḳlım oldu zāyiè 

 

                              4        Simāù-ı vaãl ile seyr eyle zìrā 

Çoġaldı maṭbaḫ-ı hecriñde cāyi è428 

 

                             5  Gedādır ãabr ider taècìzi yoḳdur       

        Nigāh-ı nìme Ẕihnì oldı ḳāniè 
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                                          (S: 46b)(M: 27a) (Ü2: 45a-45b)  

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Meyl-i tabèı seyr-i eşkimle olur yāriñ sarìè  

           Ülfet-i āb ile elbet nerm olur hergiz naḳìè 

 

                         2          Pehlevān-ı ḥüsne lāyıḳdır ãabāḥatla ġurūr   

                                        Õūr-ı bāzū eyle zìrā fahr ider merd-i şecìè 

                                                           
4b- cÀyiè / cÀmiè S. 
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                            3         Gösterir sebeb ruḫ-ı ḫaṭṭ-ı civānı bÀd-bāh  

Berg u bār429iôhār ider eşcār eger gelse rebìè 

 

                             4         Şetm-i aãḥāb-ı behişt ile ġıdālandı raḳìb  

Ehl-i nārıñ zādi oldu ḫˇān-ı illā men żarìè430 

 

5 N’ola virse ibn-i vaḳte bint-i rez ṭatlı meme  

          Ẕihniyā dil-dāde-i pistān olur ùıfl-ı raøìè 
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                                               (S: 46b)(M: 27a) (Ü2: 45b)   

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün 

 

 1  Sebeb-i fürḳÀt olur vaãl-ı dil-ārāma ṭamaè  

          Dāéimā ḥāéil imiş dest-res-i kāma tamaè 

 

                           2        Ḫˇāhiş-i ḫāl ile èanḳā-yı dili ṭutdı o yār   

                                   Düşürür o murġı daḫı dāne ile dāma ṭamaè 

 

                              3       Dirler yer aldıġını kìseden ekåer gördük  

Ġālibā ḳoydu ṭamaè-kārını ḥammāma ṭamaè 

 

                             4        Dìv-veş şekl-i ãalāḥ ile temeååül ḳıldı   

                                       Dÿşuna giydi yine bir yenice cāme ùamaè 

 

5  Seher-i müfreùle ḫalḳı ḳılar süst-endām  

           Uġramışdır var ise èillet-i ser-sāma ṭamaè 

 

                                                           
3b- Berg ü bÀr / Berg-i bÀr M. 

4b- “Sadece kuru diken”; Gasiye, 88/6. 
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                             6        Üstādāne ṭaleb-i zāéide lāzım geldi   

N’ola ùammāèı giriftār ḳılar vāma ṭamaè 

 

                            7      Ẕihniyā eyledi iùmāèa beni daḫi heves                                 

                    Kendisi düşdi taèaccüb ṭamaè-ı ḫāma ùamaè 
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                          (S: 47a)(M: 27a) (Ü1: 33b-34a) (Y: 18b) (Ü2: 45b-46a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

                             1  Yār için èuşşāḳ eyler ḥān-mānından ferāġ  

           Şemè içün pervāne ḳıldı cism ü cānından ferāġ 

 

                             2         Ġurbet itdi ḥüsnünü teşḥìr o sìm-endāma baḳ                                                           

                                        Ḳıymetin tekåìr içün zer ḳıldı kÀnından ferāġ 

 

                          3         Ḫˇāb-ı ḫar-gÿş-ı raḳìb ile olur yāra vüãūl 

Ol sebebden ehl-i ãayd itmez saña tenden ferāġ 

 

                            4         Dāéimā èuşşāḳı peykān-ı nigehle ḳatl ider  

Bir giyüdür itmedi ḳaṭèā sinānından ferāġ 

 

5 Kÿy-ı yār-i gülèizārı eyledi Ẕihnì mekān  

           Ġālibā bülbüldür itmez gülsitānından ferāġ 
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          (S: 47a)(M: 27a) (Ü1: 34a) (Y: 18b) (Ü2: 46a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Hey meded aġyār enìs-i ḳurb-ı yār olmuş dırìġ  

             Allah Allah gül ḳarìn-i nìş u òār olmuş dırìġ 
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                           2         Manṭıḳuéù-Ùayr’ı bilen murġ-i ş ikeste bāl olur 

                                 èAndelìb ey dil sezā-yı āh u zār olmuş dırìġ 

 

                            3          Zer-ṭılāyı bilmege sìm daġal oldu miḥek 

Ḳalb-zenler şimdicek ãāḥib-èayār olmuş dırìġ 

 

                             4         Vāḳıèā deryāya èaks eyler buḫārıñ ãūreti  

èÁrifiñ miréāt-i ḳalbi pür-àubār olmuş dırìġ 

 

5 Ẕihniyā rindāna hem-nesl oldu sālūs-ı cihān  

          Müslümāna bir Yehūdì hem-civār olmuş dırìġ 
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       (S: 47a-47b)(M: 27b) (Ü1: 34a) (Y: 18b) (Ü2: 46a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Ḳadd-i Şìrìn’iñ gören Ferhād’a eyler mi dimāġ  

           Serv-i āzād isteyen şimşāda eyler mi dimāġ 

 

                              2       Kesse ferz-i èaşk-ı rÿḥ-ı èaḳlımı itmem recā  

Merd olan bir cān içün cellāda eyler mi dimāġ 

 

                             3      Bint-i rez èażm itse de Ümmüél-Ḳurā itmez ḳabūl   

                            Dil- ş ikest olsa peder evlāda eyler mi dimāġ 

 

                             4       Dāne-i ḫāliñ görürken olma ol ṭıfla şikār   

                                     Murġ-i zìrek tille-i ãayyāda eyler mi dimāġ 

 

5 Bì-hünerler kārı daèvā-yı nesebdir Ẕihniyā  

           Ehl-i diller rifèat-ı ecdāda eyler mi dimāġ 
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  174 

      (S: 47b)(M: 27b) (Ü1: 34b) (Y: 18b) (Ü2: 46b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Şemè muḥtāl431itmez iôhār-ı fürūġ  

           Revnāk-efzā olmaz elbette dürūġ 

 

                             2         Zìc-i ḥüsne dìde-dūz oldu raḳìb   

                                        Gūyiyā aldı raãad Mìr-i Ulūġ 

 

                              3       Ḫˇāb-ı ibn-i vaḳte girdi bint-i rez  

İḫtilām432oldu emārāt-ı bülūġ 

 

                              4       Bestedir iàlāla cāmūs-ı ceóìm  

Rencìş-i gāv-ı behişt olmaḳda būġ 

 

5 èAsker-i eşèār-ı dehre Ẕihniyā  

           Bu ġazel olsa sezādır baş-būġ 
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       (S: 47b)(M: 27b) (Ü1: 34b) (Y: 18b) (Ü2: 46b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Üstüḫān-ı ùıynetim maènāda ùaġ  

          N’ola tedbìrāt-ı rūḥum olsa baġ 

 

                             2        Ṭār-ı cehle yaḳ şemè-i maèrifet   

                            TÀ ola seniñ fuéādıñ şeb-çerÀġ 

 

                            3       Kiẕble ãubḥ-ı nuòust oldı siyāh   

                                                         äıdḳ ile zencìniñ oldu yüzü aġ 

                                                           
1a- muótÀl / muòtÀl M. 

3b- İòtilÀm / İótilÀm M, Ü1. 
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                              4       Nāéim uyanıp uyur bì-dār olan   

                                        äaġ olan öldü ölenler oldu ãaġ 

 

5 Ḳāf-ı istiġnāda èanḳāyam bugün  

           Ẕihniyā her lāşeye itmem dimaġ 
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                                        (S: 48a)(M: 27b) (Ü2: 46b-47a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

                             1  Çeşmini mirriḫ-veş ḳılmaḳda ol dil-dār tìġ   

                                        Gezdirirse ġam degil cellād olan hem-vār tìġ 

 

                            2         Ḫū ile iġmÀz èaynından hirās itmez mizāc  

 Der-niyām olsa ider mi ḫāṭırı inõār tìġ 

 

                             3        Çeşm-i ḫūn-rìziñle ḫūn-ālūd çeşm-i terim 

 Ḳan bulaşdı dişine oldı yine ḫūn-ḫˇār tìġ 

 

                              4       Sell-i seyf itdi nigāhı kāfir-i ḥüsnüñ bize 

 Ehl-i İslām üstüne çekse n’ola küffār tìġ 

 

                              5       Ḳıldı müstaġrāḳ dili mevc-i nigāh-ı āb-dār 

Ẕihniyā ġarḳ-āb ider deryā gibi ẕeḫḫār tìġ 
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                                    (S: 48a)(M: 28a) (Y: 18b-19a) (Ü2: 47a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Keşf-i rāz-ı èaşḳa virmez dilber-i raènā mesāġ  

           Gūyiyā itlāf-ı gence virmedi Dārā mesÀà 
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2        İùùilÀèı ilticÀda buldu aãóÀb-ı òıred 

                                       Virmedi Mecnÿn’a vech-i viãālla Leylā mesāġ 

 

                              3        Fikr-i maèdÿmātı ìcāb eyledi ṭūl-ı emel  

 Vehm dūr-ā-dūra virdi ḳuvvet-i ḫülyā
433mesāġ 

 

                               4      Rūz-merre cünbüş-i imrūz içün çekmez elem   

                                       Her ġıdā içün ġıdāya buldu ol ferdÀ mesāġ 

 

5  Ẕihniyā ḫāmrıñ ḫumārı ser-nüvişt oldı baña    

          Miḥnete resm-i maḥabbetle virir imlā mesāġ 
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   (S: 48a-48b)(M: 28a) (Ü1: 34b-35a) (Y: 19a) (Ü2: 47a) 

Mefèūlü Fāèilātü Mefāèìlü Fāèilün 

 

1 Dāéim teèāḳub üzre emelde telef şeref  

           Ġamla ferāh434hemìşe olurlar ḫalef selef 

 

                             2        Zühhāda ãorma ḳıymet-i dendāna dilberi   

                      Dürr-i girān-ı ḳadre olur mı ḫıref ãedef 

 

                             3        èUşşāḳa nār-ı çeşmi irse yaḳar dilrubālarıñ   

                               Virir dÿ-çār-ı mihre ḥarāretle tef necef 

 

                               4        Ebrÿlarıñ kemānını yaãma ḳılıp ferāġ  

Dilde ḫadeng-i ġamzene her ṭaraf hedef 

 

                                                           
3b- òülyÀ / óülyÀ M.  

1b- ferÀh / ferÀó Ü1, Y. 
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5 Naômımda mūr-ı faḫẕ-ı malaò gibi Ẕihniyā  

          Yārān-ı nükte-dāna olur bu ḫıref435tuḥaf 
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        (S: 48b)(M: 28a) (Ü1: 35a) (Y: 19a) (Ü2: 47b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Oldu cürm-i müfterāmız yāriñ èindinde muèāf  

          Maḥv olur taãḥìḥ olunduḳda esānìd-i ḫilāf 

 

                            2        Merve ḥaḳḳı kūy-ı yāri devr iden buldu ãafā   

                                                Kaèbe olmuş gūyiyā ḥüccāc anı eyler ṭavāf 

 

                         3       èAşḳ-ı yāre dÿş olaldan rıfèatım436buldu ziyād  

Kesb-i taèrìf eyler elbette iżāfetle mużāf 

 

                           4         Girye-i ḫūnìn ile emrāż-ı dil buldu sükūn   

                                     Ḫastelikde437ãūret-i buhrān olur imdi ruèāf 

 

5 Ġam degil vażıè cenāḥ itsem firāz-ı ḥikmete  

           Ẕihniyā èanḳānıñ oldu āşinā-yı kūh-ı Ḳāf 
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         (S: 48b)(M: 28a) (Ü1: 35a) (Y: 19a) (Ü2: 47b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Ùarḫ438idip aġyārı bildim yār imiş ancaḳ şerìf  

           Ḫārı terk itdim görünce verd-i raènā-yı laṭìf 

                                                           
5b- òıraf / óıraf Ü1. 

3a- rıfèatım / refìúim S. 

4b- Òastelikde / Óastalıúda S. 

1a- Ùarò / Taró S, M. 
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                             2          äāġar-ı èaşḳ ile buldum sāḳiyā ġamdan rehā   

                                                              Bāde-i engūr ile oldu ḳavìé ey dil żaèìf 

 

                            3         Māni-i ḳalbiñ nüḳūşı oldu evhām-ı ḥayāl   

                                       äoóbeti telmìḥ439ile eyler edā merd-i ôarìf 

 

                            4         Ḥiss-i maènā seyr ider saṭf-ı440cihānı ser-te-ser  

 Perde oldu dìde-i dünyā içün cism-i keşìf 

 

5 Ḫār-ı çeşm-i düşmen olmaḳdır murādım Ẕihniyā  

           Ol sebebden sūzen-Àsā fıùratım düşdü naḫìf 
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      (S: 49a)(M: 28b) (Ü1: 35b) (Y: 19b) (Ü2: 47b-48a) 

        Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

                             1       Rūy-ı mihr ü zülf ile buldu hüsūf  

                             Şemse gūyā èārıż olmuşdur küsūf 

 

                             2        Kiẕbi ḳılmaz ehl-i taḥḳìḳ irtikāb  

äıdḳ olur iḫbār-ı aãḥāb-ı vüḳūf 

 

                           3       Ḫāl ü ḫaṭṭ-ı dilberi söyler kitāb                                     

                    Noḳtadan òaùù ḫaṭṭdan olmuşdur ḫurūf 

 

                           4        PÀrsÀ görmez ãurāḫi vü ḳadeḥ  

Oldu èāmilden cüdā cümle ôurūf 

 

5 Ẕihniyā sālik melāmetden melÿl  

           Rehrevì tekdìr ider rāh-ı maḫūf  

 

                                                           
3b- telmìó / telmìò M. 

4a- saùf / luùf Ü1, Y. 
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  182 

     (S: 49a)(M: 28b) (Ü1: 35b) (Y: 19b) (Ü2: 48a) 

Mefāèìlün Mefāèìlün Feèÿlün 

 

1 äaḳın zühhāda ḳılma yāri taèrìf  

         Gülü eyler mi bülbül zaġa tavãìf 

 

                             2        Bizi yāriñ ḳudÿmı ḳıldı ḥurrem  

Şerìf olan ider eṭrāfı teşrìf 

 

                             3        Degiş imrūza ferdā va èdini sen   

                                                                                   Helāk oldı iden daèvāyı tasvìf 

 

                           4        Nizāèı ḳaùè ider ḥükm-i dil-ārā   

                                       Keser daèvāları üslÿb-ı taḥlìf 

 

5  Ḫaùādır Ẕihniyā işbu ġazelde    

          Naẓìre eylemek yārāna teklìf 
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                                     (S: 49a-49b)(M: 28b) (Y: 19b) (Ü2: 48a) 

                               Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1  Sürūr-ı ãoḥbet-i yār ile oldum dem-be-dem meélÿf  

        Ne ġam vaḳtim olursa anıñ ins-i ùabèına mevḳūf 

 

                           2       O şÿḫ-ı èāùifet-aḥkāmla muḥkem benim reéyim  

                                     Olur ḥükmünde maèùūf-ı èaleyhiñ dāèimā maèṭūf 

 

                             3        Taãarruf itmeyelden dilber itdi naãb-ı istiġnā  

Belì ism intiãāb eyler olursa ḥarf-i cer maḥẕūf 

 

                            4      Muḫālif zāhidiñ evãāfı ol büt iètibār itmez 

                                    Ḳabÿl eyler muṭābıḳ olsa erkān-ı ãanèat mevṣÿf 
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5 Feraḫ-var Ẕihniyā refè itse zülfün ruḫlarından yār  

         Øiyā-pÀş oldu olduḳça seḥāb-ı mihr ü meh meksūf 
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        (S: 49b)(M: 28b) (Ü1: 36a) (Y: 20a) (Ü2: 48b) 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün 

 

1 Ruḫ -ı yār itmese şermende ḳızarmazdı şafaḳ  

          Şeb-i yeldā ḥased-i ḫaṭṭla ḳarardı el-ḥaḳ 

 

                           2        N’ola tekrār iderim ders-i duèā-yı ḳadeḥi   

                            Pìş-i tilmìẕe gelir defèā-yı şettāda sebaḳ 

 

                            3         Ḫaṭṭ-ı dilberi tırāş ile ider maḥv-ı vücūd 

Ḥakk ile buldu mürekkebden amān rūy-ı varaḳ 

 

                          4        Müteèannitden olur mültemes inãāfa èudūl   

                                     Virir ümmìd-i ifāḳat hele merżāta ramaḳ 

 

5 Dem-i èİsÀ nefesim rÿḥ bulup ḳıldı eåer  

         Ẕihniyā mużġa olur åābit-i raḥm olsa èalaḳ 

 

  185 

        (S: 49b)(M: 29a) (Ü1: 36a) (Y: 20a) (Ü2: 48b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Nūr-ı ḥüsnün seyr idip yār ile itdim ittifāḳ  

          Şemèi görse eylemez pervāne ḳaṭèā iftirāḳ 

 

                            2          äoḥbet-i ḥayvān-menişden nefret eyler ehl-i dil   

                        èÁlemi tekdìr ider ḫar ḳılsa Àheng-i nehāḳ 
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                           3          Būselikden rast ḳılsam èazm-ı gerdāniyyeye  

 Reşkle meşḥūn olur ehl-i Ḥicāz ile èIrāḳ 

 

                            4         Ḳaḥbe-i dünyāya ehl-i āḫret ḳılmaz nigāh    

 Pes görünmez zevce zevce vāḳiè olduḳda ùalāḳ 

 

5 Ekåerì tezyìn-i elfāẓ eyleyen nādāndır  

          Ẕihniyā çoḳ bì-nevā itmekde èarż-ı ṭumṭurāḳ 
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   (S: 50a)(M: 29a) (Ü1: 36a-37b) (Y: 20a) (Ü2: 48b-49a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

                             1 Beynimizde yār ile her vechle vardır ḥuḳūḳ  

                                       Gūyiyā oldu bedende mürtebiṭ cümle èurÿḳ 

 

                          2         Ḥüsn-i mihr ü ġam degil günden güne olsa ziyād   

                                        Olmadı kāmil żiyāsı şemsiñ itdikde şürūḳ 

 

                           3         Baḥå-i mevcÿdāt ider defè-i òayāl-i441imtināè 

 Ehl-i ḥaḳḳ geldikde eyler lā-cerem bāṭıl zühūḳ 

 

                             4         Rind ider sālūs-ı devrāna müdāra dāéimā  

 Cümleniñ güftārını teslìm ider merd-i ḫülūḳ 

 

5  Ẕihniyā māfiéż-żamìr oldu vücūd ile èadem                                                                                                      

Gāh isme gāh fièle mużmerāt eyler lüḥūḳ 

 

   

 

 

 

 

                                                           
3a- òayÀl / óayÀl S, M. 
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       (S: 50a)(M: 29a) (Ü1: 37b) (Y: 20a) (Ü2: 49a) 

Mefèūlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèÿlün 

 

1  Yār oldı benim ṭabèıma hem-vāre muvāfıḳ  

          Olsam n’ola ben daḫi o dildāre muṭābıḳ 

 

                            2         Ṭard itdi raḳìbi hele kūyından o442āfet443  

Buldu giderek kendi belāsını münāfıḳ 

 

                            3         Teslìm iderim hem-çü vaãìyy meblaġ-ı cānı                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                               

                                      Ol ṭıfl-ı ḳamer -çehreye olduḳda mürāhıḳ 

 

                             4        Baḳ zāhid-i sālūsa ḳomuş nāmını müèmin   

                                       Kāẕibleriñ esmāsı olur gāhice ãādıḳ 

 

5 Ẕihnì o bütüñ silsile-i zülfüne düşdüm  

         Mecnūn olur elbette olan LeylÀ’ye èāşıḳ 
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  (S: 50a-50b)(M: 29a) (Ü1: 37b) (Y: 20a) (Ü2: 49a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Gāh oldum āteş-i èaşḳa ḥarìḳ  

           Gāh deryā-yı muḥabbetde ġarìḳ 

 

                            2        Lenger-i keştì-i fikr itmez ḳarār                                                                     

                   İbtilā-veş görmedim bahr-i èamìḳ 

                                                           
2a- a / ol Y. 

2a- Àfet / dildÀr M. 
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                            3       Kendimi fehm itmek içün devr idip   

                                       Ásiyā-yı èilm ile oldum daḳìḳ 

 

                             4         Vażè olundu ṭavr-ı taḳlìd ü mecāz   

                                         äūret-i taḥḳìḳ içün eshel ṭarìḳ 

 

5 Ẕihniyā rāh-ı viãāl-i yārda  

            Baña èayyār-ı melāmetdir refìḳ 

 

                    189 

    (S: 50b)(M: 29b) (Ü1: 38a) (Y: 20b) (Ü2: 49b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Dilber ile geldi miyāna viåāḳ  

           äoḥbetime eyledi şedd-i niṭāḳ 

 

                           2         Bint-i rezi eylemek için nikāó   

                                        Naḳd-ı dil ü cān olur aña ãadāḳ 

 

                            3        Dāḫilì ḥāricde göründü èayān   

                                        Ehl-i diliñ sìnesi keés-i dihāḳ 

 

                            4        Gerçi dü-tā peyker olur èārifān  

Lìk degil ḥāmil-i bār-ı nifāḳ 

 

5 Terk-i hevā eyleye gör Ẕihniyā  

           Rūḥa gelir rìḥ ile çün iştiḳāḳ 
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 190 

                                        (S: 50b)(M: 29b) (Y: 20b) (Ü2: 49b) 

Mefèūlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèÿlün 

 

1 Nāzende ḫırām itmek ise dilbere lāyıḳ  

           Her demde niyāz eylemek èāşıḳlara lāyıḳ 

 

                             2         Ol vechle ḥükm itdi o şeh şarḳıla ġarba   

                                  Nefsüél-emr āyìnedir İskender’e lāyıḳ 

 

                           3         Rind eylese bintüél-èinebi n’ola idāre   

                                            èAvretlere ḥükm ü ġalebe444şevhere lāyıḳ 

 

                          4        Zāhid n’ola meşkūk dise sūé-i ḥümāra  

Pindār-ı güõer-gāh-ı miyāh ol ḫara lāyıḳ 

 

5 Sìm-ābl a  tezyìn-i kelām eyleme Ẕihnì  

           Ḥaúḳa bu ġazel ḥilye-i māé-i reze lāyıḳ 
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                                       (S: 51a)(M: 29b) (Y: 20b) (Ü2: 49b-50a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

                             1  Yāri daèvetdir murādı zāhidiñ taómìne baḳ   

                                        Müstecāb olmaz duèāya didigi āmìne baḳ 

 

                           2        Sāde-rūya zinde vü nev-ḫaṭṭa mürde didiler 

 Ḳıl ḳalemle èārıżında sūre-i Yāsin’e baḳ 

 

                            3          Rÿḫlarıñ olmaz maḥallì der-kenār itseñ daḫi   

                            Dilberā ḫaùù-i şerìfiñ ḳaydını terkìne baḳ 

 

                                                           
3b- óükm ü àalebe / óükm-i àalebe M. 
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                            4        Fülfül-i ḫālin el-ān çìn-i cebìnin seyr ider  

Geh metāè-ı Hind’i gör gāhì bilād-ı Çìn’e baḳ 

 

5 Ḳıldı mażmūnı tezerv-āsā ḳalem-i zìr cenāḥ  

           Ẕihniyā şimdi şikārı ãayd iden şahine baḳ 
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                                           (S: 51a)(M: 29b) (Y: 19b) (Ü2: 50a) 

                               Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1 Dehān-ı dilrubādan ãaèb olur ġayet selām almaú       

 Çekilmez noḳṭa-i mevhūmeden ey dil kelÀm almaḳ 

 

                           2        Hebā-ḫār ṭıynet-āne pend ile beyhūde şuġl itmek  

 Semend-i lenge fiél-vāḳiè èabeådir nev-licām almaḳ 

 

                           3        NümÿdÀrı merÀretdir telÀş-ı òÀùır-ı aóbÀb 

Ḥalāvet baóş olur düşmenden ammā intiḳām almaḳ 

 

                               4         Revāyıḥdan müberrādır nuḳūş-ı peyker-i izhār 

 Dıraḫt-ı ḫod-firūşìden ne mümkün berg-i nām almaḳ 

 

5  Ḳalır elbette nāḳıṣ zen-perestiñ Ẕihniyā kārı  

                    Tamām olmaz bu dünyā ḳaḥbesinden saña kām almaḳ 
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                                      (S: 51a-51b)(M: 30a) (Y: 19b-20a) (Ü2: 50a) 

                               Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1  Benimle āşinādır dilrūbā inkār ider ancaḳ   

          Raḳìbi sevmez aãlā iltifāt iôhār ider ancaḳ 
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                            2        Ḫırām-ı serd imiş revnāk-fezā ey gülşen-i ãūret  

Dil-i èuşşāḳa dilber nāz içün reftār ider ancaḳ 

 

                             3       Düçār-ı èārıżıñ olsamda itmem terk-i istirḫām  

Civār-ı gülde bülbül sākin oldu zār ider ancaḳ 

 

                           4        Behāyım ḥissile itmez taèaḳḳul rütbesin taḥṣìl   

                                     Yaḳìne zāhid olmaz muṭṭaliè pindār ider ancaḳ 

 

5  Ḳabul eyler bu naômı Ẕihniyā dil-dāde-i iḳbāl  

          èUdūl u nefreti vā-beste-i idbār ider ancaḳ 
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                                         (S: 51b)(M: 30a) (Y: 19b) (Ü2: 50b) 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün 

 

1 Şehvet-efzā rÿḫ-ı òÿy-kerde-i sāḳì hele baḳ  

          İştihā virmede mestānelere cām-ı èaraḳ 

 

                             2        Kimi naèla kimisi mìḫe çaḳar mestānıñ      

                               äāḳiyÀ445at ḳulaġı itme ki neylersiñ çaḳ                       

 

                             3        Aḳdeñizli güzelin keştì-i vaãlına dilā  

Áb-ı rÿyuñ bıraàıp Baḥr-ı Siyeh gibi ol aḳ
446

 

 

                            4         èAraḳ
447olur cÿda geçip baḥr-ı muḥìṭi zāhid  

Yol azıtdı aña zehr olsa n’ola bir azmaḳ 

 

5 Pìr-i nā-bāliġi ṭard itse n’ola pìr-i muġān 

O ḳoyun başlıca ḳurt görse èaceb mi ḳıymaḳ 

 

                                                           
2b- SÀúıyÀ / äÀúıyÀ M. 

191/3 Y nüshasında 7. sıradadır.  

4a- èAraú / áarú Y. 
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                           6        Árzÿ-mend-i şìnÀ ḫiẕmet-i Şaṭṭ’dan ḳaçmaz 

                                       Ẕihniyā olmaz imiş èāşıḳa Baġdād èIraḳ 
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                                            (S: 53b)(M: 31a) (Ü2: 52a-52b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

                              1 Baña èişret-gāh-ı èālemde ãunuldu cām-ı èaşḳ     

           İşbu keyfiyyetle oldu cān u dil sersām-ı èaşḳ 

 

                             2         Her biri maòdūm u maḥõūm-zādeye itmez nigāh  

 Ehl-i istièdādı istiḫdām ider ḫuddām-ı èaşḳ 

 

                            3          Rÿze-i hicriñ gördüñ imsākini ifùārını 

 Nisbet ile Leyletüél-ḳadr oldu bu eyyām-ı èaşḳ 

 

                            4          Ġasl idip èaḳl-ı maèāşı ġālibā telmìḥ ider   

                                        Áyet-i Fe-ùahher448vü teèvìlini ḥamām-ı èaşḳ 

 

5   Ẕihniyā ş emè-i sürūr elbette eyler inṭifāé 

           Tünd-bād-āsā vezān olduúça bu ÀlÀm-i èaşḳ 
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                                               (S: 53b)(M: 31a) (Ü2: 52b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Sende ey şÿḫ-ı ṭabìbim bendeñe iḥsān yoḳ  

           Dürc-i iḥsānıñda men dil-ḥastaya449dermān yoḳ 

 

 

                                                           
4b- “Hemen temizlen”: Müddesis, 74/6. 

1b-  dil-óasteye / dil-òasteye M, Ü2. 
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                            2        Deyr-i ḥüsnüñ büt-perest itdi niçe müèminleri   

                             Bildim ey kāfir seniñ göàsünde hiç imān yoḳ 

 

                             3        Bì-nihāyet cevriñi görmüş ferāġat itmiş   

                                                                         Mübtelā-yı èaşḳ olan ādemde iẕèān yoḳ 

 

                             4         Farḳ olunmaz cāhil ü kāmildeki naḳṣ ü tamām 

  Çārsū-yı iètibār-ı nāsda mìzān yoḳ 

 

  5   Düşdü baḥr-ı fürḳate keştì-i dil itmez ḳarār   

             Ẕihniyā sāḥil görünmez hem daḫi lìmān yoḳ 
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       (S: 53b-54a)(M: 31a) (Ü1: 38a) (Y: 20b) (Ü2: 52b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

 1  Rÿḫlarıñ èarż-ı cemāl itmekde cānÀ müşterek  

         İki dìdem rüèyet-i ḥüsnüñde ḥaḳḳÀ müşterek 

 

                            2        Cān u ten ḥüsnüñle buldu rūşenā ey mehliḳā  

Berr ile baḥr oldu nūr-ı şemse gūyā müşterek 

 

                           3       Òalvet-i450bint-i reze tenhāca girmekdir hüner  

İki ādem olmadı bir zende zìrā müşterek 

 

                            4       Baḳmayıp miréāta itme èaḳsiñi iôhār kim   

                                     Olmasın bir kişver içre iki Dāra müşterek 

 

5  Reés-i māl idip vidādı vaãf-ı ḥüsn-i yāre    

          Kelbetān-ı ḫāme Ẕihnì oldu raènā müşterek 

                                            

 

 

                                                           
3a- Òalvet / Óalvet S, M. 
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   198                                                        

        (S: 54a)(M: 31b) (Ü1: 38a-38b) (Y: 20b) (Ü2: 53a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Taḥt-gāhındır şehÀ iḳlìm-i ḥüsn ü ān seniñ  

        Ehl-i èaşḳ oldu reèāyā cümleye fermān seniñ 

 

                            2         Ḥacc-ı ekber itmek için èıyd-ı vaãlıñda bugün      

                                        Yoluña ḳurbān olur elbette kebş-i cān seniñ 

 

                             3        Şāò-ı Ùūbā’yı ḫacìl451itdi ḫırām-ı ḳāmetiñ 

Ḳaddiñe452reşk itdi serv-i ravøā-yı rıêvān seniñ 

 

                           4        äavt-ı aèlā ile sÿḳ-i maènìde idip mezād  

Oldu dellāl-ı nesìmiñ sünbül ü reyḥān seniñ 

 

5   Eyle taḥrìk esb-i naômı savù-ı mażmūn ile kim     

           Ẕihniyā deşt-i hünerde ṭop ile çevgān seniñ 
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      (S: 54a)(M: 31b) (Ü1: 38b) (Y: 20b-21a) (Ü2: 53a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Şìve-kār-ı ḥüsn olan LeylÀ gibi raènā gerek  

           èÁşıḳ-ı dìdār olan Mecnūn-veş rüsvā gerek 

 

                             2       Külfet-i òÀşÀḳ-ı ùaèn-ı eblehān-ı èāleme 

Ḳatreler itmez taḥammül lücce-i deryā gerek 

 

                            3       Lāne-i güncişke hergiz Ḳāf-ı èaşḳ olmaz sezā   

                                                                                                                                                      Anda sākin olmaġa ey pür-hüner èanḳā gerek 

 

                                                           
3a- òacìl / óacìl Ü1, Y. 

3b- Úaddiñe / Ḳaddiñi Ü1.  
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                             4        Nìce teslìm olunur merd-i gedāya salṭanat  

Pā-nihād-ı taḥt olan èālemde ber-dār gerek 

 

5  Yār itmez ehl-i kibr üzre nigāh u iltifāt    

          Nāèil-i elùāf olan Ẕihnì gibi ednā gerek 
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  (S: 54b)(M: 31b) (Ü1: 38b-39a) (Y: 21a) (Ü2: 53a-53b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

                              1 Tille-i ḥüsnüñde yāriñ şāmesi bir dānecik  

          Murġ-ı dil anı görüp ãayd oldu ol dìvānecik 

 

                             2        Ḫaṭṭ ber-āver olsa benden ḳıl ḳadar olmaz cüdā  

Silk-i dendānım olur zìrā aña bir şānecik 

 

                            3       Dil ġarìb-i belde-i èaşḳ oldu var mı mānièiñ   

                                  Ḫāne-i lüṭfuñda mihmān olsa ol bìgānecik 

 

                             4        Ḳaãr-ı dil muḥtāc-ı neccār-ı viãāliñdir seniñ   

                                     Ḫūbdur taèmìr olunmaḳ öyle bir vìrānecik 

 

5 Mescid-i cevrì èimāret eylediñ lāyıḳ mıdır  

          Kim ḫarābāt ola iḥsānıñ gibi meyḫānecik 

 

                             6        Ẕihniyā èanḳā gibi yapsañ sezādır şānıña 

Ḳāf-ı şièr üzre ġazellerle bugün bir lānecik 
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 201 

(S: 54b)(M: 31b) (Ü1: 39a) (Y: 21a) (Ü2: 53b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1        Áḫir-i rÿz-ı sefìd-i veche şebdir perçemiñ  

        Kūh-ı Nūr üzre ṭurur ḳavm-i èArāb’dır perçemiñ 

 

                             2        Her gören Şaèbān olup ardından ayrılmaz anıñ   

                                  Ġālibā ey mihr-i dil māh-ı Receb’dir perçemiñ 

 

                          3        Başını kesdik tırāş etdikde başdan çıḳdıàın 

Ḳubr-i fesde èibret-i ehl-i edebdir perçemiñ 

 

                            4         Ḫāne-i ḳalbi yaḳıp hem daḫı tenvìr eyledi  

Aḫker-i serden hüveydā bir lehebdir perçemiñ 

 

5 Zehre-i èuşşāḳa zehrin ãaçdı devr-i Zühre’de 

Mār-ı merdüm-ḫˇāra vażè olmuş laḳabdır perçemiñ 

 

                             6        Ġam degil zühhād-ı Mıãr eylerse andan imtināè  

 Reşk ü ḥasret-gerde-i Şām ü Ḥaleb'dir perçemiñ 

 

                           7        Rÿḫda ḫaùù-ı ebrūda çeşminiñ müjgānıdır 

Ḳıl ḳadar virmez ḫaber ḥamÿş-ı lebdir perçemiñ 

 

8    Zāhidi tebrìd ü èuşşāḳa ḥarāret gösterip  

         èÁlemi   lerzān ider düşvār-ı tebdir perçemiñ 

 

                              9       Ẕihniyā Mānì vü Behzād’ı daḫi ḥayrān453ider  

                   Şöyle bir taãvìr ü naḳş buél-èacebdir perçemiñ 

                                 

  

 

                                                           
9a- óayrÀn / òayrÀn M, Y. 
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 202 

                               (S: 55a)(M: 32a) (Ü1: 39a-39b) (Y: 21a) (Ü2: 53b-54a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Ehl-i èaşḳ oldu viãāl-i yār ile endìşe-nāk  

          èAndelìb ümmìd-i gülden itmez elbet infikāk 

 

                            2        Ḫame ãoḳmuş beline aġzın ḫilāl eyler devāt   

                       Zāhid istièmāl ider èindeél-vużūè gūyā sivāk 

 

                             3       Dürr-i nìsān olsa pür-günÿñ kelāmı tìredir  

                                  Māh-ı temmuzıñ cerādı oldu feryād ile çāk 

 

                             4        Bì-èaraż olan tevāżÿèdur kemālātıñ yeri   

                                       Ádem oldu ãaf olunca ùıynet-i èālemde ḫāk 

 

                            5       Yalñız bir şaḫṣa yapılmazsa kuḥl-i İãfehān  

                                                          Ẕihniyā bu gözlerim iderler anda iştirāk 
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                                 (S: 55a-55b)(M: 32a) (Ü1: 39b) (Y: 21b) (Ü2: 54a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Reng-i rūyıñ ḫalḳı bì-reng etdi verd-i ter misiñ 

Ḳıldı ḫoş-būyuñ muèaṭṭar èālemi èanber454misiñ 

 

                            2         Pūte-i èaşḳ içre sìm-cismimi ḳāl eyleyip  

 Ṭuème-i sūhān-ı hicrān eylediñ zerger misiñ 

 

                            3        Lāne-i tenden seniñ şevḳiñle pervāz eyledi   

                                      Beççe-i murġ-i dil-i èuşşāḳa bāl u per misiñ 

 

 

                                                           
1b- èanber / èıyÀr S / èambar Y, M, Ü2. 
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                            4        Dìv zühhādı melek-ḫūlar seniñle recm ider    

                                      Ásumān-ı nilgün-i dehre sen aḫter misiñ 

 

5  Ḳarşudan bir dem çekip èāşıḳları ḳıldın tebāh 

Çengelsitan içre yetmiş başlı bir ejder misiñ 

 

                            6         Ḳahramān u Rüstem’i èālemde sen ḳatl eylediñ  

                                         Şimdi meydān-ı hünerde öyle zūr-āver misiñ 

 

                             7         Reés-i dilden mūy- hāyı niyyeti itdiñ tırāş   

                                         äuffe-i ḥānūt-ı èālemde èaceb berber misiñ 

 

                            8        Şems-i ḥüsnüñdür iden deycūr-ı küfri pür żiyā  

Ey ḳamer-ãūret ser-a-pā èayn-ı nūr u fer misiñ 

 

                           9        Hep seniñle ḳāéim-i ā èrāż ḳılıp èāşıḳān   

                                     Müşkilin ḥall ile Ẕihnì’niñ şehā cevher misiñ 
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                                                (S: 55b) (M: 32a) (Ü2: 54b) 

Mefèÿlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèÿlün 

 

1  Ejder gibi aèdāya dilā şevḳ ile dem çek    

          èAúrebleriñ aġzından alıp nüùfeni semm çek 

 

                            2         Aàyār ile peymān-ı èimāretde çekişme                      

                                    Aḥbāb-ı ḫārābatla peymāne-i Cem çek 

 

                            3        Mìzān-ı nigāhımla çekildi zer-i maḥbūb  

Ey keffe-i çeşmim yine dìnār-ı direm çek 

 

                             4        Fÿlād-ı gümān ile àurÿr eyleme ey dil  

Haddād beçeden ḳādir iseñ tìr-i sitem çek 
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5 èUnf ile raḳìbe ser-i mÿ-yı yāri suèāl it    

         Ḫınzìre şütÿm ile o bir mÿyını hem çek 

 

                             6        Dil hāle-veş aġÿşuna çekmekde o māhı   

                                      İsterseñ e yā zāhid-i bed-aḫter elem çek 

 

                          7         PÀşÀlıya baḳ mìr-livā-zÀde mi yoḫsa  

Ẕihnì yine èuşşāḳa bugün tÿġ u èālem çek 
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                                                (S: 55b-56a) (M: 32a) (Ü2: 54b) 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1 Beni bülbül gibi ey gül-beden nālān iden sensiñ 

       Şivāẓ-ı èaşḳıla pervāne-veş sÿzān iden sensiñ 

 

                           2       Alıp Yaèḳūb-ı dilden ḥìle birle Yūsuf-ı vaãlı  

                                                                    Sirişk-i çeşmimi ḫūn-ābe-i Kenèān iden sensiñ 

 

                            3        èAzìz-i Mıãr-ı ikrÀm-i èavām-ı nās iken nuṭḳım  

                                      Cihānı Yūsuf-ı şevḳ-i dile zindān iden sensiñ 

 

                             4       Vaḳār-āmūz-ı ḥaysiyyet-şièār olmuşdı etvārım                     

                                                          Beni bezm-i edebde suḫre-i aḳrān iden sensiñ 

 

                             5 Ne keyfiyyetle Ẕihnì muḥtesibden eyler endìşe   

                                      Ḫarābāt-ı maḥabbetde beni sekrān iden sensiñ 
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                                              (S: 56a)(M: 32b) (Ü2: 54b-55a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Bende èaşḳıñ cān sende sen benimsiñ ben seniñ  

          Sende bende bende sende sen benimsiñ ben seniñ 

 

                          2        Ben seniñ èaşḳıñla cāna şöyle ḳıldım ittiḥād  

Sende ḳande bende ḳande sen benimsiñ ben seniñ 

 

                             3       Çün seniñle zindeyem èālemde ey rÿḥ-ı revān  

Baña cān olduñ bu tende sen benimsiñ ben seniñ 

 

                              4       Girye-nāk eyler vüfÿr-ı iltifātıñ dìdemi 

Sen ḳılarsıñ baña ḫande sen benimsiñ ben seniñ 

 

5 Ḥüsn-i ôannım var saña sende muvāfıḳ baña señ 

Ḳaldı Ẕihni sū-i ôannda sen benimsiñ ben seniñ 
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                                                   (S: 56a)(M: 32b) (Ü2: 55a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1         Yāra benden inúitaè için niyāz itsem gerek  

          Ben daḫi şimden-girü maḥbūba nāz itsem gerek 

 

                             2        Çün ḥaḳìḳat şāyiè oldu yār ile esrārımız 

 Her süḫende baèd-ezìn terk-i mecāz itsem gerek 
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                             3         Būselikden baña ikrām eyledi şÿḫ-ı èArāb   

                                         Bulmaġ içün anı āheng-i Ḥicāz itsem gerek 

 

                             4          äabra yoḳdur çārem ister lā disin ister neèam   

                                        Vaãla dāéir ol civāna keşf-i rāz itsem gerek 

 

5 Ẕihniyā Tātār-ı èaşḳım ya çenān u ya çenìn  

           Kūy-ı dil-dāra bugün bir türk-tāz itsem gerek 
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                                            (S: 56a-56b)(M: 32b) (Ü2: 55a-55b) 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1   Ruḫ-ı dildār ile hem-renk olur tuffāḥı söyletseñ  

          Lebinden dem urur455ey bāġbān aḳdāḥı söyletseñ 

 

                            2         O şÿḫa didiler rÿḥ-ı mücessem ôāhir-i ecsād   

                                       Perì dirler fe ammā ḫāfiye456ervāḥı söyletseñ 

 

                              3       Virirler metn-i ḫaùù-ı yāre çoḳ maènì muḥaşşìler   

                                     Velì iôhār-ı èacz itmekdedir şurrāḥı söyletseñ 

 

                         4         N’ola bir dāne dirsem ol ferìd-i ḥüsne ol zāhid   

                                      Naẓìriñ görmemiş bir beldede seyyāḥı söyletseñ 

 

5   Deliḳanlılıḳ ile oldu ḫÿn-rìz-i reg-i cānım  

           èAceb faãd itdi Ẕihnì āfet-i cerraóı söyletseñ 

 

 

                                                           
1b- urur / oldur M. 

2b- òÀfiye / òafiyye M, Ü2. 
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                                        (S: 56b)(M: 32b) (Y: 20b) (Ü2: 55b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Baña yerden göġe ôulm eyledi ḳanbūr felek  

          İtdi bir göñlü güzelden beni mehcūr felek 

 

                            2         Raèddır top u tüfenk berḳ-i havāyìce fişek  

Ḫüzn-i erbāb-ı dile gümān457ider sūr-ı felek 

 

                            3         Baḳıcaḳ şems ü ḳamerle naôarı deġdi meger  

Göz göre ehl-i dili eyledi maġdÿr felek 

 

                             4         Refèidip başına ḫalḳı şeh-i faġfūr gibi                

                                         Seng-i merg ile ḳılar tācını meksūr felek 

 

5  Ẕihniyā ḳıldı bürehne nice èİsā nefesi  

        Kendi aṭlas giyip èünvān ile maġrūr felek 
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                                                 (S: 56b)(M: 33a) (Ü2: 55b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Dostlar men ḫaste-i èaşḳam baña dermān idiñ  

          Derdimi şÿḫ-ı ṭabìbe cümle ger èilān idiñ 

 

                           2         Körlük itmek kec-nigāh ile benim reftārıma 

 Çeşm-i inãāf ile baḳdıḳca hele imèān idiñ 

 

                                                           
2b- gümÀn / raàmen M, Y, Ü2. 
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                            3          Teşneyem tÀb-ı óumār-ı hicr ile pür-ıżṭırāb  

Áb-ı nāb-ı çeşme-sār-ı vaãl ile reyyān idiñ 

 

                            4         Men ki maḫzūnam olaldan rāh-ı vuãlat gümşüde   

                                         Semt-i kūy-ı dilberi irşād ile şādān idiñ 

 

                            5 èArż ider Ẕihnì metāè-ı çārsū-yı ḥikmeti  

        Ey ḫarìdārān eger almazsañız seyrān idiñ 
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                                      (S: 57a)(M: 33a) (Y: 21a) (Ü2: 55b-56a) 

Mefèÿlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèÿlün 

 

1  Cān ṭaleb-i cānān ise cānān keẕālik  

          Biñ cānla ten cāna heves cān keẕālik 

 

                            2       Güller gibi gülmekdedir ol dilber-i gül-rū   

                                       Bülbülde bükÀ èāşıḳ-ı nālān keẕālik 

 

                            3      Ḥüsnüñ ki ùulūè eyledi necm-i seḥer-āsā   

                                            Mihr irdi àurÿba meh-i tābān keẕālik 

 

                             4      İrvā-yı dil-i teşne-i èuşşāḳ için ey dil   

                                      äu virdi lebiñ çāh-ı zenaḫdÀn keẕālik 

 

 5  Ẕihnì bu ġazel ḳayd olucak defter-i èaşḳa  

          äÿfì çözülür zāhid-i nādān keẕālik 
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                                              (S: 57a)(M: 33a) (Ü2: 56a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1   Ḳanlı ôālim dāne-i rümmāna beñzer lebleriñ 

Ḳan ṭaşı dirsem sezā mercāna beñzer lebleriñ 
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                             2        Ülfet-i efkār-ı laèliñ mest ider èāşıḳları  

Sāḳiyā peymāne-i mestāna beñzer lebleriñ 

 

                            3         Men marìż-i èaşḳ iken nabżım ṭutup ḳıldı èilāc 

Ḳırmızı maècÿn ile Loḳmān’a beñzer lebleriñ 

 

                           4       Çoḳ müselmānı ider āzūrde ey kāfir èaceb                                                                                                                                                     

                                     Dostluġu yoḳ düşmen-i ìmāna beñzer lebleriñ  

 

5  Dilde Ẕihnì ḳıldı åābiṭ bu Ḥanìfe meẕhebiñ  

        Ey göñül ter-lāle-i Nuèmān’a beñzer lebleriñ 
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 (S: 57a-57b)(M: 33a) (Ü1: 39b-40a) (Y: 21b) (Ü2: 56a-56b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Bir içim ãu didiler dildār için ehl-i kemāl  

           Kāse-i billūra ḳoymuşlar gibi mā-yi zülāl 

 

                            2         èÁrıżın ehl-i ḳalem ḳırtāsa teşbìh eyledi  

Baḥå-i ḫaùùda itdi ḫaùùāù maḥabbet-i ḳıyl u ḳāl 

 

                            3        Seyyiéāti maèrifet-i ùāèāte tebdìl eyledi 

Ḫall olunca ṭarḥ-ı milḥ ile şarāb oldu ḥelāl 

 

                            4       Der-èaḳāb maḥv oldu ehl-i ãaḥvıñ añla ḥālini      

                                   Kellimnì yā Ḥümyrā eriḥnì yā Bilāl458 

 

                              5       Ôāhir oldı èārıż-ı meh-rÿde ḫaùù baèdeél-bulūġ  

                                       Ẕihniyā ôüll oldu peydÀ şemse irdikde zevāl459 

                                                           
4b- “Beni ruh alemine uçur Ya Bilal. Bana konuş Ya Hümeyra”: İki ayrı Hadis-i Şerife telmih. 
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                                          (S: 57b)(M: 33b) (Ü1: 40a) (Y: 21b) (Ü2: 56b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Ḥasb-i ḥālimden ḥikayet eylerem şekvā degil      

            Cevr-i yāri söylerem bir aãlı yoḳ ġavġā degil 

 

                            2          Bendelik èarż itmedir ol ş āha meftūn olduġum 

                                        Yoḫsa bu başımdaki seḥer ü yā sevdā degil 

 

                            3          Mescid ehlinden ḳaçar erbāb-ı deyri istemez  

 Ol Yehūdì dilberi müémin degil tersā degil 

 

                          4          Ḥüccet-i sìnemde bir mühr urdu mihr-i dilrubā    

                                       Şöyle kim ḳaêılarıñ fehm itdigi imzā degil 

 

5  Çeşm-i cellādı beni ḳatl itmek ister dāéimā    

            Ẕihniyā ölmek dirilmek baḥåşìdir rüéyā degil 
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        (S: 57b)(M: 33b) (Ü1: 40a-40b) (Y: 22a) (Ü2: 56b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Şemèe ḳarşu yanmaḳ pervāneye lāyıḳ degil  

        Varını maèşūḳ için terk itmeyen èāşıḳ degil 

 

                            2        Meste çeşm-i mest-i dilber itdirirse ser-fürū   

                                           Anı taèyìb eyleme ser-òoşdur460ayık degil 

 

                                                                                                                                                                                                      
5b- zevÀl / õevÀl Ü1. 

2b- ser-óoşdur / ser-òoşdur S. 
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                             3        Zümre-i belhim aêeliñ461fehmi yoḳ idrāki yoḳ   

                                       Cān-ver-i fāżıl-terÀndan gerçi kim nāṭık degil 

 

                             4         Her ãabāḥuél-ḫayr iden aḥbāba ḳılma iètimād  

Subḥ-ı evvel-veş keẕÿb olmaḳdadır ãādıḳ degil 

 

                             5 Gerçi erbāb-ı belāġatla leb-ā-lebdir cihān  

           Lìk-i aḳrāna ḳamu Ẕihnì gibi462fāéiḳ degil 
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      (S: 58a)(M: 33b) (Ü1: 40b) (Y: 22a) (Ü2: 56b-57a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Gürsine èaşḳ iseñ süfre-i mestāna gel  

          Teşne-i vicdān iseñ çeşme-i èirfāna gel 

 

                             2        Naḳṣ u tamāmıñ seniñ burc-ı ḥamel egilmez463   

                           èAḳrebi terk eyleyip keffe-i mìzāna gel 

 

                            3         Ḫalḳa riyā eyleyen maènìde ḥayvāndır  

Sen eger insān iseñ meclis-i rindāna gel 

 

                           4        Kāfir-i maèni olup nāmıña müsellem dime  

Şirki ferāmÿş idip ãoḥbet-i ìmāna gel 

 

5 Ôulmet-i cehl içre sen niceye dek ḳalasañ  

           Şemèiñi ìḳād için āteş-i sūzāna gel 

 

                              6       Faḳr u mezelletde ger ḳaldıñ ise ḫˇār u zār  

Ḫāliñi èarż itmege dergeh-i sulùāna gel 

 

 

                                                           
3a- “Hayvandan daha aşağı.” AèrÀf / 179. 

5b- gibi / bu kelime M nüshasında yok. 

2a- egilmez / añlamaz Ü1, Y, Ü2. 
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                            7       Ḫāne-i maèmūreniñ rengine dil baġlama   

                                      Daḥme464ise niyyetiñ kÿşe-i vìrāna gel 

 

                              8        Nìze-i hicrān ile ḫaylìce mecrÿḥ iseñ  

 Merhem alıp urmaga Ḥażret-i Loḳmān’a gel 

 

                               9        Ehl-i behişti eger görmek ise maḳsūduñ   

                                        Dìdeñi aç Ẕihniyā zümre-i ġılmāna gel 
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                         (S: 58a-58b)(M: 34a) (Ü1: 40b-41a) (Y: 22a) (Ü2: 57a-57b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Keåretiñ vaḥdetde baḳmaḳdır kemāl  

        Yār içün aġyārı atmaḳdır kemāl 

 

                           2         Baḥr-ı dilde fülk-ı èaḳlı ol bütüñ   

                                Sāḥil-i èaşḳına çatmaḳdır kemāl 

 

                          3         Mū miyānıñ hÀle-veş ol meh-veşiñ  

İki ḳol birle ḳuşatmaḳdır kemāl 

 

                             4        Pāy-i aġyārı ḳıṣaldıp dem-be-dem  

                                    Vaãl-ı yāre el uzatmaḳdır kemāl 

 

5 Tāk-ı ḫuşk-ı ḳalbi cām-ı sāf ile  

           Sāḳiyi dehre ãulatmaḳdır kemāl 

 

                              6         æevb-ı zühdi giymeyip dellāl-veş   

                                      Ṭālib-i èuryāna ãatmaḳdır kemāl 

 

 

                                                           
7b- Daòme / Ôaóme M, Ü1 
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                                 7        Seyr olup hurşìde istiġnāyı ḳo  

Ṭuèm-ı fakr-ı tāyyı ùatmaḳdır kemāl 

 

                              8       İtme cūy-ı eşki taḳṭìre heves 

                                         Ḳaṭre-i deryāya ḳatmaḳdır kemāl 

 

                               9       Ẕihniyā bu naôm-ı pāki ãaḳlayıp   

                                        Fenn-i şièr içre aratmaḳdır kemāl 
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                                   (S: 58b)(M: 34a) (Ü1: 41a) (Y: 22a) (Ü2: 57b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  èAndelibā devḥa-yı elmayı alma verdi al     

          Merd iseñ nā-merdi terk it merdi al 

 

                              2        Çünki èÀḳil her işiñ encāmına ḳıldı naôar 

 Sen daḫi mā-ḳable ùālib olmayıp mā-baèdı al 

 

                            3        Zāhidiñ ger derdi olsa rāġıb-ı dermān olur  

 èÁrif iseñ bulduġıñ dermānı ãatıp derdi al 

 

                             4       Şerri var destār-ı ḥaêrÀnıñ saña ey sürḫ-ser 

Ḫayrı olmazsa daḫi söz diñle gel sen zerdi al 

 

5  İki görmek her şeyèi dünyāda şehlā-kārìdir  

          Ṭālib-i cüft olma tek ṭur Ẕihniyā gel ferdi al 
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 (S: 58b-59a)(M: 34a) (Ü1: 41a-41b) (Y: 22b) (Ü2: 57b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Mürde-dillerle ṭurur dilde kelāl  

          Merdüm-i kābildedir esrār u ḥāl 
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                           2        Māh-rūda olsa mihr-i ṭālièiñ   

                               Saña her demde müsellemdir viãāl 

 

                            3        Merd olur merdūd-ı èilmullahda   

                                             Olsa milḥ-ālūde mül olur ḥelāl 

 

                             4         Esvile ḫallāl-ı aãl-ı meséele  

 Kāmil olsa kim degil ehl-i suèāl 

 

5        Ẕihniyā èālemde merd-i èāleme                 

    èİlm-i ḥāl olsa olur ḥāṣıl kemal 

 

 220 

                                           (S: 59a)(M: 34a) (Y: 21b) (Ü2: 58a) 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1   Baña yār itdi àılôet vaãlını tefhìmden evvel           

           Tekellüf ùarḥ ider èunf ider taèôìmden evvel 

 

                            2         Viãāl olmazdı ḳısmet êarb-ı aġyār itmesem cāna 

  èAded êarb oldu gÿya ãÿret-i taḳsìmden evvel 

 

                            3         Maḥabbetle beni itḥām idip èaḳlım alır ol yār  

Bulur caèlì ḳabāḥat ôulm ider tecrìmden evvel 

 

                            4         Ḳarìb olduḳca cānānıñ firāḳı ḥayret465el verdi  

Olur bì-hÿş herkes cānını teslìmden evvel 

 

5   Ḫavāṣıñ ôıll-ı menkūsı èavām-ı nāsdır el-ḥaḳ  

           Suḫan taḫṣìṣ olundu Ẕihniyā taèmìmden evvel 

                                                           
4a- óayret / òayret M, Y. 



  

334 
 

 221 

                                                  (S: 59a)(M: 34b) (Ü2: 58a) 

Mefèÿlü Fāèilātü Mefāèìlü Fāèilün 

 

1  Oldu rübÿde zülfile vaèd u viãāle dil  

           Düşdü bu Àrzÿda èaceb ḳıyl u ḳāle dil 

 

2   Aġyār ile fìrāz-ı466neşìmende mużṭarìb 

                                     Ḳāéil seniñle ãuffe-i ãaff-ı nièāle dil 

                                                                       

3   äardım dıraḫt-ı şÿḫ-ı debìri kitābla  

 İşler ḳalem o bāġa girip nev-nihāle dil 

 

                            4       Müémin dimem raḳìbe Müselmān’a àadrı var   

                                      Kāfirler ile başladı cenk u cidāle dil 

 

                             5  Ṭoġrıca gördüm ebrÿlarıñ bende Ẕihniyā  

           Oldu fütāde yine bir eġri ḫayāle dil 
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                                       (S: 59b)(M: 34b) (Ü2: 58a-58b) 

Mefāèìlün Mefāèìlün Feèÿlün 

 

                         1          Ruḫıñdan467reng alır cānÀ ḳaranfil  

       Gül-i zìbā ile hem-pā ḳaranfil 

 

                          2          Hirās-ı çeşmiñ itdi nergisi zerd     

                                      Ruḫuñdan şermle ḥamrā ḳaranfil 

 

                          3          Firāḳıñla benefşe ser-fürūdur   

                                       Ümmìd-i vaãl ider ḥālā ḳaranfil 

                                                           
2a- fìrÀz / bu kelime M nüshasında tamamen silinmiş. 

1a- Ruòuñdan / Rÿòuñdan Ü2. 
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                            4         Kesildi bāġdan şimdi ayaġı 

                                                                     Saña bir baş gider bì-pā ḳaranfil 

 

5   İşin gördi becerdi başa çıḳdı   

          Cebìn-i yāri buldu tā ḳaranfil 

 

                             6        Kelām-ı mÿcìb-i izhār içinden   

                                        Seniñ būyıñla müsteånā ḳaranfil 

 

                             7        Bu naômı Ẕihniyā yārānla ḳıldı 

Miåāl-i berg-i sebz ihdā ḳaranfil 

 

 223 

                                         (S: 59b)(M: 34b) (Y: 22a) (Ü2: 58b) 

Mefèÿlü Fāèilātü Mefāèìlü Fāèilün 

 

1 Ḥāle kemāl ile ider intiḳāl-ı ḳāl 

Bì-maèrifet ḫarìde ḳılınmaú muḥāl-ı ḥāl 

 

                         2        İrdi ġınā-yı ḳalbe iden faúrı iḫtiyār   

                                   Vìrāne gÿşelerde olur iḥtimāl-ı māl 

 

                           3        Ádem bilir behişt-i cemāliñde kendümi  

Sālūs-ı duzaḫiye göründü niḫāl ḫāl 

 

                             4        Kevne lisān olur hele ôì-ḳudret468olmaz 

Ḳıldı beni bedende olan iḫtilāl lāl 

 

5 Ṭūl-ı emelde nāle olur ḫufte Ẕihniyā  

            Kilk-i dili ider ser-i māl-i menāl nāl 

                                                           
4a- ôì-úudret / õi-úudret M. 
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                                              (S: 60a)(M: 34b) (Ü2: 58b-59a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

                             1 Çoḳda yüz virmez o469dilber geh cemāl ü geh celāl   

                            Her naôar biñ vechle eyler baña èarż-ı cemāl 

  

2        Ḳıl ḳadar yoḳdur anıñ müjgān-ı ebrūsına söz  

 Eksik olmaz perçemi baḥåinde ammā ḳıyl u ḳāl 

 

                             3         Ey ecel şeb-ḫÿn idip vaḳtinden evvel isteme   

                                                   Naḳd-i cānıñ oldı zìrā vaèdesi üzre viãāl 

 

                            4         Ḳande gördüñ zāhidÀ yāriñ miåāl-i behçetin   

                                        Kimde vardır böyle çeşm-i ebruvān u yāl u bāl 

 

5         Menbāè-ı āb-ı ḥayāt oldu dehānıñ Ẕihniyā           

            Bundadır ey mürde-dil ey teşne-leb āb-ı zülāl 
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          (S: 60a)(M: 35a) (Ü1: 41b) (Y: 22b) (Ü2: 59a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Men kemān-ı sitemin çekmede her dem merdem  

          Zaḫm-ı tìr-i nigehiñ eylese dirhem merhem 

 

                            2         Mìna-ı dilde riyā dìvini recm itdi tenim  

 İstemez hiç ḥarem-i Ḳaèbe’de yek kim Mekke'm 

 

                              3        Şìve-i ḫaùùıñı yazdı varāḳ-ı ḳalbime yār  

 Cüzden-i470nüzhetine nüsḫa-i èaşḳam meşḳem 

                                                           
1a- o / ol M. 

3b- Cüzden / CüzdÀn S, M.  
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                             4        Ne èaceb taḳviye-i şehvet-i mażmūn itsem   

                                     Ser èaãfūr-ı suḫende hele naġzam maġzam 

 

5   N’ola bārān-ı naôarımla zemìn-i ḥāsım   

           Ẕihniyā bulsa feraḥ ḳulzüm-i evcim mevcim 
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  (S: 60a-60b)(M: 35a) (Ü1: 41b-42a) (Y: 22b) (Ü2: 59a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Yāre eyler iḳtidā ebrūlar içün ḫāṣ u èām  

          Nāèil-i miḥrāb olan elbet olur ḫalḳa imÀm 

 

2        Ḳadd-i ùabèın dilberiñ enôārımız meyl itdirir  

Bād-ı bāġa olsa dāḫil471servler eyler ḫırām 

 

                           3        Bir degildir èaşḳ u zühde bādeniñ teéåìri çün  

Bāb-ı ḫulde didiler nièmeél-Ádem yeéseél-Ádem 

 

                            4         Oldu rÿşen-dil sevād-ı şāme-i yāri gören  

èArż-ı beyzānıñ maḥalli oldu zìrā şehr-i Şām 

 

5 İstiḳāmetle seḳāmet şöhretiñ maènāsıdır  

         Ẕihniyā elfāôı taèrìf itmez illā elif lām 
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        (S: 60b)(M: 35a) (Ü1: 42a) (Y: 22b) (Ü2: 59b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Nÿr-ı èaḳlı nār-ı èaşḳ u şevḳe münḳād eyledim  

        Mihr ü meh-veş dehr içinde cemè-i eżdād eyledim 

 

                                                           
2b- olsa dÀòil / dÀòil olsa M. 
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2         Dilrubāya maãraf-ı naḳd-i fedā-yı cān idip 

                                      Ehl-i èaşḳa nefè-i digerdir ki ìrād eyledim 

 

                            3         Ḫāme-i mūyìn ile ḫaùù-ı nigārı naḳş için 

 Ḳıyl u ḳāl-i ḫÀṭırı Mānì vü Behzād eyledim 

 

                           4         Óālet-i472nezdìk-i yāri fikre taúrìb eyleyip   

                                       Dÿri-i endìşe-i aġyārı ibèād eyledim 

 

5  Ẕihniyā dilber n’için teşnìè ider efġānıma  

           Yoḫsa āyìn-i vidādı ben mi ìcād eyledim 
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           (S: 60b)(M: 35a) (Ü1: 42a) (Y: 22b-23a) (Ü2: 59b) 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1   Cünūn ile èulūm-ı èaşḳ içinde zū-fünūn473oldum    

            Şürūḥ-ı cezbe-i vicdāna gūyā ben mütūn oldum 

 

2         Ümmìd-i ittiãāl ḥavż-ı elṭāfıñla ey gül-rū 

Kenār-ı gülşen-i ḥüsnüñde bìd-i ser-nigūn oldum 

 

                            3         İderken keşti-i hÿş ile Zāl ü Rüstem’i ilzām  

MaãÀff-ı Úahraman-ı èaşḳa geldikde zebūn oldum 

 

                            4         Ôühūr itsem n’ola maḫẕūm474olup aèlā vü ednāya  

Kemer-bend-i miyān-ı ḫiẕmet-i ehl-i büṭūn oldum 

 

5  Muḳayyed Ẕihniyā icmāl-i enfüs bende biél-cümle        

          Ḥesāb-ı defter-i tafãìl-i āfāḳa yekūn oldum 

 

                                                           
4a- ÓÀlet / ÒÀlet S. 

1a- zÿ-fünÿn / õÿ-fünÿn Ü1, Ü2. 

4a- maòõÿm / maózÿm M, Y / mecõÿm Ü1. 
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    (S: 61a)(M: 35b) (Ü1: 42a-42b) (Y: 22a) (Ü2: 59b-60a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

                             1  Kāse kāse zehr-i cevr-i yāri ben nÿş eyledim  

           Dem-be-dem taèzìr-i zehr-amìzini ġūş eyledim 

 

2         Ol ḳıyāmet ḳāmetiñ èaşḳı ile Ḥallāc-veş  

           Rāsiyāt-ı cān u cismi èıhn-ı menfūş eyledim 

 

3         èAḳl ile muètedd-ı ḫāṣ u èām iken taḳdìri gör  

           èAşḳ-ı dildār ile iḥdāå-ı ḥelāl-hoş475eyledim 

  

4         İntiḳāmı gürbe-veş teãlìù idip subḥ u mesā      

                                            Zāhidi sürāḫ-ı ḫavf u òaşyete476mÿş eyledim 

 

5    Bir ayaġ üzre ṭurup meyḫāne-i èaşḳında men  

            Laèlla cān u dili ser-mest ü ser-ḫoş eyledim 

 

6         Leyle-i fürḳatde Leylì’den ḳılıp basṭ-ı peyām 

  Ḳays’a beñzer nice biñ Mecnÿn’ı bì-hÿş eyledim 

 

                             7          Ġarḳ olur emvāc-ı nuṭḳumla ḫayālāt-ı èavām   

                                         Ẕihniyā deryā-yı èilm-i ḥikmetim cÿş eyledim 
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(S: 61a)(M: 35b) (Ü1: 42b) (Y: 23a) (Ü2: 60a)  

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1  Başımda od yanar ḳandìl-i èaşḳa ben fetìl oldum  

          Gözümden yaş aḳar Ceyḥūn-veş yenbūè-ı Nìl oldum 

 

                                                           
3b- óelÀl-hoş / òelÀl-hoş M, Ü1, Y, Ü2. 

4b- òaşyete / óaşyete S, Ü1. 
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2       Ṭavāf-ı Kaèbe-i kūyında ol maḥbūb-ı Mekkì’niñ  

Bu gün ḥüccāc-ı èaşḳıñ öñüne düşdüm delìl oldum 

 

                             3       Menem āyāt-ı ḥüsn-i dilberi naḳl iden èuşşāḳa  

Maḳāmım Sidre’dir maènāda gūyā Cibrìl oldum 

 

                            4        Ḫıøāb-ālūda ḳılsın duḫter-i rez destini zìrā  

Nikāḥ itmege añı ibn-i vaḳte ben vekìl oldum 

 

5  Dem-ā-dem dām-ı zülfüñden ḳaçarken mürg-i dil cāna  

           Siyeh dāneñle ãayd-ı tille-hāy-ı kāl u ḳıyl oldum 

 

6       Müzehheb kāse-i naôma ḳodum sìm-āb-ı mażmÿnu  

                                    SalÀdır477teşne-gān-ı fenn-i eşèāra sebìl oldum 

 

                              7       Cenāh-ı maèrifetle faḫr ider ṭāvūs-ı dil ammā   

                                       Görünce Ẕihniyā ben pāy-ı noḳṣānam ḫacìl oldum 
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                                    (S: 61b)(M: 36a) (Ü1: 43a) (Y: 23a) (Ü2: 60a-60b)  

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Yārdan mehcūr olan èuşşāḳı bì-ġam görmedim  

           Rÿḥsuz mesrÿr olur èālemde ādem görmedim 

 

2        Şìşe-i dil478seng-i miḥnetden rehā bulmaḳ muḥāl  

Dehr içinde cāmına kesr irmedik Cem görmedim 

 

                            3          Nìce vezn etsin felek naḳṣ u tamām-ı èālemi  

Kim ben anıñ burc-ı mìzānında dirhem görmedim 

 

                            4         Kaèbe-yi cisminde yāriñ ùuralı çāh-ı ẕeúan 

                                                           
6b- SalÀdır / äalÀdır M, Ü1, Y. 

2a- dil / ol S Ü2.  
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Áb-ı kefş-i vech-i pāki gibi zemzem görmedim 

 

5 Mescid-i maèmūrda èābid-i sürūr itmez yine 

          Gör ki meyḫāne ḫārābāt oldu mātem görmedim 

 

6        Murà-i dil ãayd itmek isterse o ṭıfl-ı tille-bāz  

          Dāne-hāy-i ḫāl-i dildārı gibi yem görmedim 

 

7    Ecnebìdir saña göstermez yüzün ey dil-ferāḥ                                                                             

   Áşinālıḳ itmege ġam gibi maḥrem görmedim 

 

8    Baṭn-ı vāḥidden ṭoġup hurşìde itmiş ittifāḳ 

                                       Kelbetān-ı ḫāme-veş dünyāda tevèem görmedim 

 

                            9      Mār-ı nefs-i mürdeniñ èiãyānı yoḳdur Ẕihniyā                 

             Anıñ içün hiç tiryāḳ içre ben semm görmedim 
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           (S: 61b-62a)(M: 36a) (Ü1: 43a-43b) (Y: 23b) (Ü2: 60b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Cemè olur etrāfıma479èālem maḳālım söylesem  

          Nefret eyler ekåeri ammā ki ḥālım söylesem 

 

2       Kendi noḳṣānın kemāl ümmìd iden nādānlar  

Nisbet-i noḳṣān ider şimdi kemālim söylesem 

 

                             3        İttikā-yı cÀme-ḫˇāb-ı cehl iden rüéya ãanır  

Bezm-i bì-dārān-ı maènāda ḫayālim söylesem 

 

                             4       MüftiyÀn-ı dehr olur èāciz cevābında anıñ  

Fıḳh-ı esrār-ı maèānìde suéālim söylesem 

 

                                                           
1a- etrÀfıma / eùrÀfıma Ü1, Y. 
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                             5  Ḥayret-engüştin urur dendāna ey dil Úahramān  

          Deşt-i perḫāş-ı ôünÿn içre cidālim söylesem 

 

6       Terk ider Ùÿbā-yı billahi bu dem Rıêvān daḫi  

Bāġ-ı èirfānda biten tāze nihālim söylesem  

 

                           7       Ḥaḳ bu kim şems-i ḥayātımla bulur èālem żiyāé   

                    Ẕihniyā ṭārik olur dünyā zevālim söylesem 
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 (S: 62a)(M: 36a) (Ü1: 43b) (Y: 23b) (Ü2: 61a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Ḳāf-ı èirfān üzre pervāz eyleyen èanḳā menem  

           Lāne-i tende hümā-yı evc-i istiġnā menem 

 

2       Pìr-i dihḳānì gibi ehl-i raèiyyet olmadım  

          Maèrifet taḥtında şāh-ı maèdelet-fermā menem 

 

3       Ḳıble-i aãḥāb-ı esrār olduġum görme èaceb  

          Merve’de ehl-ı äafā’ya Ḳaèbe’yi èulyā menem 

 

4       Nuṭḳum itse mürde-i maènāyı ióyā ġam degil  

          Ásumān-ı ḥikmete refè olunan èİsā menem 

 

5  Çarḫ-ı ṭabè-ı nükhetimde devr ider şems ü ḳamer  

             Burc-ı eflāk-ı maèānì èaḳreb u cevzā menem 

 

6       Maşrıḳ ile maġrìbi sen bende seyr eyle èayān  

          Hem o cāniblerde CābülsÀ vü Cābülḳā menem 

 

 

7       Sedd-i ḫāˇba óabs-i Yeècüc ḥayālāt eyledim  



  

343 
 

Áb-ı ḥayvānı bulan İskender ü DÀrā menem 

 

                             8        Dūzaḫ-ı ġamdan ḫalāṣ olur baña olan ḳarìn   

                                     èÁsiyān-ı nāsa söyleñ Cennetüél-Maèvā menem 

 

                            9       Hābil u Ḳābil benim sülbümden480itmişdir ôuḥūr  

Her ḳuvÀnıñ aãlıyam men Ádem ü Havvā menem 

 

10 Ẕihniyā keştì-i ãūret-bende açdı bād-bān  

           Kürre-i ārıżı iḥāta481eyleyen deryā menem 
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                                          (S: 62b)(M: 36a) (Ü2: 61a-61b) 

Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün 

 

                              1 Ṭılısım ḳalbe ḳufl oldu dehānım  

           Anıñ miftāhıdır işbu zebānım 

 

2       Bahāé ile alınsa naḳd-i vuãlat  

              Virirdi cānını cānāna cānım 

 

3       Yoluñda eskiyip pìr olsañ ey dil  

Yine baḳmaz geçer ol nev-civānım 

 

                            4        Şükÿh u şevketin bildikde yāriñ  

Kem oldu ben gedānıñ èizz u şānım 

 

5        Ḥarām482it baña hicri ãoñra öldür   

          Ḥelāl olsun saña ey ḫūnı483ḳanım 

                                                           
9a- sülbümden / ãülbümden Ü1, Y. 

10b- ióÀta / ióÀùa Ü1, Y. 

5a- ÓarÀm / ÒarÀm M. 

5b- òÿnı / òÿna M. 
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6    Ṭabìbā nabzımı ùut bir èilāc it  

                                      Marìżim ḳalmadı tāb u tüvānım 

 

                              7       Lisān-ı èaşkı taèrìf eylemekde  

Benim Ẕihnì ḳalemdir tercemānım 
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                                                   (S: 62b)(M: 36b) (Ü2: 61b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 
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                                            (S: 63a)(M: 36b) (Ü2: 62a-62b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

                                1  Yazdı ḫaùù-ı mısṭar-ı meşḳ rūḫ-ı484ẕìbāya ḳalem   

                                        Getirir baḳ o ḳalem ḳāşlıyı bì-imlāya ḳalem 

 

2        Çillesiz sehm-i ḳażā ḳavs-ı ḳuzāḥdan ḳaçdı  

Tìr-veş ḳıldı taḳarrüb o ḳaşı yaya ḳalem 

 

                             3        Ḳıldı Firèavn-ı ġamı yāriñ eliyle ifnÀ   

Oldu Mūsā gibi mālik yed-i beyżāya ḳalem 

 

                             4        Yazmadı dil bu siyeh çerde485cüvānı dalġıç      

Bir mürekkeb balıġın virmedi deryāya ḳalem 

 

5 Düzdü mıżrāb-ı ãarìrle bu zevḳ-i ḫāṭırımı  

           Muṭribā saz olur ol şÿḫ-ı dil-ārāya ḳalem 

 

6        Ayaġına ḳara ãu indi ne ḳadar taḳririñ  

           Ḥüccet-i vuãlatıñı bekledi imôāya ḳalem 

 

7        Ehl-i maènāya uãūl ile ḳılar mı naġme  

Ẕihniyā beñzemese demdeme-i nāya ḳalem 
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                                          (S: 63a)(M: 36b) (Y: 23a-23b) (Ü2: 62a)  

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1 Bugün meclisde bir gül-gonca degil pirehen gördüm  

                                                           
1a- rÿò / ruò M, Ü2. 

4a- çerde / bu kelime M nühasında yok. 
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           Riyāż-ı ḥüsn içinde naḫl-ı serv ü yāsemen gördüm 

 

2       Dehānıñdan temāşā eyledim dendānıñ ol yāriñ  

         Güşāde bir ã adefden gūyiyā dürr-i èAden gördüm 

 

3       Yine minḳārın urdu ehl-i ãūret mezbel-i ḥırãa  

           Firāz-ı cìfede birḳaç bölük zāġ u zaġan gördüm 

 

4        Ḫilāl-veş itdi cünd-i maèrifetle leşker-i evhām  

 Neberd-i maènevì seyr eyledim cenk-i beşen gördüm 

 

5  äarınca ol ḳıyāmet Ẕihniyā destār-ı ḥaêrāyı 

 Bilā-şekk èarż-ı beyzā üzre ser-sebz ü çemen gördüm 
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                                                 (S: 63b)(M: 36b) (Ü2: 62a-62b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

                             1 Hicr ile pür-yāra486sìnem vaḳtimiñ Eyyÿb’iyem   

                                     Ġāéib itdim Yūsuf’ı dehriñ bu gün Yaèḳūb’ıyām 

 

2        Sevdigindendir ki gitmez ḫāṭırımdan ey ferāḥ  

èÁşıḳ olduġum baña gūyā anıñ maḥbūbıyām 

 

                             3        N’ola istiḫdām olunsamda dar-ı meyḫānede  

Hāk-i487pāy-i dilrubānıñ dāéimā cārūbıyam 

 

                            4         Manãıb-ı èirfānı tevcìh itdi èārifler baña 

Ehl-i cāhıñ gerçi ben maèzūl ü hem menkūbıyam 

 

                                                           
1a- pür-yÀra / bir yara S / bir pÀre Ü2. 

3b- ÒÀk / HÀk M. 
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5 Gūy-ı mażmūnı ḳapar destimde çevgān-ı ḳalem  

         Ẕihniyā meydān-ı naômıñ maèrifet-maãḥūbıyam 
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                                                  (S: 63b)(M: 37a) (Ü2: 62b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  èÁrıż-ı cānān imiş verd-i maḥabbetem ãandıġım  

           Var ise tāb-ı èaraḳdır gülde şebnem ãandıġım 

 

2        Virmediñ ḫassma èaḳūrāne cevābı ey raḳìb 

Ḳurda varmaz çıḳdı şol kelb-i muèallem ãandıġım 

 

                              3       Yāre-i dil şūḫ- ı  cerrāḥa gezip buldu fesād  

Rìze-i elmās imiş destinde merhem ãandıġım 

 

                             4        Nūş idince dest-i sāḳìden olur ḫālim ḫarāb  

Kāse-i zehr-āb ise peymāne-i Cem ãandıġım 

 

5 èArż-ı ünsiyyet göründü düşmen-i dìrìneden 

Ḳıldı iôhār-ı èadāvet yār-i hem-dem ãandıġım 

 

                            6        Necm-i ḥüsnüñ mÀh-veş-i pür-nūr ider şehr-i dili   

                                      Áfitāb-ı èālem oldu zerreden kem ãandıġım 

 

                              7        Ẕihniyā şādam èarūż-ı ġamla bu ġam-ḫānede  

Bāèiå-i farṭ-ı sürūr olmuş meger ġam ãandıġım 
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                                             (S: 63b-64a)(M: 37a) (Ü2: 62b-63a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Keyfim aãlā gelmez ol gül-çehreyi yād itmesem  

           Rāḥat olmam bülbül-āsā āh u feryād itmesem 

 

                            2         Rāh-ı resm-i èaşḳ-bāzını iderler gümşüde  

           Naèra-i āmed-şüd dildārı muètād itmesem 

 

3         Ḥìn-i daèvāda yemìn ile olur ehl-i yesār  

             èÁşıḳānı vaèd u vaãl-ı yāra işhād itmesem 

 

                            4         Rahat èaúl ile taúlìd itmek ister her işimiz 

                                       Gördügüm cevr ü cefÀyı èaşú-ı taèdÀd itmesem488 

 

                            5         Maãraf-ı naḳd-i sirişkim ùāḳ iderdi ṭāḳati   

                                        Ẕihniyā ben ḫande-i dildārı ìrād itmesem 
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                                                  (S: 64a)(M: 37a) (Ü2: 63a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Yār gülmez bilirim ṭabèını ben aġlamasam  

           Viremez ãadra şifā sìnemi hem daġlamasam 

 

2        Teşnelikden yıḳılırdı hele Baġdād-ı hüner  

           Şaùù gibi èarãā-yı èirfāna aḳıp çaġlamasam 

 

3        Vaèd-i yāri n’ola tekrār suéāl eyler isem  

            Şāyed inkār ider iḳrārı sözü ãaġlamasam 

 

                                                           
238/4. Beyit S nüshasında yok. 
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4        Baña ol kāfir-i ḥüsn eylemez idi zānca  

 Seyf-i ibrāmı ġazā niyyetine zaġlamasam 

 

5   Ẕihniyā semt-i der-āġūşa ş itāb itmez idim       

           Mū miyān-ı kerem-i dilbere bel baġlamasam 

 

 242 

                                                   (S: 64a)(M: 37a) (Ü2: 63a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Cisme feyø-i nükte-hā-yı ùabè-ı cānı söyledim  

          Cāna ḥüsn-i ãūret-i rūḥ-ı revānı söyledim 

 

2        Raṭb u yābis virdim āåār-ı maḥabbetden ḫaber  

          Germ ile serdi bahār ile ḫazānı söyledim 

 

3       Dilde bir söz var zebānım èāciz er taèbìrdir  

         Gerçi keşf-i rāz idip sırr-ı nihānı söyledim 

 

4       Evvel ü āḫir489beyān itdim rümÿz-ı èālemi  

Bāṭın u ôāhir490mezāyā-yı cihānı söyledim 

 

                             5 Ḳalb-i maḫzūnumda n’ola genc-i ḥikmet var ise   

                                            Ẕihniyā vìrānelerde gizli kānı söyledim 
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                                            (S: 64b)(M: 37b) (Ü2: 63a-63b) 

Müfteèilün Fāèilün Müfteèilün Fāèilün 

 

 

1  èAşḳımı taèrifde eyledi dil ihtimām  

                                                           
4a- Evvel ü Àòir / Evvel Àòir M. 

4b- BÀùın u ôÀhir / BÀùın ôÀhir M. 
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           İdemedi n’eyleyem āh-ı edā-yı merām 

 

2        Dilber-i kefş-geriñ baḳ hele dükkānına 

                                       Mey-gede-veş èāşıḳān olmada mest ü müdām 

 

3        Duḫter-i rez Ermenì tāzeleriñ göricek 

 Çānlı kilisā ḳadar keyif virir aña cām 

 

                             4         N’ola nihāl-i ḥüsn eyler ise tünd-edā   

Ṭuèmı ḫümūøetlidir olsa eger mìve ḫām 

 

5  Ehl-i ḫıred añlamaz meşrebimi Ẕihniyā  

            èAşḳıla ālūdeyem sözde budur veés-selām 
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                                           (S: 64b)(M: 37b) (Y: 22b) (Ü2: 63b) 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1 Baña bì-gāne cāna āşinā oldu saña cānım  

          Seniñle maḥrem olmazsa degil lāzım baña cānım 

 

2        İçip zemzem gibi āb-ı viãāliñ Merve-i dilde  

             Ṭavāf-ı Kaèbe-i kūyıñda bir oldu491ãafā cānım 

 

3        N’ola hìzem-keş olsa maṭbaḫ-ı èirfāna rūz u şeb  

            Simāù-ı süfre-i lüùfuñdan ekl itdi ġıdā cānım 

 

4       Ṭabìbā ḥālet-i nezèi firāş-ı tende seyr itdi  

Seniñ dürc-i dehānıñdan ricā eyler devā cānım 

 

 

5 O şeh nāz itmek ister būselikden ḫayl-i èuşşāḳa  

                                                           
2b- oldu / bu kelime S nüshasında yok. 
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           èAceb mi ḳılsa gerdāniyyeden aḫẕ-ı nevā cānım 

 

6       Ayaġ üzre bu şeb bint-i reziñ taãdìèini gördüm 

Çekip desti zenāna olmamışdır mübtelā cānım 

 

                              7        Belì benden yaña bÀzār-ı vaãl-ı dilrubā Ẕihnì   

                                        Olursa çarsū-yı maènìde aña bahā cānım 
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                                  (S: 65a)(M: 37b) (Ü1: 44a) (Y: 23b) (Ü2: 63b-64a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

                             1  Gül nice ḫandān olur bülbülleri giryān iken  

           Sākin olmaz şemèe baḳ pervānesi sūzān iken 

 

2        Ey perì saña melekler daḫi oldu mübtelā  

Ya nice ãabr eylesin èāşıḳlarıñ insān iken 

 

                            3        Yüz çevirmez ḳıble-i ḥüsnüñden ey dil zindeler   

                                    Ehl-i ḳabr itdi teveccüh saña hep bì-cān iken 

 

                           4        Ya niçin düzd-i nigāhıñ eylemez ḥabs ey ãanem   

                                     áābàāb-ı çāh-ı zenāḫdanıñ seniñ zindān iken 

 

5   Ḳande mesken eylerim deycūr-ı èaḳl u dānişi      

           Ẕihniyā èaşḳ u maḥabbet ş uèlesi raḫşān iken 
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         (S: 65a)(M: 37b) (Ü1: 44a-44b)(Y: 24a) (Ü2: 64a) 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

 

 

1 Ḫum-ı mey añlanır ãūfì-i sālūsuñ sebūsundan  
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           äürāḫi şeklini seyr eyle Bekdāşì kedūsundan492 

 

2       N’ola ser-sām olursa dìde-dūz-ı nāfe-i cānān  

Olur ḥāṣıl ãudāè ol ġālibā miskiñ ḳoḫusundan 

 

                          3       Hele fehm eyledi ḫun-rìzi-i dildār-ı èallāki 

Dil-i mecrūḥam ol ebrū-yı mānend-i ẕülūsundan 

 

                             4        Fiġān-ı mākiyān eylerse dilber baña dÿr olmaz  

Bilir ḳurb-i úurānı rāh-rev bÀng-i ḫorÿsundan 

 

5 Hirās eyler tüfeng-i rüèyetim ol kāfir-i ḥüsnüñ  

           Nihād-ı hem-ser-i baruù ãunè-ı Engürūs’undan 

 

6        Ṭosun dilber diyü zāhid baḳarsıñ rūy-ı cānāna  

Velì dānā iseñ sen el-ḥaẕer ser-kÿb u ṭosundan 

 

                              7        Nişìb-i defter-i pindāre yazsın Ẕihniyā gibi  

 Bu naômı şièr-i yārān-ı suḫendānıñ ḳamūsından 
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                                (S: 65a-65b)(M: 38a) (Ü1: 44b) (Y: 24a) (Ü2: 64a-64b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

                             1       Ketm-i493naḳd-i vaãl ider meh-peyker u pür-ḥāl olan 

                                      Ekåerì buḫl üzredir èālemde ãāḥib-māl olan 

 

                            2        Muãùalaḥ elfāôına nādānıñ itme iltifāt 

Kim baḳar semmūr giyse dÿşuna dellāl olan 

 

                            3         Vaãl-ı yāri bulsa zāhid zühdünü eyler fedā   

                                                           
1b- kedÿsundan / úadÿsundan S, M. 

1a- Ketm / Kem M. 



  

353 
 

                                            Sehv ider tengì-i ãavmı dāḫil-i şevvāl olan 

 

                              4       Lā-cerem üstād ider şākirdine redd-i cevāb 

Rezm-i Rüstem’den hirās itmek ne mümkün Zāl olan 

 

 5   Lāşe-i pes-mÀnde-i dūnāna ḳuzġunlar gibi      

           Ẕihniyā ḳılmaz tenezzül nāéib-i ḳartal olan 
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       (S: 65b)(M: 38a) (Ü1: 44b-45a) (Y: 24a) (Ü2: 64b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Ḥikmet ögrendi cihān içre görenler kÿrdan  

          èİbret aldı ehl-i istièdād olan maèẕūrdan 

 

2       Cemè-i iḥsās ile teèyìd ile sen güftārıñı  

Refè olur vaãf-ı êelālet güfte-i cumhūrdan 

 

                            3        Kāfiri sekrān ü ìmān ehlini ḥayrān ider   

                                    Maèrifet ebvābın añla ḫamr ile maḫmūrdan 

 

                              4        Oldu huffāşa żiyā bÀúìsine levn-i siyāh    

 Ḥālet-i cehli yaḳìn it leyle-i deycÿrdan 

 

  5   Eylediñ pāy-i melÀḫ gibi bu naômı pìş-keş             

           Ẕihniyā ögrendiñ işbu remzi bì-şekk mūrdan 
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   (S: 65b-66a)(M: 38a) (Ü1: 45a) (Y: 24a-24b) (Ü2: 64b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Cehle rāżı olmadı vā-beste-i èirfān olan  

           İşlemez ḥayvān fièlin ey göñül insān olan 
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2        Kibr ü kìni terk ider ehl-i tevāżuè bì-cedel  

          Küfrü n’eyler nāéil-i ser-defter-i ìmān olan 

 

3        Sehv ider evṭānı erbāb-ı iḳāmet olsa da   

          Mìzbān-ı èaşḳına bir gicecik mihmān olan 

 

4         Vāṣıl olmaz ehl-i hestì hestì-i ḥaḳḳa ebed  

  èAzm-ı cānān eylemez èālemde ãāḥib-cān olan 

 

                             5   Ẕihniyā aḳvāl-ı maḥbūb oldu èuşşāḳa maḳāl   

                       Gülsitānıñ vaãfın eyler bülbül-i nālān olan 
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       (S: 66a)(M: 38a) (Ü1: 45a-45b) (Y: 24b) (Ü2: 65a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Hāle-veş aġūşa çeksin sen mehi cān isteyen  

          Cān sarsın mührünü èālemde cānān isteyen 

 

2       Çeşm-dūz-ı ḫāver-i bābıñ olup esḥārda  

          Ḥüsnüñü seyr eylesin mihr-i dıraḫşān isteyen 

 

3       Pāk idip dil ḫānesin cārūb-ı fikriñle seniñ      

        èAşḳıñı ḳondursun andan ãoñra mihmān isteyen 

 

4       Mekteb-i èirfāna varıp oḳusun bì-ḫarf ü ãavt  

         Muãḥāf-ı ḥüsnüñdeki āyāt-i Ḳuréān isteyen 

 

5   Zāhidā küffār-ı efkārı idip cümle helāk  

          Yār ile tenhā görüşsün dìn ü ìmān isteyen 

 

6        Ḥüsnüñ iḳrār eyleyen buldu behişt-i vuãlatı 

 Á nı inkār eylesin nìrān-ı hicrān isteyen 
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                              7        Yūsuf-ı èaşḳıñdır maùlūbı Yaèḳūb-ı diliñ   

                                     èAḳl ile eyler ḫaùā ãaḥrā-yı Kenèān isteyen 

 

                               8       Emrine èārifleriñ nìk u bed eyler inḳıyād   

                                        Taḥt-gāh-ı kişver-i maènāda sulùān isteyen 

 

                               9       Çeşm-i inãāf ile baḳsın èālemiñ eùvārına   

                                         Ẕihniyā sÿḳ-i cihān içinde mìzān isteyen 
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                                      (S: 66a-66b)(M: 38b) (Ü1: 45b) (Y: 24b) (Ü2: 65a) 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1 Ne ejderler helāk oldu benim āåār-ı zehrimden  

          Ne èaḳrebler fenā buldu ser-i dünbāl-ı ḳahrımdan 

 

2        N’ola timsāḥ-ı maènì olsa èatşān-ı nem-i nuùḳum  

Biḥār-ı sebèa kesb-i sūd ider hemvāra nehrimden 

 

                            3          Olur secdem rükūè-āmūz-ı erbāb-ı niyāz ey dil  

Namāz erbābı iḫfā semtini derk itse cehrimden 

 

                            4         Şikem-perver gibi aḳṭār-ı buḫlı şeb-tabān etmem  

Semāḥat beyn olurken ehl-i bāṭın cümle ôahrumdan 

 

5  Hele bintüél-èineble Ẕihniyā ḫalè eylemek olmaz  

          Velev geçdim daḫi dirse ser-ā-pā cümle mihrimden 
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                                     (S: 66b)(M: 38b) (Ü1: 45b) (Y: 25a) (Ü2: 65b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Bāde kim yāḳut-ı óamrādır göründü şìşeden  
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           Güher-i dil gūyiyā olmuş ḫalāã endìşeden 

 

2       Ḥażret-i èİsā tecerrüd èālemin ḳıldı mekān  

Pìşe-gerdir tām olup itmiş ferāġat pìşeden 

 

                             3        Ehl-i ãanèat idemez bir cünbüş Àlāt olmasa   

                                                  èAvn-ı istièdādı iẕèān ile êarb-ı tìşeden 

 

                            4       Dest-māl-ı fikre zülf-i yār püsküllü belā  

Ekåerì olmaz ser-destār ḫāli rìşeden 

 

5 Ehl-i ş ière pençe urdum Ẕihniyā beş beytile  

           Gūyiyā oldu esed ôāhir derūn-ı mìşeden 
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             (S: 66b)(M: 38b) (Ü1: 46a) (Y: 25a) (Ü2: 65b) 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1  Amān ey şāh-ı ḥüsn maèden-i miknet meded senden  

              Tef-i sūzān-ı hicriñle kebāb oldu kebed senden 

 

2        Seniñ èuşşāḳa cevriñ ey Hülāgü başdan aşmışdır  

 Fiġān eyler èumÿma sākin-i şehr ü beled senden 

 

                               3      Ne deñli bì-raḥm-ı ġaddār olursan anı fikr it kim  

Bu èālemde vefā görmüş mi e yā bir eḥad senden 

 

                             4        Òaber-dÀr olmadıñ mı yoòsa sen aóvÀl-i èÀlemden   

                                         ŞikÀyet-nÀmemiz var ôÀlim añla ced-be-ced senden 

 

5  Rücÿè itmek ne mümkün vaède-i naḳd-i viãāliñden  

            Bu Ẕihnì derd-mendiñ aldı zìrā çoḳ sened senden 
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                                       (S: 67a)(M: 38b) (Y: 25a) (Ü2: 65b-66a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

                             1  Aġladıp zaḥmet494virirsin èāşıḳ-ı giryāna sen   

                     Gülmediñ gül gibi ḳaṭèa bülbül-i nālāna sen 

 

2      Bu Ḥanìfe meẕhebin telvìn içün būyuñla hem  

         Reng-i rÿyun gösterirsin lāle-i Nuèmān’a sen 

 

3       Fehm iderdi ḳıymet-i noḳṣānını māh-ı şubāù  

 èArż-ı dendān eylesiñ farżÀ dür-i nìsāna sen 

 

                             4       İster iseñ rÿşenā-yı çeşm-ı Yaèḳūb-ı dili  

Bāèiå-i būy pirehen ḳıl mülket-i Kenèān’a sen 

 

5       Ey melek recm495eyle aèvān-ı raḳìbi cìn gibi    

         Ádem ol aldanma vażè-ı ḥìle-i şeyùāna sen 

 

6       Maèrifet ãāḥibleri murġ-i şikeste bāl olur      

   Mÿr-veş itme heves maġrūr olup ṭayrāne sen 

 

7    Áyet-i vildānı ḫıfô itmek murādıñ Ẕihniyā  

    Mübtelāsıñ ol sebebden sūre-i Raḥmān’a sen 
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 (S: 67a)(M: 39a)  (Ü1: 44a) (Y: 24a) (Ü2: 66a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

 

1 Ehl-i èaşk eyler ùāèat olsa şeh-i cem-cāh için  

                                                           
1a- zaómet / zaòmet M. 

5a- recm / raóm M. 
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          Dāéimā ḫiẕmetdedir cümle reèāyā şāh için 

 

2        Vuãlatıñdan fārià olmam olsa da ṭūl-ı emel  

           Māniè olmaz devri-i ş ah-rāh ehl-i rāh için 

 

3        İḳtibās-ı nūr ider vechiñden ey meh āfitāb  

           Gūyiyā virdi żiyā Ḫurşìd’e ḳurss-ı māh için 

 

4        Eylese üstāda şey’ullah şakirdi n’ola 

èAyb olunmaz bì-nevā ḳılsa suèāl Allah için 

 

5 Her ġazelde nükte-i ser-besteden virdim ḫaber  

          Ẕihniyā ḳılmam tekellüm ziynet-i efvāh için 
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                                     (S: 67a-67b)(M: 39a) (Y: 24b) (Ü2: 66a-66b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Yāri tefrìḳ eylemek müşkülcedir aġyārdan  

           Gūyiyā güldür ki ayrılmaz miyān-ı ḫārdan 

 

                             2       Kāfir-i ḥüsnüñ åüġūr-ı ġamzesin fetḥ eyleyip 

Ḳalèa aldıḳ cenk ile maènāda biz küffārdan 

 

                             3        Ḫāṭır-ı mesmūma tiryāḳ oldu būy-ı kākülü   

                               Òasteye ḥaḳḳÀ devā irişdi semm-i mārdan 

 

                              4        Ey HülÀgü tìr-i müjgÀn ü kemÀn ebrÿñla 

 èAúlı yaàma eylediñ sen leşker-i TÀtÀr’dan 

 

                           5        Ebruvāniñ çeşmiñe semmūr-ı Hind’i ögredir   

                                     Bāc olur efsūn-ı çeşmin nìce seḥḥārdan496 

 

                                                           
254/5b bu mısrada vezin bozuktur. 
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                           6        Baña raḥat ıżṭırāb-ı èaşḳdır pervāne-veş 

 Lā-mahāle aḫẕ-ı feyż eyler semender nārdan 

 

                              7        N’ola taèṭìr itse ḥayşūm-ı497fuéādı Ẕihniyā   

                                        Bu ġazel şimdi alındı külbe-i èaṭṭārdan 
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                                           (S: 67b)(M: 39a) (Y: 25a) (Ü2: 66b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Ṭālib oldum tāb-ı èaşḳ-ı vuãlat-ı cānāna men  

           Girmişem miål-i semender āteş-i sūzāna men 

 

2       Tāb-ı mihr-i dilber itdi penbe-i cismi hebāé  

Vażè-ı kettān eyledim gūyā meh-i tābāne men 

 

                           3         Nisbeti vardır diyü laèl-i leb-i dildār ile  

                                             İètibār itdim hemìşe sübḥa-yı mercāna men 

 

                           4       èAzm-i keştì sāḥil-i maḳṣūdadır ey nā-ḫüdā                       

                                                                                                                          Bu havā ile süvārım lücce-i èummāna men 

 

5 Ser-güẕeştimdir bu taúrìrātım itme zìr-i pā 

Ḳıṣṣa-ḫˇā-āsā be ãūfì söylemem efsāne men 

 

                             6        Áşinā-yı bezm-i ḫāṣü’l-ḫāṣ-ı maḥbūb olmuşam   

                                     Terk-i üns ü ülfet ile olmazam bì-gāne men 

 

                            7       Ẕihniyā fehm ü ferāsetle olur neyl-i merām498  

Anıñ için bendeyem idrākle iẕèāne men 
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7a- óayşÿm / òayşÿm M, Ü2. 

7a- neyl-i merÀm / neyl ü merÀm M. 
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                                             (S: 68a)(M: 39b) (Ü2: 66b-67a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

                            1 Dilberā aṣḥāb-ı èaşḳa infièāl itmek neden  

         Bì-sebeb ṭabèı şerìfiñ pür-melāl itmek neden 

 

2      Áşinālıḳ itmez iken baña åıḳletdir diyü  

Ṣoḥbet-i aġyāre şimdi iştiġāl itmek neden 

 

                             3       Ey deliḳanlı ḥarām idi saña ḳasd-ı raḳìb499 

Ḳanıñ āḫir ol ḥarāmìye ḥelāl itmek neden 

 

                             4       Farù-ı èaşḳı heyéetim söyler lisān-ı ḥālle  

Sen teġāfül gösterip caèlì suéāl itmek neden 

 

5 Vaãl-ı şÿḫ-ı keşf-ger çünkim virir ãadra şifā  

         Ẕihniyā terk-i ser-i ṣaff-ı nièāl itmek neden 
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                                                   (S: 68a)(M: 39b) (Ü2: 67a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Vaãl-ı bismil-gāh-ı İsmaèìl maènādır bugün  

           Kebş-ı cānım oldu ḳurbān èıyd-ı aêḥÀdır bugün 

 

2        Ḳahve virdi bir duḫāna tāzesi şimdi yine    

          Ḥamdülillah keyfimiz aèlādan aèlādır bugün 

 

3         Ey şeb-i kütāh-ı hicriñ eyledi āḫir güẕār   

          äubḥ-gÀh-ı vaṣla erdim rūz-ı yeldādır bugün 

 

                                                           
3a- úasd / úaãd M. 
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4         Meryemana rūḥına bint-i reze pìr-i muġān  

 Beyża-i sürḫi virir mìlād-ı èİsā’dır bugün 

 

5     Vaède-yi ãulḥ-ı viãāl-i dilrubā oldu tamām  

            Ḫulf iderse Ẕihniyā vallahi ġavġādır bugün 
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                                                (S: 68a-68b)(M: 39b) (Ü2: 67a) 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1   Meyiñ var ẕevḳ u şevḳı ādemi ser-sām ider likin  

              äafā-yı èaşḳa söz yoḳ èāşıḳ-ı bed-nām ider likin 

 

2        Raḳìbiñ iltifātı ḫavfına maḥmÿldür hergiz  

           èAdÿ luùf eylemez endìşe-i encām ider likin 

 

3        èAùā nesìh ebnā-yı zamāna ḫayli nāfièdir  

 Sefāhat-kārı maġlÿb-ı ziyān-ı vām ider likin 

 

                            4         æenāsı zen-perestiñ tabèa irāå-ı füùÿr eyler  

 Şuyÿè-vār-ı cimāèıñ cismi süst-endām ider likin 

 

5   Şitābımdır beni Ẕihnì iden bì-behre-i vuãlat       

           Ṭamaè-ı nāçìzdir aãḥāb-ı nā-kām ider likin 
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                                                   (S: 68b)(M: 39b) (Ü2: 67b) 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1  Gözümde nūr ḳalbimde sürūr u tende cānsıñ sen  

           Degil rūḥ-ı mücessem ey güzel rūḥ-ı revānsıñ sen 
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2        Seni seyrān idip ġılmān ḳız oġlan didi ḥūriler  

 Beni söyletseler mümtāz-ı vildān-ı cinānsıñ sen 

 

                             3         Belā yaġmada ṭayr-endāz olur ehl-i Ḳırım ammā   

                                             Bürehneñdir seniñ mecmūèı bir ḳaşı kemānsıñ sen 

 

4    Ne bilsin müflis-i naḳd-i maḥabbet ḳıymet-i vaãlıñ   

  Ḫarāb-ābad ḫiẕmetde ṭurur bir gizli kānsıñ sen 

 

5 Nerìmān-ı hünerken bir oyunla eylediñ maġlūb 

Bu Ẕihnì bendeñi èālemde ḥaḳḳa Ḳahramān’sıñ sen 
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   (S: 68b)(M: 39b) (Ü1: 46a) (Y: 25b) (Ü2: 67b) 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

  

1  Øiyā-yı mihre ġālib naḳd-ı nūr-ı çehre-i meh-rū  

           Merāyāde olan ṣūret baḳandan daḫi ḳıymetlü  

 

2        Leb-i mercānını terk-i vaṭān artırdı dil-dārıñ  

Meger ḳadri bilinmezmiş ãedefden çıḳmasa incü 

 

                             3       äulandıḳca o āfet buldu tìġ-i ġamzesi ḥiddet   

                                   Ziyāde ùìz olur şemşìr-nevè-i ìcāda virseñ ãu 

 

4   Cemāliñ setr içün sen dìde-bend-i ehl-i zühd olduñ   

 Bulunmaz çeşm-i seḥḥārıñ gibi èālemde bir cāẕu 

 

                             5 Siyāḳ-ı nāme-i efkāra yār ãun ḥāme-i maènÀ  

       Bu naômı Ẕihniyā mānend-i nehc-i iftitāh-ı hū 
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     (S: 69a)(M: 40a) (Ü1: 46a-46b) (Y: 25b) (Ü2: 67b-68a) 

Mefèūlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèūlün 

 

1 Siḥr ile helāk itdi beni dìdesi cāẕū 

 Bì-ḫoş idiyor ḫalḳa virip şerbet-i dārÿ 

 

                           2         Ebnā-yı zamāna viricek pìr-i muġān gör 

 Bintüél-èinebiñ ismin ider bākire bānū 

 

                            3        Øabṭ eyledi bintüél-èineb erbāb-ı taèyìni   

                             Fevt olsa peder duḫter olur ãāḥib-i ṭapū 

 

4     èİṣmetle èarūs-ı dehr-i ebkārı begenmez   

              Nevè-i beşeri görse ḳaçar dìde-i rāsū 

 

5  Ẕihnì n’ola aḳṭābı taḥiyyāt ile añsam    

           èÁriflere iôhār olur celse-i ẕānū 
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         (S: 69a)(M: 40a) (Ü1: 46b) (Y: 25b) (Ü2: 68a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Kāfir-i ḥüsn eyledi èuşşāḳa şeb-ḫūn500u ġulū  

           Dìde-i dūẕ furãāt oldu ehl-i İslām’a èadū 

 

                            2        Ḥüsn ü ḳubóum ruéyet-i dil-dār ile oldu èayān  

                                       Nāôırı miréat ider iôhār olunca rū-be-rū 

 

                                                           
1a- şeb-òÿn / seb-óÿn Ü1. 
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3       Nāy-veş ḫulḳÿm-ı èārif dem urur taḥḳìḳden  

          Şöhret-i efvāhı ḳapdı èuḳde-i nehle gülū 

 

4       Ehl-i zühdi hezl ile raṭbüél-lisān itsem n’ola  

          Zirve-i taèzìr olur erbābına vażè-ı tefū 

 

5 Mescid u meyḫānedir rindiñ mekānı Ẕihniyā  

          Yaèni teftìş-i maḳām-ı dilber eyler gū-be-gū 
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         (S: 69a-69b)(M: 40a) (Ü1: 46b) (Y: 25b) (Ü2: 68a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Görünür rÿḫda501tırāş olsa eger şuèle-i nev 

           Hele ḫākisteri defè ile çıḳar nār u èalev 

 

2        Pend-i kāliveye ãarf itmede yoḳdur sÿdum  

          Medd-i ḳarż ile ziyān eyledi aṣḥāb-ı girev 

 

                            3        Gendüm-i ḫāli olur ādeme züḫr-i cennet 

Çār-pā eyledi pindār anı şehdāne-i cev 

 

                            4          Cümleye tìġ-ı Ḫorāsānì-i ġamzeñ ġālib   

                                        Beñzemez sāéirine imtièa-yı ş ehr-i Herev 

 

5 Maḥv ider rüéyet-i ebrūsı ḥayālāt-ı502dili  

          Ẕihniyā dās ider elbette èalef-zār-ı503direv 

 

 

 

                                                           
1a- Rÿòda / ruòda M, Ü1 / ruḥda Y. 

5a- ÓayÀlÀt / òayÀlÀt Ü1. 

5b- èAlefzÀr / èalaúdÀr Ü1. 



  

365 
 

  266 

       (S: 69b)(M: 40a) (Ü1: 47a) (Y: 26a) (Ü2: 68b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Zinde-diller èaşḳıla cānānı eyler ārzÿ  

          Mürde tenler bì-muḥÀbbā cānı eyler ārzu 

 

2       Görse zāhid ıøṭırābı zinde eyler iltiyām  

Kāfire merg iricek ìmānı eyler ārzu 

 

                             3       Ḳıldı fikrim dürr-i dendānıñla cāna iştiġāl  

Bir ãadefdir ḳatre-i nìsānı eyler ārzu 

 

                            4       Duḫter-i rezdir èAzìz’im ibn-i vaḳtiñ ùālibi   

                                     Baḳ Züleyḫā Yūsuf-ı Kenèān’ı eyler ārzu 

 

5 èÁrifiñ hem-ãoḥbeti kendi gibi èārif gerek  

           Ẕihniyā insān olan insānı eyler ārzu 
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      (S: 69b)(M: 40b) (Ü1: 47a) (Y: 26a) (Ü2: 68b) 

Mefāèìlün Mefāèìlün Feèÿlün 

 

1  Beni yāre muġāyir ãanma yāhū  

           Teni cāna münāfir ãanma yāhū 

 

2       Mecāz ehli degil ehl-i ḥaḳìḳat  

Şebeh ḳısmen cevāhir ãanma yūhū 

 

                            3         áurÿr ehlinden èārifler cüdādır   

                                    Müselmānı da kāfir ãanma yāhū 
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                            4         Maḳālım ḥāl olur ḥālim maḳālim   

                                       Muḳìmem ben misÀfir ãanma yāhū 

 

                            5 Ḳıyās itme baña sālūsı Ẕihnì 

Ḫar-ı cev-ḫˇārı şāèir ãanma yāhū 
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 (S: 70a)(M: 40b) (Y: 25b) (Ü2: 68b-69a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Virdim āb-ı rūy ile ol dilber-i raènāya ṣu  

          Biéô-ôarūre oldu cārì lücce-i deryāya ãu 

 

2        Ḫaùùıñı rÿyān iden rÿyıñda eşkimdir benim  

           Oldu pür-āèşāb irince kÿhla ãaḥrāya ṣu 

 

3        Ḥüsn-i ḫaṭṭ-ı yār ile gāhì mürekkebdir gül-āb    

           Geldi baḳ nÿn u ḳalem ḥaḳḳı biraz imlāya ṣu 

 

4         Tesliyet maḥrūr-ı504èaşḳa lā-cerem eyler ziyān  

 Nāfié olmaz ekåeriyā èillet-i ḥummāya ãu 

 

5 Ẕihniyā erbāb-ı şière itme inhā-yı suḫen  

           Ḥāṣılı taḥsìl olur èarż eylemek saḳḳāya ṣu 
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                                                    (S: 70a)(M: 40b) (Ü2: 69a) 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1  Benim ḳoynumdadır dilber ḳuzum burc-ı ḥameldir bu  

          Melerse südlü südlü ġam degil devr-i recüldür bu 

 

                                                           
4a- maórÿr / muóarrer M, Y, Ü2. 
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2        N’ola görse seni her yerde cānÀ dìde-i ùabèım  

Göze ḳaṭèa yasaġ olmaz dinir êarb-ı meåeldir bu 

 

                             3         N’ola şāhin-i èaşḳ ey kebk-i istiġnā helāk olsa  

Ṭoġan elbet olur herkes bilir ġamzem505eceldir bu 

 

                             4         Şeb-i yeldā be-nām-ı aḳṣer-i eyyām ider rūzı 

Ḳılar kÿtāh-ı zülfiñ fikrimi ṭūl u emeldir bu 

 

5 Serāb-ābād ôann itme gezip èālemde dil-teşne  

           Recez sāḥillerinde Ẕihniyā baḥr-ı remeldir bu 
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         (S: 70a-70b)(M: 40b) (Ü1: 46b-47a) (Ü2: 69a) 

Mefèÿlü Fāèilātü Mefāèìlü Fāèilün 

 

1  Mihr-i ruḫuñdan olsa n’ola fer u tābı meh  

           Olmaz vezìr mührünü virmezse pādişeh 

 

2        Oldu sefāhat èillet-i noḳṣān-ı iètibār  

           Bādì-i menè-i aḫz u èaṭÀ olmada èateh 

 

                             3       Olmaz muèādil ehl-i maèārifle böyledir 

Ḳıymetde hem-èinān u cevāhir degil şebeh 

 

                            4         İçdim liyāḳat ile zülāl-ı mahāreti    

Virir yedinde delve olan şaḫṣa ābı çeh 

 

5 Gitdi hırÀsım āb-ı ḥayāt ile Ẕihniya  

            Reşş-i miyāh idince gider ḫıyre-i veleh 

                                                           
3b- àamzem / èömrüm M, Ü2. 
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        (S: 70b)(M: 41a) (Ü1: 46b) (Y: 26a) (Ü2: 69b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Fikr-i ḫāk-i pāy-i dilber ṭūtiyādır çeşmime  

           Seyr-i küól-i dìdesi tāb u cilādır çeşmime 

 

2       Vech-i dildārı verāè-ı perdeden seyr eyledi  

Dūr-bìn-i bì-bahā dirsem sezādır çeşmime 

 

                            3        Çeşm-i bülbül-veş azār itdim òayāl-i506dìdeñi   

                        Cāme-i endìşe-i pìleñ ridādir çeşmime 

 

                             4        Ḫaãm-ı Mervān-ı raḳìbim çünki ey vech-i ḥasen   

                                       Meclis-i aġyār deşt-i Kerbelā’dır çeşmime 

 

5 Ẕihniyā göster èayān āèyār ş ièr u naômıñı  

           Hüsn-i taḥsìn-i celāli mültecādır çeşmime 
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           (S: 70b)(M: 41a) (Ü1: 46b) (Y: 26b) (Ü2: 69b) 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1  Havā-yı ḥüsnüñü terk eylemem ber-bād olursamda  

           Ecānibden ümmìd itmem ferāḥ nā-şād olursam da 

 

2        Beni Şìrìn-i ḥüsn itmez muṭṭarā kūh-genlikle  

           Firāz-ı èaşḳda hem-rütbe-i Ferḥād olursam da 

 

3        Meh-i māhi507vücūdı kimseye beyè eylemek olmaz  

           Hele deryā-yı fenn ḫudèaya ãayyād olursam da 

                                                           
3a- òayÀl / óayÀl S,M. 

3a- Meh-i mÀhı / Meh ü mÀhı M. 
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4        Benim ṭavrım suèāl-i vażè-ı tilmìzānedir zāhid  

Cevāb-ı üstüvār-ı ḥikmete üstād olursam da 

 

                             5  èAceb meyyāl-i mıḳnaṭıs istièdād olur ùabèım          

                                      èAvāma Ẕihniyā her ḥālde pÿlād olursamda 
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       (S: 71a)(M: 41a) (Ü1: 47a) (Y: 26b) (Ü2: 69b-70a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Ehl-i èaşḳa hicr-i dildārı beyān itsem n’ola  

           Cevr-i sulùānı reèāyāya èayān itsem n’ola 

 

2       Çünkü oldum lāne-sāz gül-bin ü gülzār-ı èaşḳ  

          Bülbül-āsā dem-be-dem āh u fiġān itsem n’ola 

 

3        Rezm-gāh-ı düşmen-i aġyār için ḳıldım sefer  

          Cenk içinde nuàre-i ãāḥib-ḳırān itsem n’ola 

 

4       Şems-i èirfānım semā-yı ḳalbe nūr-efşān olur  

          Necm-i ṭabè-ı iḳtidārı zìr-i ḳan itsem n’ola 

 

5 Ẕihniyā èanḳā-yı naômı eyledim zìr-i cenāḥ 

Ḳāf-ı eşèār üzre vażè-ı āşiyān itsem n’ola 
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(S: 71a)(M: 41a) (Ü1: 47a) (Y: 27a) (Ü2: 70a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Dem-be-dem dil ãoḥbet eyler rū-be-rū cānān ile  

                 Cism-i insānı ḳılar gūyā refāḳat cān ile 
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                            2        Laèl-i dilber çÀşnì-i Kevåeri ḳıldı sebìl  

Áb-ı cennet itdi ülfet dāne-i rümmān ile 

 

                           3        Ẕikr-i dendān-ı lebi oldu baña vird-i zebān  

İḫtilāù eyler leÀli sübḥa-i mercān ile 

 

                            4         Zāhid u rindiñ miyānıñ kimse tevfìḳ idemez  

Küfrü cemè itmek ne mümkin māye-i ìmān ile 

 

5 Ẕihniyā küffār-ı inkār-ı ḥayālāt-ı508dili 

Ḳahr u tekmìr eyledim ben leşker-i èirfān ile 
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                              (S: 71a-71b)(M: 41b) (Ü1: 47a-47b) (Y: 27a) (Ü2: 70a) 

Mefèÿlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèÿlün 

 

1  Şimdi bize bir miåli bulunmaz güzel olsa 

            İksìr ile èanḳa gibi êarb-ı meåel olsa 

 

2        Bir ḫāne tehì ḳalsa ḫarāb olmaġa başlar  

           Dìvāne ider ādemi ùÿl-ı emel olsa 

 

                             3        Zāhidde olurdu o şehiñ emrine münḳād  

                                       Rūyında çıḳan ḫaùù-ı şerìfe èāmel olsa 

 

4        Ḥāşā giremez cennete āèmāl ile zāhid  

            Cān virir idim vuãlat-ı yāre bedel olsa 

 

5 Ẕihnì ġ azeli ḳalb ile itmiş lüġaz ey dil  

           Añlardı anı her kişi zìrā ġazel olsa 

 

 

                                                           
5a- òayÀlÀt / óayÀlÀt S,M. 



  

371 
 

  276 

           (S: 71b)(M: 41b)(Ü1: 47b) (Y: 27a) (Ü2: 70a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Cennet olurdu ḫarāb içinde ġılmān olmasa  

           Ṭaġılırdı cism-i ādemde eger cān olmasa 

 

2        Ḥüsnüñ inkār eyleyen yāriñ olur dāéim baèìd   

            Kişi dÿzaḫda muḫalled ḳalır ìmān olmasa 

 

3        Ol perìniñ ġarḳ-ı āzārı olan lüùfuñ görür  

 Nÿḥ olmazdı necih seyl-āb-ı ùūfān olmasa 

 

                             4        èAşḳ ṭurmaz anda kim kānūn-ı ḳalbi serd ola  

Maḥv olur cism-i semender nār-ı sūzān olmasa509 

 

5 Ẕihniyā çoḳdan hücūm eylerdi küffār-ı ôünūn  

           Ẕülfikār-ı Ḥaydar-āsā tìġ-ı èirfān olmasa 
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        (S: 71b)(M: 41b) (Ü1: 47b) (Y: 27a) (Ü2: 70b) 

Mefèÿlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèÿlün 

 

1  Dünyāda bezm-i   ùÀèat u èiãyān elimizde  

             èUḳbāda daḫi cennet u nìrān510elimizde 

 

2        İtmezse bizi silsile-i èaşḳ eger ıùlāḳ  

 Ḥabs olmaġa zindān-ı zeneḫdān elimizde 

 

                             3        Biz manṭıḳ-ı ṭayrı daḫi ögrensek èaceb mi  

Belḳıs-ı heves gibi Süleymān elimizde 

 

                                                           
274/ 4 Ü1 nüshasında yok. 

1b- nìrÀn / YezÀn S, Ü2. 
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                             4        Yoàise511tüvānger gibi emlāk-ı ḥamāḳat 

                                     Naḳdìne-i idrāk ile iẕèān elimizde 

 

                             5 Virmezler ise cennet içinde bize ḥūrì   

                            Ẕihnì hele ġılmān ile vildān elimizde 
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       (S: 72a)(M: 41b) (Ü1: 48a) (Y: 27b) (Ü2: 70b-71a) 

Mefèÿlü Fāèilātü Mefāèìlü Fāèilün 

 

1 Güm güm512semāya dime kelek sen felekse de  

            Şeyùāna cin ḳadar naôar itme melekse de 

 

2        Her dānesi naôìre olur Ḳaraùāà’a bil 

Yāriñ rÿḫında şāmesi ufaḳ tefekse de 

 

                             3        Her ayda baña nān virir ol necm-i nuḳre-ten  

Bir pÀre istemem gümüş altÿn çürükse de 

 

                              4         Meymÿn oġasınıñ feraḥı aġladır seni  

Ḫan-dìde idemez beni çün ġam şebekse de 

 

5    Bir ḳubbe yazdılar felek-i levḥ u ḫāmeyi  

   Daḫl eylerim èİmād’a ḫuùÿṭa direkse de 

 

6    äūfì tereddüd eyledi baḥşında bādeniñ  

   äuér-ı513ḥumārı añlamış ol ehl-i şekkse de 

 

                             7        Maḥṣūl-i vāṣlı biçmegi zāhid ne añlasın  

                                       Toḫm-ı hevāyı mezraèa-i ḳalbe ekse de 

                                                           
4a- Yoàise / Yoòsa S, M, Ü2. 

1a- Güm / Gök Ü1, Y. 

6b- äuér / Suér Ü1, Y. 
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                              8        Şehlā ḳamuya keç-nigeh itmekde ṭoġrusı  

İkrāh idip tükürme sümükli böcekse de 

 

                             9       Fennì Efendi’ye ḫaber itsen de Ẕihniyā   

                                       Ḥelvā-yı şièri aḫẕ ider ol bì-nemekse de 
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                                       (S: 72a-72b)(M: 42a) (Ü2: 71a) 

Mefèÿlü Fāèilātü Mefāèìlü Fāèilün 

 

1 Zülfüñ rÿḫuñda māha müşābih ḫüsūfla  

          Mihre ḥicāb olunca görünmez küsūfla 

 

2        Yüz virme gül-ruḫuñla hezārāne ey perì  

          èAḳd-ı miéÀtı ḳılma muèādil-i elüfle 

 

3       Gösterme ḥüsn-i ḫaùùıñı ehl-i kelāma sen  

          Ülfet-güẕār olan bilir èilm-i ḫürūfla 

 

4       Dil fikr-i ġamzeñ ile berìdir èaẕābdan  

Seyr it behişti setr-i ôülāl-i süyūfla 

 

                             5       Her millet olsa şirket olur biél-mufāvaża       

                                     Zāhid refāḳat idemez ehl-i vuḳūfla 

 

6       Merd-i mürāéi kesb-i åevāba heveslenir  

                                          İster ticāret itmege naḳdi-i züyūfla 

 

                         7      Aḳdı televvünüm reh-i temkìne Ẕihniyā  

                                    Reng-i miyāhi ile temāşā ôürūfla 
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                                           (S: 72b) (M: 42a) (Y: 26a) (Ü2: 71b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Verd-i ḥamrā àıbùa eyler dilberā ruḫsārıña  

        Reşk iderse n’ola sünbül ùurre-i ṭarrÀrıña 

 

2        èÁrıż-ı ãād-bergiñ içün eylerim zār-ı hezār  

 Böyle bir ş ÿ rìde bülbül çoḳ mudur gülzārıña 

 

                              3         Şemè-i ḥüsne oldu dil pervāne-veş āteş-perest   

                                      Ey Mecūsì dilberi aḥsente nūr u nārıña 

 

                              4       Çāh-ı Babìl’de irip efsūn-ı Ḫārūt’a ḫalel   

                                     Ḫiẕmet-i taḥṣìle geldi dìde-i seḥḥārıña 

 

5 Ẕihniyā rìg-i zer-endūdı niåār ide meger  

           Kimse toz ḳondurmaàa ḳādir degil eşèārıña 
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                                       (S: 72b-73a) (M: 42a) (Y: 26b) (Ü2: 71b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  İltifāt itmez o dilber èāşıḳ-ı bì-tābına  

            Kimse tevḳìr eylemez evlādına ensābına 

 

2       Bir muḥaşşì metn imiş şerrāḥ-ı èaşḳa ruḫları  

Ḫaùùı ṭursun söz yoḳ anıñ şìve-i ièrābına 

 

                             3       Pister-i taèbìre ãıġmaz vaḫşet-i yār öyle kim   

                                                             Girmedi bir èāşıḳıñ bir gice olsun ḫˇābına 
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4    Mescid-i kÿyında anıñ muètekifdir èāşıḳān   

  Secde itmekde cemāèat ḳāşları miḥrābına 

 

 5 Sāġarı ser-şār iden ancaḳ mey-i gül-fāmdır  

           Bāèiå oldı laèl-i nābı dìdeniñ ḫūn-ābına 

 

                              6      èÁşıḳıñ iḳbāline idbār-ı zāhid irmedi 

Her èamel āsān olursa ġam degil aṣḥābına 

 

                              7     Ben cihāndan èazm idince Ẕihniyā baèdüés-selām  

Bu ġazel bir tuḫfedir dehriñ ulüél-elbābına 
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                                                   (S: 73a)(M: 42a) (Ü2: 72a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Kāfir-i ḥüsn èāşıkı n’ola getirse ḥāṭıra  

            Gāhice mihmān olur müslim sarÀy-ı kāfire 

 

2       Vuãlat-ı meèmūle rācihdir nuḳūd-ı būsesi  

          Kim erenler ḳıldılar dāéim duèā-yı ḫāżıra 
 

3       Eyledi ÀrÀyiş-i ùavÿsu pÀyı pür-òÀliñ 

Úaldı nÀúıã meyl iden zìb-i libÀs-ı fÀòire 

 

                           4       Mūcib-i cehl olmadı daèvā-yı ehl-i maèrifet   

                                    Māl ü mülk itmez żarār aãlā ġanì-yi şākire 

 

5 Dem-be-dem tekmìl-i taḳṣìrāt ider her ḥālde  

           Pey-rev oldu kim ki Ẕihnì gibi merd-ı ḳāṣıra 
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                                       (S: 73a-73b) (M: 42b) (Y: 27a) (Ü2: 72a) 

Mefèÿlü Fāèilātü Mefāèìlü Fāèilün 

 

1  Yār itdi ḫalḳı bende leb-i laèl-i fāmla  

            Bend itdim anı bende ayaġ üzre cāmla 

 

2        Ìmā iderse bìde n’ola naḳl-i yāsemen               

           Bāġa duḫūl idince o servi ḫırāmla 

 

3       Zülf-i siyāhı dìdeleri eyledi sepìd  

          Vaãlı remìde ḳılma o sevdā-yı ḫāmla 

 

4        Mescidde çıḳsa ôāhire miḥrāb-ı ḥÀcibi  

Varır rükūèa cümle cemāèat ìmāmla 

 

5    Cānın fedā idenler raḥm eylemez o yār  

   Zāhid viãāle kande irer bir selāmla 

 

6    Farḳ-ı ḥuãūṣı añla èumūmla merd iseñ  

   Ṣūfì nizāèa varma ḫavāṣ u èavāmla 

 

                              7       Rüéyāda ḫiẕmet eyleme bìdāra Ẕihniyā  

Taèbìre ṭālib olma siyāú-ı menāmla 
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                                             (S: 73b) (M: 42b) (Ü2: 72a-72b) 

Mefèÿlü Fāèilātün Mefèÿlü Fāèilātün 

 

1  Ey mehliḳā bulunmaz miåliñ cihān içinde     

            Yoḳdur naôìri mihriñ kevn ü mekān içinde 
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2        Ḫaṭṭ ile èazl olundu sāéir güzeller ammā  

           Manãıb yazıldı saña sāde-ruḫān içinde 

 

3       Evvel zamān ḫalḳı güft u şinìde gitdi  

Ẕāt ü zamāniñ için āḫir zamān içinde 

 

4  Güller gibi güler baḳ gülşende ol gül-endām   

Men bülbülem ki ḳaldım zÀr u fiàān içinde 

 

5       Ẕihnì riyāz-ı ḥüsniñ köhne baḥārı geldi  

       Bir gül açıldı gūyā vaḳt-i ḫazān içinde 
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                                           (S: 73b)(M: 42b) (Ü2: 72b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Bir marìż ol kim etibbāda devāsı olmaya  

           Derde düş bir vechle anıñ şifāsı olmaya 

 

2        Cevher-i ferdiñ heyÿlāsın bulup mülk eyle kim  

           äayrafìler çārsūsında bahāsı olmaya 

 

3        Bir èarūs ile zifāf itmek murād it kim anıñ  

           Māh u sāl u haftede ḥayż u nifāsı olmaya 

 

4       Şöyle bir iḳlìme èazm itsin seyāḥat eyleyen  

          Kim bisāṭ-ı arżda anıñ verāsı olmaya 

 

5 Ẕihniyā dünyāda ölmek fikri öldürdi seni  

          Bir cihāna git ki hiç ölmek belāsı olmaya 
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                                               (S: 73b-74a)(M: 42b) (Ü2: 72b) 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1  Ḫalel virmem rüsūm-ı èaşḳa senden dūr olursam da  

              Seni terk eylemem èālemde ben menfūr olursam da 

 

                             2        Ġıyāb-ı yār-i ḳalbi beytüèl-aḫzān eyler elbette  

Neşāù-ı meclis-i aġyār ile mesrūr olursam da 

 

                             3       İṭāèat-kār-ı emr-i dilber olmaḳ baña ḳalmışdır 

Ḳarìn-i menè-i tehdìdāne-i cumhūr olursam da 

 

4    Ġurÿb-ı māh-ı hüsn-i yār ile ôulmet gelir ṭabèa   

  Ṭulūè-ı āfitāb-ı dehr ile pür-nūr olursam da 

 

5 Behişt-i vaãl-ı dilberdir maḳāmım Ẕihniyā ferdā  

           Suèād-ı ehl-i dÿzaḫla bugün meşhūr olursam da 
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                                             (S: 74a)(M: 43a) (Ü2: 73a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Saña LeylÀ dirler elbet èāşıḳıñ Mecnūn ise  

           Sendedir Şìrìn-edā Ferhād-veş meftūn ise 

 

                            2          Bā-temessük bint-i rez eyler taãarruf sū-be-sū   

                                       Mezraè-ı ḳalbi eger ṭapulmaḳ ḳanūn ise 
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                           3         Ehl-i èaşḳa idemez bir dürlü èarż-ı şeyṭanat  

Her ne deñli ol raḳìb-i rū-siyeh melèūn ise 

 

                            4         Zāhidā kendin gibi meèyūs ôann itme bizi  

Luùf-ı cānāna irişdiñ baḫtımuz vÀrÿn ise 

 

5 Ẕihniyā oldu serāb-ābād maḥṣūl-i ümmìd  

          Dilberiñ āb-ı viãāli vaède-i kümūn ise 
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                                        (S: 74a-74b)(M: 43a) (Y: 26b) (Ü2: 73a) 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1 Gelir dilber sevād-ı ḫaṭṭı istiḥkāmdan ãoñra  

           Viãāle kāéil oldu gūyiyā aḫşamdan ãoñra 

 

                            2          Velì tāb-ı maḥabbet ġusl ile bì-tāb ider āḫir 

                        Ôuhūr eyler fütūr-ı cān u ten ḥammāmdan ãoñra 

 

                          3         Ḥayāt-efzā-yı èömr oldu viãāl-i dilber-i raènā   

                                             Ölürseñ ġam yeme ey dil ḥuãūl-ı kÀmdan ãoñra 

 

                            4          Ḫaùāmız yoḳ èarāt-ı leys-i èaḳlın ḥacc-ı èaşḳıñda                                                                                                                                                                                                               

                                         Cināyet åābit olmaz müddet-i iḥrāmdan ãoñra 

 

                            5  Yemìn itmiş bizimle ülfet itmez Ẕihniyā ol büt     

            Olur vallahi nādim bir nice eyyāmdan ãoñra 
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                                            (S: 74b)(M: 43a) (Ü2: 73a-73b) 

Mefèÿlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèÿlün 

 

1  İèrāż iderem tenden eger cān ele girse  

            Terk eyler idim cānı da cānān ele girse 

 

                            2         Ḫˇān-ı nigeh-i yÀr yeter514cÿè-ı firāḳa515 

Ümmìd-i avām itmez idim nān ele girse 

 

                            3         Maḥbūb getir èāşıḳ-ı giryāna ne minnet  

Bülbül mi bulunmaz gül-i ḫandān ele girse 

 

4    Aãḥāb-ı melāmetde olur māl-ı saèādet   

 Gencìne çıḳar kÿşe-i vìrān ele girse 

 

5 Ẕihnì hüneriñ oldu mişvÀr-ı nümāyān  

                   Esb olmada ārāste meydān ele girse 

 

290 

                                                (S: 74b)(M: 43a) (Ü2: 73b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

 1 Sürme-i ḳudret gözünde vesme çekmiş ḳaşına  

              Gör neler geldi efendi ehl-i èaşḳıñ başına 

 

  2        Geçdi èömrüm hicr-i yār ile viãāle irmedim 

                                       èÁşıḳ-ı nā-kām yazsınlar mezārim ùaşına 

                                                           
2a- yeter / yÀr M. 

287/2a- bu mısrada vezin bozuk.  
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                             3         Defè ider ḫavf-ı ḫusūf-ı māhı leyl-i panazdeh  

 Refè ider mihr ü ḥicābın girse on beş yaşına 

 

                            4         Ḫalḳa ḥalḳa mār-ı zülf-i dilberiñ mesmūmuyam   

  Zehr ider ilḳā dem-ā-dem ben gedānıñ aşına 

 

5 Sūretā rāżı ġıyāben menè ider yāri raḳìb  

           Ẕihniyā düşdü ricāmız èālemiñ ḳallāşına 
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                                      (S: 74b-75a) (M: 43b) (Y: 26b) (Ü2: 73b-74a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Baḥr-ı èaşḳ içre gelir àarḳāb àarḳāb üstüne  

            Böyle deryā görmedim girdāb girdāb üstüne 

 

                             2        Ḫalḳa ḫalḳa zülf-i ḫamdır ḫamle-i ceẕb itdiñ beni   

                                Boynuma ṭaḳdıñ benim ḳullāb ḳullāb üstüne 

 

                             3         Ol perì dört ḳaşlı olduḳda imām dil didi  

Mescide yapdırdılar miórāb miórāb üstüne 

 

4    Zìr u bālā aḳdı müjgānımdan eşk-i ḫūn-feşān   

  Seyl-i bārāna ḳodum mìzāb mìzāb üstüne 

 

5    Biriñi516istiġnā liḥāf-ı nāzdır ol ġoncanıñ 

   Nāz-perverdir giyer esvāb esvāb üstüne 

                                                           
5a- Biriñi / Berg M, Y. 
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6       Ḳıl ḳalemle ṣafḥā-yı rūyıñda yazmışlar ḥurūf   

  Ḥüsn-i ḫaṭṭa vażè olur ièrāb ièrāb üstüne 

 

7   Bezm-gāh-ı mehliḳā-yı meh ziyāret eyledi   

  Ẕihniyā geldi bu şeb mehtāb mehtāb üstüne 
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                                         (S: 75a)(M: 43b) (Y: 27b) (Ü2: 74a) 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1 Dil-i nāçār ãad-pāre ruḫ-ı517dilber ḥuãūṣunda518  

           Hezārān bülbül-i āvāre gül-i aḥmer ḥuãūṣunda 

 

                            2        Ḫaṭı refè itdi şermin ḥāfıż-ı ièrāb-ı ḥüsn eger  

İki güne èamel gördüm ḫurūf-ı cer ḥuãūṣunda 

 

                             3        Güẕār iden teãādüfdür cihāt-ı sitt-i tedbìri  

Nüfūẕ-ı baḫtı519añla luèbet-i şeşder ḥuãūṣunda 

 

                            4       Kerāhat virdi sìme ãūfì-i zerrāú u sürò-ser  

Dimez lā-ḫayr fiél aãfer u likin zer ḥuãūṣunda 

 

5 Ferezdaḳ kendi gelse Ẕihniyā meydān-ı tanôìre  

            Saña taḥsìn ider ebette şièr-i ter ḥuãūṣunda 

 

                                                           
1a- ruò / rÿò S. 

290- óuãÿãında / òuãÿãında M, Ü2. 

3b- baòtı / baótı M. 
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                                              (S: 75a-75b)(M: 43b) (Ü2: 74a) 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1  Kitāb-ı vech-i yāri şerḫ idip ey ḫaùù èayān eyle 

                               Maèānì-i bedìè-i ḥüsn-i endāmın beyān eyle 

 

                             2        Peyāmı gelse maḥşerden ḳıyāmet ḳāmetiñ farêā  

                                       Hirās-ı merg ile terk itmeyip rūḥuñ revān ile 

 

                              3       Gül-i ruḫsār-ı cānānı cehennem ehline zaèma520 

Ḳoparma bülbülÀ maġbūṭ-ı gülzār-ı cinān ile 

 

                           4        Ziyān ile girip mişvār-ı dehre türk-tāz itme   

 Kümeyt-i fikri zìn-ı èaşḳ-ı yāra hem-èinān ile 

 

5 Süleymān u cerād u faḫẕ u mūr u berg-i sebz-āsā  

          Bu naômı Ẕihniyā itḥāf-ı bezm-i nüktedān ile 
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        (S: 75b)(M: 43b) (Ü1: 48a-48b) (Y: 27b) (Ü2: 74b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Ülfet-i dildār ile ruḫsāra oldum mübtelā  

            Bülbül-i maènā menem gülzāra oldum mübtelā 

 

                           2        Duḫter-i rezle zifāf itmek diler dāéim göñül   

                            Mÿlaè-i maḥbūb iken ebkāre oldum mübtelā 

 

                                                           
3a- zaèma / raàmen M, Ü2. 



  

384 
 

                            3        Ey Hülāgü èaḳlı tārāc itdi ebrū vü müjeñ   

Bu kemān u tìr ile Tātār’a oldum mübtelā 

 

4  Nutḳ-ı yār itdi beni Ùÿr-ı maḥabbetde Kelìm   

Ḥabbeôā
521Mÿsā gibi güftāra oldum mübtelā 

 

5 Ẕihniyā buldum niôām-ı naôm-ı dendān ile feyż  

          Ol sebebden meslek-i eşèāra oldum mübtelā 
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       (S: 75b)(M: 44a) (Ü1: 48b) (Y: 27b) (Ü2: 74b) 

Mefèÿlü Fāèilātü Mefāèìlü Fāèilün 

 

1 Virdi ġubār-ı laèl-i ãanem dìdeme cilā  

             Baḳ tūtiyā çeker maraż-ı çeşme mübtelā 

 

                           2         Daèvet ḳılar görüşme ile nièmet-i vaãla   

                                                                   Eyler żiyāfet itse kişi ãofraya ãÀlā 

 

                                3         äabrı bahālı ãatsa n’ola ḫˇāce yoġ iken  

 Lāzım gelir cihānda be-her ḳaḥùa bir ġalā 

 

                            4         Aldım dehāna laèl-i Ḥüseyn-i melāḥati  

  Ḫūn ile ṭoldu reh-güẕār-ı deşt-i Kerbelā 

 

                             5   Oldu nuḳre ten görüşmedi zişt ile Ẕihniyā
522  

            Jengi ḳabÿl eylemedi çünki zer-i ṭılā 

 

   

 

 

                                                           
4b- ÓabbeôÀ / ÓabbeõÀ Ü1, ÒabbeõÀ Ü2. 

293/5a bu mısrada vezin bozuk. 



  

385 
 

   296 

      (S: 76a) (M: 44a) (Ü1: 48b) (Y: 27b) (Ü2: 74b-75a) 

Mefèÿlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèÿlün 

 

1  Raḥm itmedi ol yāre benim ḥālime aãlā  

             Bir demde ḳulaġ urmadı aḳvālime aṣlā 

 

                           2        Aġyār ile bì-behrelige ḳıldı ḳanāèat   

                                   Meyl itmedi naḳdìne-i iḳbālime aãlā 

 

                            3         Yektālıḳ idip èaşḳ-ı maḥabbetde kemāhì   

                                         İtmem naôarı ṭaène-i emåālime aãlā 

 

4   Yerden göge ġadr523itdi baña hicr ile ol büt  

 Gelmez ne èaceb merḥamet ol ôālime aãlā 

 

 5 Beyhūde durur dāneyi döksem daḫi Ẕihnì  

          Gelmez o hümā tille-i aġfālime aṣlā 

 

  297 

       (S: 76a)(M: 44a) (Ü1: 48b-49a) (Y: 28a) (Ü2: 75a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Ben dimem ḳatèā müfād-ı güfte-i cānāna lā   

            Ten ne mümkindir disin emr-i maùlaè-ı524cāna lā 

 

                             2        Eylerem iġvā-yı525sālūsāne-i nādānı redd  

Müéminem elbette vācibdir dimek şeyùāna lā 

                                                           
4a- àadr / ùaèn M, Ü2. 

1b- maùlÀè / meùÀè Ü1. 

2a- iàvÀ / ièvÀ Ü1. 
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                             3        İnḳıyād itse n’ola Yaèḳūb-ı ḥüsne bint-i rez  

Diyebilsin mi Züleyḫā Yūsuf-ı Kenèān’a lā 

 

4   Ehl-i kibre istimāletle gelir vażè-ı ḫumār   

 Vehle-i ÿlÀda dinmez ṣoḥbet-i sekrāna lā 

 

5 Biñ delìl āmāde her bir müddeèāma Ẕihniyā  

          Kimseniñ ḥaddi degildir kim diye bürhāne lÀ 
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        (S: 76a-76b)(M: 44a) (Ü1: 49a) (Y: 28a) (Ü2: 75a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  İderem nālede ben bülbül-i nālāna ãalā  

          İder āteşde semenderlere pervāne ãalā 

 

                           2       Mül-i èirfānı virip desti ile pìr-i muġān   

                                       Bir ayaġ üzre ider zümre-i mestāna ãalā 

 

                            3       Maṭbaḫ-ı ḥüsni nigāh ile żiyāfetler idip 

Çaġırır gürsine-i hicri ḳılar ḫˇāna ãalā 

 

4   Kevåer-i vaãlı o óūrì-meniş526itdikde sebìl   

 Eyledi rāh-ı maḥabbetdeki èaùşāna ãalā 

 

5 Ẕihniyā nażmımı tanżìr idene söz yoḳdur  

          N’ola itsem bu zemìn ile suḫendāna ãalā 

 

                                                           
4a- óÿrì / òÿrì S. 
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        (S: 76b) (M: 44b) (Ü1: 49a-49b) (Y: 28a) (Ü2: 75b) 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1 Gelū beş pāre dāġ-ı yāreler sūrāḫ u cismim tey  

               Sükūtum mūsiḳìdir naġme nālem āhlar hey hey 

 

                            2        Mübārek-bāda gel pìr-i muġāna èıydda zāhid   

                                       Saña desti ayaġı ile ãunsun kāse-i pür-mey 

 

                             3         äununca ùāvirÀnın iḫyā
527olur ser-çeşme-i ḥüsnüñ   

                                   Ḥayātı cūy-ı èālemde bulurmuş ābla her şey 

 

                            4          Rek-i cāna ãoḳar fassād ġamzeñ nìşter-i cevri  

Ten-i ḫūn-beste-i èuşşāḳ-ı bì-cān olmasın mı óay 

 

5 Binā-yı kāḫ tanôìr ideni sen nev-zemìniñde  

           Sezādır Ẕihniyā şekk eyleme mièmār-ı èālem ãay 
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          (S: 76b)(M: 44b) (Ü1: 49b) (Y: 28a) (Ü2: 75b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 èÁrıżından dilberiñ ãanma èaraḳ-dem ṭamladı  

                   Verd-i ḫamrā ile hem-renk oldu şebnem ṭamladı 

 

                            2          Şìşe-i dil-reşḥa baş oldu ḥaḳāyıḳdan yine 

 Gūyiyā ãaḥbā-yı nāb-ı sāġar-ı Cem ùamladı 

 

                         3         Merve ḥaḳḳı Kaèbe-i vaãlında buldum ben ãafā   

                                       Teşne-i çāh-ı zenāḫdan üzre zemzem ṭamladı 

                                                           
3a- iòyÀ / ióyÀ Ü1, Y. 
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                            4         Ḳıldı zehr-ālūde naḳş-ı heyc-i zülfüñ dìdemi  

Mārıñ eṭrāf-ı dehānından yine semm ṭamladı 

 

                             5 Ẕihniyā sermā-yı hicri maḥv ider ãayf-ı viãāl  

           Tāb-ı528şādı ḥall idip bì-çāre-veş ġam ṭamladı 
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      (S: 77a)(M: 44b) (Ü1: 49b) (Y: 28b) (Ü2: 75b-76a) 

Mefèÿlü Fāèilātü Mefāèìlü Fāèilün 

 

1 Yāriñ ḫayāl-i vaãlını gör tāb u fer gibi  

            Fikr-i firāḳı ôulmet-i derd-i keder gibi 

 

                            2         Ḫuşìd-i ḥüsni ṭoġsa tufeyliñ èaceb midir   

                                       Vaḳt-i ãabāvet anda zamān-ı seḥer gibi 

 

                            3        İ’rāb-ı şermi refè idemez şūḫ-ı naḥv-ḫˇān 

Dāḫil olunca üstüne ben ḥarf-i cer gibi 

 

4    Bāġ-ı İrem’den elma imiş naḫl-i ḳameti   

  Şāḫ-ı serinde ruḫlar dü-sìb-i ter gibi 

 

5  Evc-i sitemde uçsa ne var ol hümā-yı nāz  

           An ile ḥüsnü anda iki bāl u per gibi 

 

6        äaḥrā-yı ḥüsne şìr ola şol ṭıfl-ı nev-edÀ   

   Engüştini dehāna alır ş ìr emer gibi 

 

                                                           
5b- TÀb / ÙÀb S. 
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                              7       Ẕihnì bu naômı virse Süleymān’a àam degil  

Pāy-i melaḫla mūr fürÿ -bürde ser gibi 
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                             (S: 77a-77b)(M: 44b) (Ü1: 50a) (Y: 28b-29a) (Ü2: 76a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Ḫiẕmet-i dildār ile meélūf olandır muttaḳì  

          Dūr olan yāriñ ḥużūrundan olur elbet şaḳì 

 

                             2        Şuèle-i māhı żiyā-yı dilrubā ḳıldı heder 

                                    Maḥv olur mihriñ ṭulūèı birle şemèiñ529revnaḳı 

 

                             3        Reéy-i nāḳıṣ māt ider naṭè-ı cihānıñ şāhını   

                                      Farz ider tedbìr-i ãāéib bir piyāde beydaḳı 

 

                            4        Müftiè-i fıḳh-ı maḥabbet lā-cerem Mecnūn olur  

Yazmadı Leylā-yı Mebsūù'a imām Beyhaḳı 

 

5 Nār bu daḳālı cüllāh-ı maèānì ḥāl ider  

          Aṭlas-ı çarḫı gören fehm eyledi istebraḳı 

 

                            6        Nìk u bed aḫlāḳı rūḥ eyler refìḳinden ḳabūl  

Tābiè eyler kendine zìrā mièādın zìbaḳı 

 

                             7       Ehl-i ôāhir bulmadı müftāḥ-ı genc-i ḥikmeti  

                                     Dāḫilinden açdı fetḥ iden bu bāb-ı muġlaḳı 

 

                              8      Ẕihniyā olsun fedā-yı zer-i ṭılā sìm-daàal                                       

                           Müzd-i èunvān-ı peşìn itdim hezārān aḥmaḳı 

  

 

                                                           
2b- şemèiñ / şemsiñ M. 
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                                (S: 77b) (M: 45a) (Ü1: 50a-50b) (Y: 29a) (Ü2: 76b) 

Mefèÿlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèÿlün 

 

                         1  Tìr-i nigehi dìde-i giryānıma geçdi            

Ḳavs-ı ḳuzaḥ-ı hācibi bārānıma geçdi 

                      

                          2          Ol kāfir-i ḥüsn ol ãanem-i deyr-i melāḥat                   

                                       Cürmüm yoġiken dìnime ìmānıma geçdi 

 

                           3          Rezm içre bugün èaḳlım ile nìze-i ġamzeñ  

Fırãāt gözedip sìne-i èuryānıma geçdi 

 

                            4         Ya vāṣıl olur ya iderim kendimi ifnā   

                                            Vallahi ġam-ı hicri anıñ cānıma geçdi 

 

5 Ḳılsam n’ola tanôìr-i ôarìfì de tekāpū  

           Ẕihnì bu ġazel mıṣṭār-ı dìvānıma geçdi 
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       (S: 77b) (M: 45a) (Ü1: 50b) (Y: 29a) (Ü2: 76b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Yār siḥr-i çeşmimle èuşşāḳa tesḫìr eyledi  

          Tille-i efsūn ile mürġānı taḫcìr eyledi 

 

                            2         Ḳıl ḳalem kim530muãḥaf-ı ruòsāra531yazdı ḫurde ḫaùù                

                                       Mÿ-be-mÿ āyÀt-i Nūr’ı şerḥ u tefsìr eyledi 

 

                              3        Şÿḫ-ı neccārıñ ayaġın baġlayıp pìr-i muġān  

Baḳ ḫarābātı iki destiyle taèmìr eyledi 

 

                                                           
2a- kim / ki M. 

2a- ruòsÀra / ruósÀr S. 
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                              4       Ġonçe-i ḫaddi èaraḳ-rìz olsa şebnem ãanmasın  

Gül ãuyun billur inbìḳ içre tafúṭìr eyledi 

 

5 Ẕihniyā deycūr-ı hicriñde beni gördükde yār  

           Şuèle-i cevvāle-i vaṣl ile tenvìr eyledi 
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        (S: 78a)(M: 45a) (Ü1: 50b) (Y: 29b) (Ü2: 76b-77a) 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

                            1 Mizācım iştihā itmez şarāb-ı nābdan ġayri 

Dü-çeşmim nesne görmez çehre-i mehtābdan àayri 

 

                          2        Müjeñ tìr ebruvānıñ ḳavs u ġamzeñ nìzedir ammā  

Olur mı tār-ı zülfüñ dÀm ile ḳullābdan ġayri 

 

                            3        Seniñ kürsìde vāèiô nuãḥ u pend-i girye-ālūduñ   

                                                                      Beni maãḥūb-ı nefè itmez liḳā-yı òābdan ġayri 

 

4    Yine rìşinden oldu dāla pür-tāb olunan nāvek   

  Metìn olmaz èadū evlād ile intisābdan ġayri 

 

 5 èAdūnıñ āb-ı rūyı sìm-i ṭabèı eyledi maólūl  

        Kim ola maèdenì ḳatè eyleye tìz-ābdan ġayri 

 

6         Virir ḫaṭṭ muãḥaf-ı ruḫsār-ı yāre Ẕihniyā revnaḳ   

     Ḥurūfì nesne tezyìn eylemez ièrābdan ġayri 
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 306 

(S: 78a) (M: 45a) (Ü1: 51a) (Y: 29b) (Ü2: 77a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Ehl-i ãūret rütbe-i ḥalāt-ı cānı bilmedi  

        Beste-i elfāô olan baḥå-i maèāni bilmedi 

 

                           2         Güldeki keyfiyet-i ḫoş-būyı idrāk itmeyiz            

                                         Bülbülün şuġl itdigi āh u fiġānı bilmedi 

 

                              3       Ġırralanmazdı bahār içre dıraḫt-ı sebze-zār  

                                   N’eylesiñ ammā ki ol ḳahr-ı ḫazānı bilmedi 

 

                            4         Nesl-i Tātār olsa da ol zāhid-i ḫuşk-ı Ḳırım  

Dilberiñ rūyındaki tìr ü kemānı bilmedi 

 

5 Nefè u żarr-ı cismi ẕihniñ bilmedi ammā Ẕihniyā  

          Rūḫuñā ùārì olan sūd u ziyānı bilmedi 
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         (S: 78a-78b)(M: 45b) (Ü1: 51a) (Y: 29b) (Ü2: 77a) 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

1 Bahār-ı vaãl irişdi şiddet-i berd-i şitā gitdi  

              äafā eyyāmı geldi yār ile cevr ü cefā gitdi 

 

                            2        Getürdi ḥālet-i nezèa beni derd-i derūn-ı èaşḳ   

                                           Vedāè itdim ṭabìbe fikr-i teéåìr-i devā gitdi 

 

                             3         Şiyār-ı ḳalbe tuḫm-ı èaşḳını zerè ideli èaḳlım   

                                                                                                                       Arāżì-yi bedenden åıḳlet-i532ḳaḥù u ġalā gitdi 

                                                           
3b-åıúlet / sıúlet S. 
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                             4        Tehì olmaz edā-yı salùanatdan müştehid-i533sulùān                                                         

                       Velev daèvā-yı şāhı eylemiş tāc u ḳabā gitdi 

 

5 Daḳìḳ-i kām alınmaz āsiyā-yı leng-i èālemde           

                                             Bu èömrüm rÿzgārı Ẕihniyā bād u hevā
534gitdi 
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                                         (S: 78b) (M: 45b) (Y: 28b) (Ü2: 77b) 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün 

 

1 Elem-i ḫˇāhiş-i vuãlat beni rāḥat mı ḳodı  

          Maraż-ı èaşḳ ise bu sìnede ṭāḳat mı ḳodı 

 

                              2       æülüå-i èizzetimi yazmadı kātib güzeli  

Nāme-i nāmımı nusò itdi saèādet mi ḳodı 

 

                             3       Mıãr’a ḥüsn içre èAzìz olsun o Yūsuf-ṭıynet   

                                           Baña göstermedik èālemde rezālet mi ḳodı 

 

                             4       N’ola eşèār-ı viãāl itmede olsam èāciz  

                                      Yār ḫavfa düşürüp bend-i cesāret mı ḳodı 

 

5  Olucaḳ āh-ı vezān bād-ı ḫazān-ı hicrān  

         Ẕihniyā gülşen-i ḫāṭırda letāfet mi ḳodı 

 

  

                                                           
4a- müştehid / müşehhid Ü1, Y, Ü2. 

5b- bÀd u hevÀ / bÀd-ı hevÀ S, Ü1, Y. 
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                                         (S: 78b)(M: 45b) (Y: 29a) (Ü2: 77b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Sende ey dilber baña ḳatèa èināyet ḳalmadı  

                    Bende ḫod hicr ü elemle ãabra ṭāḳat ḳalmadı 

 

                           2          Telḫ olunca firḳat-i Şìrìn ile bezm-i ümìd   

                                       äoḥbet-i Ferhād-ı ḫāṭırda ḥalāvet  ḳalmadı 

 

                          3           Her naôar bir ãūret ile eyledi èarż-ı cemāl  

Ol perìniñ girmedigi bir ḳıyāfet ḳalmadı 

                                         

                          4           Her ziyān bir fen imiş maènāda oldum õÿ-fünūn 

         Mekteb-i èirfāna vardıḳda cehālet ḳalmadı 

 

                         5 Beste oldu tāzeler şimdi beyātì naġmeye      

                                            Būselikden Ẕihniyā el-ḥaḳḳ ôarāfet ḳalmadı 
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                                       (S: 79a) (M: 45b) (Y: 28b) (Ü2: 77b-78a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Ayda bir görsem yeterdi ey meh-i tābān seni  

        Gerçi her gün eyler ümmìd afitāb-ı cān seni 

 

                             2         Perçemiñ ġılmānı zülfüñ ḳıldı ḥavrā-yı ḫacìl 

Ḳaṣr-ı cennetden ḳaçırdı var ise rıêvān seni 
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                           3       Ḳatè-ı engüşt ile mā-haõÀ beşer535dirdi hemìn                           

                    Ger bu ḥüsn ile göreydi Yūsuf-ı Kenèān seni 

 

                           4        Deyr-i ḥüsnüñde müselmānlar olurken büt-perest 

Ḳanġı kāfirdir ḳabūl itmez görüp ìmān seni 

 

5 Zinde-gānìden baña nezdìk olur merg ey perì  

           Dūr iderse ôulme536benden eger devrān seni 

 

                           6        İètimād itme raḳìbiñ ḳavline her ḥālde 

Ḳorḳaram iġvā ider tenhā bulup şeyṭān seni 

  

                             7        Ẕihniyā cānı fedā-yı òāk-i pāy itmek revā  

İrtikāb itse cenāb-ı ḥażret-i Cānān seni 
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                                          (S: 79a)(M: 45b) (Y: 28a) (Ü2: 78a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1 Ḫayli feryād eyledim ol yār imdād itmedi  

           Ḫātır-ı maḥzūnı nā-şād eyledi şād itmedi 

 

                            2         Tìġ-i ġamzeñ ḳatl ider èāşıkları virmez aman   

                            İtdügüñ taècìli ey ḫūn-rìz cellād itmedi 

 

                            3        Söndürüp ḳandìl-i ḫūşì eyledi şeydā beni   

                         Şuèle-i ş emè-i dile itdikleriñ yād itmedi 

 

                                                           
3a- “Bu insan değil”; Yÿsuf, 31. 

5b- ôulme / ôulmle M, Y. 
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4     Bülbülā taècìze çıḳdı daèvā-yı èaşḳıñ seniñ   

 èİbret al pervāne virdi cān feryād itmedi 

 

5 Meyl-i zindān-ı zenāḫdan itme ḳatèā Ẕihniyā  

            Her kimi ḥabs eyledi bir daḫı āzād itmedi 
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                                         (S: 79b) (M: 46a) (Y: 28b) (Ü2: 78a-78b) 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

 

                              1  Verā-yı perdeden gördüm meh-i ruḫsār-ı cānānı  

           Gören ebr-ı siyehden var mıdır Ḫurşìd-i raḥşānı 

 

                           2         Yazınca ḫāme-i mūyìn ḫaṭṭāt-ı ezel ḫaṭṭıñ   

                                        Duùarsa eylemiş küncìde hep āyÀt-i Ḳuréān’ı 

 

                           3         Ḫas u ḫāşā ki baḳmaz ülfet iden duḫter-i rezle  

 Ne bilsin vaḳt-i ḥayż-ı èavreti taècìl iden zānì 

 

4     Devāüéş-şaèå ile zaḫm-ı raḳìbe bir èilāc itseñ   

   Süleymānì olur merhem aña milḥ-i Süleymān’ı 

 

5   KelÀmım537her birinde Ẕihniyā var538ḥālet-i diger    

            Olur bu naômıñ ammā nüsḫa-i emåāle rücḥānı 

 

 

 

                                                           
5a- KelÀmım / KelÀmıñ M, Y, Ü2. 

5a- ÕihniyÀ var / var ÕihniyÀ M. 
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 313 

                                           (S: 79b) (M: 46a) (Y: 29a) (Ü2: 78b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1    Lebleri mercān-ı aḥmer mi èaḳìḳ-i sāde mi  

   Dāne-i dendānı dürr mi kendi Dürrì-zāde mi 

 

                            2         Başıña çıḳdı belā oldı ferāġat eylemez  

Saña cānÀ şöyle ḳaş-baãdıñ da bir dildāde mi 

 

                            3        Meskeniñ gülşen refìḳiñ ġonce-ı bāġ-ı İrem  

Bülbülā rāḥatca ṭavr-ı meyliñ hemān feryāda mı 

 

                             4        Vāḳıèā āåār-ı taèbìriñ ôuhūr itmez èaceb 

Ey muèabbir bu seḳāmet sende mi rüèyāda mı 

 

5  Kesb iden fenn-i rumūzāt ḥasìbi Ẕ ihniyā  

            Sırr-ı kenz-i naômı tefḥìm itmege āmāde mi 
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                                       (S: 79b-80a)(M: 46a) (Y: 29a-29b) (Ü2: 78b) 

Mefèÿlü Fāèilātün Mefèÿlü Fāèilātün 

 

1   Yāriñ viãāli vaḳt-i ḫaùù-ı èizāra ḳaldı                                                     

           Bāġıñ ãafāsı ancaḳ sebz-i bahāra ḳaldı 

 

                            2          Gül dāéimā ãafāda bülbül aña ricāda   

                                         Án girye vü cefāda ḫande nigāra ḳaldı 

 

                             3           Būseñ raḳìbe vaṣlıñ sālūsa oldu ḳısmet  

   Nièmet himāra külbe-i devlet ḥumāra ḳaldı 
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                             4          Dūzaḫ-miåāl-i hicriñ laèlinle oldu mehcūr                 

      Bildim ki āb-ı cennet leb-i enāra ḳaldı    

 

 5     Ẕihnì metāè-ı vaãla cānım fedādır āḫir  

               Bu ez-bahā güldür ãoḥbet o yāre ḳaldı 
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                                         (S: 80a) (M: 46a) (Y: 29b) (Ü2: 79a) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Māh-ı ruḫsārında yāriñ ḫāli altı ya yedi  

                   Sebèā-yı seyyāreye irdi mehiñ ḥaḳḳa yedi 

 

                             2        Tār-ı zülfüñ eyledi ḫalḳı siyeh-kāse ḳamÿ  

Ehl-i èaşḳıñ başını billah ol sevdā yedi 

 

                               3        Elde sāġar belde ḫançer kec-küleh mestāne-ser 

Çeşm-i mestim n’ola ursañ èāşıḳ-ı şeydāya di 

 

4    Bì-riyādir olsa da ülfet-i dil rind-i cihān   

  Vāèiz işbu pendiñi zāhid-i rüsvāya di 

 

5  Şeş cihetle ḳapladı şemsi süreyyā
539

Ẕihniyā  

           Māh-ı ruḫsārında yāriñ ḫāli altı ya yedi 

 

 

                                                           
5a- süreyyÀ / åüreyyÀ M, Y. 
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                                              (S: 80a)(M: 46b) (Ü2: 79a)   

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Yāre Şìrìn oldı ṭabèiñ ehle āġāzesi  

          Dehre Ferhād’uñ olur leẕẕet-fezā āvāzesi 

 

                            2          Vaèd idip bir būselik bir şimdi gerdāniyyeden   

                                       Baña söyletdi beyātı beste bir Rūm tāzesi 

  

                            3         Kesdi dikdi ölçüsüz baña libās-ı vuãlatı  

Ṭıfl-ı ḫayyāùıñ meger taḫmìn imiş endāzesi 

 

4    Peyker-i èaḳã-i540nesìm-i ḥüsnüni iôhār ider   

 Gÿyiyā āyinedir endìşe-i yelpāzesi 

 

5  Rişte-i ḫaṭṭ óāfıô-ı ḳırtās-ı ḥüsn-i yār olur  

           Ẕihniyā muãḥaf giderdi olmasa şìrāzesi 
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                                        (S: 80b) (M: 46b) (Ü2: 79a-79b)  

                                     MefÀilün FeilÀtün MefÀilün Feilün 

 

                             1  Nevāl-i vaãlıñ için dil ricādadır şimdi               

                                        Zevāl-ı hicr ile aġnÀ duèādadır ş imdi 

 

                            2        Sitāre-veş hele nāz ile rütbesi èāli 

Meh-i ḥüsnüñde menzili semādadır şimdi 

 

                                                           
4a- èaúã / èaús M. 
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                            3        Temekkün itmedi lāne-i dilde murġ-i viãāl   

                                                                 Hümā-yı maùlabım evc-i èalādadır şimdi 

 

                             4         Fedā-yı mā-melek olmaz yediñde sermāye  

 Metāè-ı vuãlatı yāriñ bahādadır şimdi 

 

5   Raḳìbi defè idemez yāri hem-daḫı tesḫìr    

            Òayāl-i ḫāṭır Ẕihnì belādadır şimdi 

 

 318 

                                              (S: 80b) (M: 46b) (Ü2: 79b)  

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Sen hümā-yı èaşḳa cānÀ āşiyān itdiñ beni  

          èÁḳibet èanḳāya nisbet lā-mekān itdiñ beni 

 

                             2         Sürme dirken her naôarda iltifātıñdan şehā   

                                  Eşk-veş üftāde-i çeşm-i cihān itdiñ beni 

 

                           3        Nuṭḳımı èizzetli imżā itmiş iken ehl-i dil   

                            Hem-çü nāme şimdi ḫātem bir dehān itdiñ beni 

                                  

                         4        Ey Mümeyyiz-zāde virmezsiñ rüéÿs-i541vuãlatı 

 Gerçi ders-i cevr ile çoḳ imtihān itdiñ beni 

 

5 Dilberā Ẕihnì gibi çeşm-i terim giryān idip  

          Ḫande-i hìzān ebnā-yı zamān itdiñ beni 

 

                                                           
4a- rüéÿs / rumÿz M. 
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 (S: 80b-81a)(M: 46b)  (Ü1: 51a-51b) (Y: 29b) (Ü2: 79b) 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

1  Áşinā-yı ḥikmetem bì-gāneler bilmez beni 

         èÁḳil u ferzāneyem dìvāneler bilmez beni 

 

                              2       Şöyle hüşyār-ı fünūn-ı dānişem èālemde kim     

                                              Bāde-ḫˇÀr-ı cehl olan mestāneler bilmez beni 

 

                            3      Daḫme-i sırr-ı ulūhiyyetle maèmur olmuşam   

                                                                      Anıñ-çün gÿşe-i vìrāneler bilmez beni 

 

                            4       Ḫÿn-ı çeşm itdi beni mercān-veş laèlìn-edā 

Çārsu-yı dehre dürdāneler bilmez beni 

 

 5  èAşḳa tedbìl eyledim ben èaḳlımı ey müddeèì  

          Ẕihniyā görme èaceb ferzāneler bilmez beni 

 

 

 

HÂTİME-İ DİVÂN 

 

                             (S: 81a-81b) (M: 47a)  (Ü1: 51b-52a) (Y: 30a) (Ü2: 80a-80b) 

      Ḫātime-i dìvān  dirāyet-i eyvān  

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

       

1  Cism-i ādemden murād ancaḳ ôuhūr-ı cān imiş     

        Cümleniñ maḳṣūdı el-ḥaḳ ḫażret-i542Cānān imiş 

 

                                                           
1b- òaøret / óaøret Ü1, Y, Ü2. 
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                              2        äūret-i insān-ı gör kim oldu bir metn-i metìn  

Şerḫ543u tefsìri anıñ ser-tā-be-pā Ḳuréān imiş 

 

                             3        Ḫāye544vü rìş ile eşḫāṣ-ı ẕükūruñ ekåeri 

Fiél-ḥaḳìḳa èāḳlı nāḳıṣ zümre-i nisvān imiş 

 

                            4        Ehl-i èirfānı gedā ôan eyler idim ṣād dirìġ                                           

                        Kişver-i maènāda anlar her biri sulùān imiş 

 

5 Ḳatreye itme ḳanāèat aãlı nehr oldu anıñ545 

     Nehri terk it kim anuñ aãlı daḫi èummān imiş 

 

                           6        Zühdle546èallāme-i èaãr olsa da bulmaz kemāl                                 

                                    Men èāref547dirsen bilenler fāéiḳüél-Ḳuréān imiş 

 

                           7      Zāéid ü nāḳıṣ bilindi çārsū-yı maènìde              

                                          Kāmiliñ taòmìn-i insāfānesi mìzān imiş 

 

                           8      Ḥāle muḥtāc oldu ẕevkıyyāt-ı esrār-ı şühūd                              

                  Ḳāl ile bilmek mücerred ehline ḫüsrān imiş 

 

                           9      Çünki olduñ vāḳıf-ı èirfān èilmi el-ḥaẕer          

                                  Ṭālib-i ḥāl olmamaḳ sermaye-i èiṣyān imiş 

 

10 Ser-fürÿ ḳıl maèrifet aṣḥābına ez-cān u dil  

       Ádeme baş egmeyen merdūd imiş şeyùān imiş 

                                                           
2b- Şeró / Şerò S. 

3a- ÒÀye / ÓÀye S,M.. 
5a- anıñ / anda S, Ü1. 

6a- Zühdle / Zühd ile Ü1, Y, Ü2. 

6b- “Kendini bilen Rabbini bilir”; Hadîs-i Şerif. 



  

403 
 

 

                            11      Müşkilāt ile seniñ cism-i diliñ pür-yaradir 

          Merd-i kāmil yaraya merhem ṣaran Loúmān imiş 

 

                             12      Baḥå-i mevcūdāt iden insÀn-ı kāmildir şehā  

Fikr-i maèdūmat ile meşġūl olan noḳṣān imiş 

 

                         13      Sāḥib-i èaḳl-ı maèāşa men èarefden548behre yoḳ          

                                        Maèrifet taḥṣìliniñ sermāyesi iẕèān imiş 

 

                            14      Ey nice mest oldı huş-yār-ı cihāna pìş-rev                 

                                   Niceler ḫamr-ı ġurūr ile meger sekrān imiş 

 

15  Aġniyānıñ ekåeri maḥzūn olur āmāl ile  

           èÁlemiñ ẕevḳiñ bilenler zümre-i rindān imiş 

 

                         16     äoḥbet-i aḫz u èaṭā iżrār ider cān u dili  

Rūz u şeb şuġl idecek endìşe-i èirfān imiş 

 

                             17       Ehl-i manṣıb ḳarşudan ḥalḳa nümāyiş gösterir     

                                     Anlarıñ iḳbāli de bir ḳuruca èünvān imiş 

 

                            18     Ôann iderdim kibr ü kìn erbābını hergiz muḳìm 

Bu ribāṭ-ı köhnede anlar daḫi mihmān imiş 

 

                             19      Cümleniñ ḳaydın çıḳardıp Ẕihniyā ḳıl der-kenār  

èArż-ı ḥāl üzre maḥallì buyurulur dìvān imiş 

 

 

                                                           
13a- “Kendini bilen Rabbini bilir”; Hadîs-i Şerif. 
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                                                 TÂRİHLER 

 1 

                          (S: 81b-82a) (M: 47a) (Ü1: 52a-52b) (Y: 30a) (Ü2: 80b-81a)    

Ṭāriḫ-i Dìvān äanāèat-ı Evzān 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 

 1          İşbu nüsḫā fihrist-i ekvāndır549 

            Fıḳra-i dìbāce-i devrāndır 

 

2      Cünbüş-i esb-i nigāh-ı èāleme             

                                              Ḫaylice vüṣèātli bir meydāndır 

 

3      Oldu dānā derk idem maènāsını  

  Remzini fehm itmeyen nādāndır 

 

4       Söyledim sādāt-ı maènādan ḫaber  

  Kim ki ġūş itmez anı Mervān’dır 

 

5     Ádemem ḳadrim bilen oldu melek      

     äoḥbetimden èār iden şeyṭāndır 

 

6      Eyledim bu ḳavli düstūruél-èāmel    

                             Kim vüṣūli cümleye āsāndır 

 

7      Gerçi ôāhir ins ü cìne550āfitāb 

  Çeşm-i ḫuffāşa551velì pinhāndır 

                                                           
1a- ekvÀndır / dìvÀndır M. 

7a- cìne / cinne M, Y, Ü2. 

7b- Çeşm-i òuffÀşe / Çeşm ü òuffÀşe M. 
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8      N’ola benden ṣoñra ḳalsa yādigār    

                                 Yādigār-ı zümre-i merdāndır 

 

9    èArż-ı ḥāl it Ẕihniyā ṭārìḫ ile       

                                              Buyurulur imrūrı dìvāndır 

               Sene 1196 

 

                                                          2 

                      (Ü2: 85a-85b) 

                                TÀrìò-i VelÀdet-i Amìne ÒÀnım 

                                      Mefāèìlün Mefāèìlün Faèÿlün 

1  èAlîşÀh aàa kim mümtÀz-ı emsÀl 

SezÀdır eylesem ùaèzìm ü iclÀl 

 

2  MizÀcı luùf u óilm ü èadle mÀéil  

Hem anda aósene aèmÀl ü efèÀl 

 

3   KeşÀne emr ile a’yÀn olunca 

Ùaàıldı ictimÀèı ehl-i iølÀl 

 

4 Ánın tedbìri gÿyÀ ism-i aèôÀm  

Olup siór nizÀèı úıldı ibùÀl 

 

5  SehÀb-ı òaùırı idbÀra ãorma  

 Ánı raómet bilir aãóÀb-ı iúbÀl 

 

6  VerÀset birle aèyÀn ibn-i aèyÀn 

 ÓÀsib ü hem-nesìb faòr-ı ensÀl 

 

7  İderdim medóini tafãìl ammÀ 

KelÀmın muúteøÀsı oldu icmÀl 
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8  Áña bir duòter-i pÀkìze aòter 

 CenÀb-ı òazret-i Óaúú kıldı ìsÀl 

 

9  İderken intiôÀrı birle imsÀk 

 DırÀòşÀn oldu hem-çün mÀh-ı şevvÀl 

 

10  Odur ümmì resÿlün nÀm-dÀşı 

 DevÀdır aña diñse òayru’l-eùfÀl 

 

11  SaèÀdet sÀye mÀr olsun serinde 

 Daòı èismet anıñ pÀyına òÀlòÀl  

 

12  DuèÀsında tekellüf gösterirdim  

 Ve likin òÀme mi èavú eyler işàÀl 

 

13  HemÀn ÀyÀt-ı èömrü ola efzÿn 

 Bi-óaúú sÿre-i AèrÀf u EnfÀl 

 

14  Budur Õihnì ùoàunca úavl-i ùÀrìò 

 EmÀnetdir Amìne’m Óaúúa der-hÀl                  

                 Fì 1198 

 

             TERCİ-İ BENDLER 

 

                   (S: 82a-86a)(M: 47b-48b) (Ü1: 52b-56b) (Y: 30b-32a) (Ü2: 81a-85a) 

Velehu Tercìè-i Bend Der Eṭvār-ı èÁlem  

Mefèÿlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèÿlün 

 

   I 

1  äanmañ bizi ṣūfì gibi beyhūde maḳālız  

          Bergeşte kelām olduḳ ise èayn-ı kemālız 

 

2     Mismār-ı åenāmız ne èaceb olsa da ser-tìz  

Gül-miḫ-i ser-bedreḳa-i ehl-i êalālız 
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3    Yāriñ leb-i şìrìni delip kūh-ı vücūdu     

                                                                        Ferhād’a kÿhistān-ı maḥabbetde miåālız 

 

4    Nisvān gibi olmamışız pìr ü eslāf  

Ol demde ricāl anlar ise biz de ricālız 

 

5   Aḥbāba idip ṭavr-ı tevāżuèla nevāziş    

   Düşmenlere õānū-zede-i cenk ü cidālız 

 

6    Biz mìve-i èirfānı n’ola ḫalḳa yedirsek  

                               Bāġ-ı hüner içre güzelim tāze nihālız 

 

7    İlzām ideriz zāhidi perḫāş-ı suḫanda  

Meydān-ı maèārifde bugün Rüstem-i Zāl’ız 

 

8    Erbāb-ı suéāle açıp ebvāb-ı cevābı 

Aṣḥāb-ı cevābı bulucaú ehl-i suéālız 

 

9     Her kim ki nigāh eyleye kendin görür āḫir  

Her ādeme bir vażèıla āyìne-ḫiṣālız 

 

                            10  Şems oldu bizim ùālièimiz gerçi cihānda  

             Ôann eyleme zāhid bizi maḳrūn-ı zevālız 

 

     II 

                             11      Noḳṣānını tekmìl ideriz ehl-i ḳuṣūruñ  

                               Her ḥālla pā-dāşıyız erbāb-ı ḥużūruñ 
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                            12     Geh teşne-leb-i hicr oluben āteşe yandıḳ  

                                                          Geh nūş-i zülāl-i nièām-ı vaãl552ile ḳandıḳ 

 

                              13     Eşḫāṣ-ı tilāmìẕe urup lāf u güẕāfı  

Üstād-ı cihānı görücek ḫayli utandıḳ 

 

                                14      Reşk itse n’ola naḳd-ı kemālāta tüvān-ger     

                                     Sermāye-i iẕèānla biz anı ḳazandıḳ 

 

15 Zāhidleriñ aèmāli ki maḳrūn-ı riyādır 

          Biz semèa ile işledik ammā ki uãandıḳ 

 

                             16      Taḥṣìl-i meh-i maèrifet-i necm-i hünerde   

                                                       Ḫurşìd-ãıfat der-be-der āfāḳı dolandıḳ553 

 

                             17      Ṭāvūsa ḥacālet virir ārāyişimiz çün  

Başdan ayaġa gevher-i ḥikmetle ṭonandıḳ 

 

                          18     Telvìn ideriz èālemi bì-reng olup ey dil 

Biz ṣunè-ı554ilāhì ile maènāda boyandıḳ 

  

                             19      Gāhì arayıp maèrifet aãḥābını bulduḳ     

                                         Gāhìce daḫı bezm-i cihān içre arandıḳ 

 

20  Deryā gibi ãafvet hevesinde gice gündüz  

             Enhār-ãıfat seyl-i havādiåle bulandıḳ 

 

                                                           
12b- nièÀm-ı vaãl / nièm u vaãl M, Y, Ü2. 

16b- dolanduú / ùolanduú Ü1, Y. 

18b- ãunè / ãıbà Ü1, Y, Ü2. 
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                             21      Taḥṣìl-i maèārifde ḳılıp bezl-i tekāpū  

                                       Ġayret kemerin cümleden evvelce ḳuşandıḳ 

 

     III 

                            22      èÁrifleri nādana ḳıyās eyleme zāhid  

İmānı hele küfre esās eyleme zāhid 

  

                             23      Ebnā-yı zamānıñ çoġu yāhū süfehādır  

                                   Encām-ı meveddetleri biél-cümle hebādır 

 

                           24      Yetmiş iki biñ millet ile eyledim ülfet                                  

                                           Nādir gürürem anları kim ehl-i vefādır 

 

25     Bir ḳavmiñ adı zāhid u èābid biriniñ hem 

          İkisi daḫi nefsüél emr-i ehl-i riyādır 

 

26      Cāhil didigiñ rind ideyor neşr-i maèārif 

          èÁlim geçinen süfle reéisüél-cühelādır 

 

                              27      Kiẕb ile nice kāẕib idip ḳaṭè-ı menāzil  

                            äıdḳ ile çoġ ülfete giriftār-ı belādır 

 

                              28      Eṣnāfıñ ise kesb-i ḫabìå olması ġālib    

                                 Sermāyeleri ekåerìniñ ribḥ u ribādır 

 

                              29      Her fırḳaya sārì görünür ḥaḳla bāṭıl  

 Ammā ṭaraf-ı aġlebi büùlān u hevādır 

 

30  Evṣāf u iżāfāt imiş aèmālla efèāl  

        Aṣḥābına nisbetle bular şerr ü ḫaṭādır 
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                             31       Rindānıñ adı fısḳıla ilhād ile meşhūr   

                          äūfìler ise mürtekib-i çÿn u çerādır 

 

                             32       Cānım ãıḳılır ṣūret-i aṣḥāb-ı riyāya  

 Kim şekl-i nifāḳānesi bir başḳa edādır 

 

   IV 

                             33       Olmazsa eger ḳavli ile fièli müvāfıḳ 

                                        Redd eyleme ol kimseye derlerse münāfıḳ 

 

                            34       Áyāt u aḥādìåe555olup cānla māéil                           

               Oldum hele vüsèumca maèānìsine vāṣıl 

 

                           35        İnãāfla ahkāmına imèān-ı naôarda                                    

                     Dört meẕhebiñ aṣḥābına var anda delāèil 

  

                            36      Meẕhepleri ḥaḳḳ oldu be-her fırḳaya nisbet  

Ammā ki ḫaṭā olmasa da olmadı zāéil 

 

                             37      Cemè olmadı refè olmadı ḥaḳḳ ile ḫaùā pes  

Ôann oldu ḥarìm-i ḥarem-i meẕhebe dāḫil 

 

                             38      Bu vechile fetvāya teveccüh ideriz biz  

İmānla ôann bir yere cemè olması bāṭıl 

 

                            39       Ḥükmünde ḫaṭā itse daḫi ḳavl-i eãāḥḥ bu  

Ecr olmadadır müctehid-i meẕhebe ḥāṣıl 

 

                                                           
34a- ÁyÀt u aóÀdìåe / ÁyÀt-i aóÀdìåe Ü1, Y. 
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40 èÁlemde cevāb itdi suéāl üzre tevaḳḳuf  

        Muḥtāc-ı cevāb oldu velì işbu mesāéil 

 

                              41     Taḥṣìl-i vuḳūf eyleyemezsiñ bu maḥalle                

                          Hem-ãoḥbetiñ olduḳça senin cins-i erāzil 

 

                             42      Bir müşkili yoḳ gibi ṭurup àırranalırsıñ 

Olduñ nice biñ meséelede cāhil ü ġāfil 

 

                            43     Ḳatl eyledi maènāda seni kibr u ġurūruñ   

                               Kendi ãanèātıñ oldu saña semm ü helāhil 

 

     V 

                              44     Bu neşéede sen itmez iseñ nefsiñi taḫlìṣ                  

                           Ḫüsrān-ı mübìni iderem ben saña taḫṣìṣ 

 

                              45      Aṣḥābınıñ on dānesine şāh-ı şefāèat 

Ḥükm eyledi cennetle idip maḥż-ı beşāret 

 

                              46     Bāḳìsine ḥükm itmedi aṣḥāb-ı güzìniñ     

                               Hem anlara göstermedi yüz işbu saèādet 

 

                             47     E yā ne idi anlarıñ aèmāli ki oldu                            

                                        Kendilere engüşt-i risāletle işāret 

 

                             48    Ṭabèiyyet-i aḥkām evÀmirle nevāhì          

                            Aḳsām-ı èibādāt gerek zühd ü riyāżet 

 

                               49     Aṣḥābıñ olur baèżısı anlarla müsāvì  

Zāéid dimege ş imdi bu vādìde ne ḥacet 
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  50 Mānend iken anlarla iṭāèatde sebeb ne  

            Tenhā ola on ādeme bu gÿne èināyet 

 

                              51    Ey nūr-ı baãar ile bu maènāyı taṣavvur  

                                       Bu meséelede var gibi bir ince nezāket 

 

                             52     Ṭālibleri bu nükteniñ itmekde tekāpū     

                                        èÁşıḳları bu meséeleniñ bì-ḥadd u nihāyet556 

 

                              53     Mużṭarr oluben vażè-ı ḳadem eyledim āḫir  

 Ben daḫi
557idip anlara bu yolda refāḳat 

 

                            54     Ḫiẕmetle mi himmetle mi her neyle olursa  

Taãḥìḥ iderem ḳalmaya tÀ anda seḳāmet 

 

     VI 

 55 İhmāl ile ḥāṣıl mı olur naḳd-i maèārif  

        Keslān ile ṣoḥbet idemez nevè-i èavārif 

 

                             56     Ey zāhid-i felfes bizi bì-fer mi ãanırsıñ     

                               Kendiñ gibi ehl-i hüneri ḫar mı ãanırsıñ 

 

                            57    èAḳreb gibi itseñ daḫi dünbāleñi ser-tìz         

                                       Sen kendiñi ādem yutar ejder mi ãanırsıñ 

 

 

                                                           
52b-Bu mısrada vezn bozuk.  

53b-daòi / daò Ü1,Ü2. 
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                             58     Evżāèı ṣalāḥ ile ḳılıp cismiñ pür-zeyn  

Cennetle müèeyyed mi mübeşşer mi ṣanırsıñ 

 

                            59     Ḫār-ı558mühre durur dānişiñi eyleme iôhār 

Bāzār-ı hünerde anı cevher mi ṣanırsıñ 

 

 60 Rindānla cenk itmege meydān-ı suḫanda  

          Evhām ü ḥayālātıñı559èasker mi ãanırsıñ 

 

                            61     Ḳan yutdurur erbāb-ı dile çarḫ-ı sitem-ger  

Yoḫsa sen anı bāde-i aḥmer mi ãanırsıñ 

 

                              62      Iṭrā-yı edānì seni tefrìó ider ammā       

 èÁrifleri zuèmuñca mükedder mi ãanırsıñ 

 

                               63      Baḳmazsa n’ola dergehle560Ḥaydār-ı maènā  

  Sen dāéireñi ḳalèe-i Ḫayber mi ãanırsıñ 

 

                              64     èAvratlara mevḳūf ola çün farṭ-i neşāùıñ    

                                    èÁlemde èaceb sende seni er mi ãanırsıñ 

 

                               65    Aèmāliñi zuèmuñda idip ḫayra iżāfe       

                                             Álāyiş-i rindānı meger şer mi ãanırsıñ 

 

      VII 

                                66    Taèzìz-i şedìd eylemek erbāb-ı ôünūna     

                                 Maènāda èilāc itmek olur ehl-i cünūna 

                                                           
59a- Òar / ÒÀr S. 

60b- óayÀlÀtını / òayÀlÀtını Ü1, Ü2. 

63a- dergehle / dergehiñi Ü1., Ü2. 
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                             67      Aṣḥāb-ı  nifākıñ  cesed ü cānına laènet   

                                                           Sālūslarıñ dìnine ìmānına laènet 

 

                             68       Bì-behre iken kibr u ġurūr itmege ùālib      

                                        Nādānlarıñ şānına èünvānına laènet 

 

                           69       Bir ḥabbeye biñ minnet ider virse de farżā       

                                             Mümsikleriñ ikāmına iḥsānına laènet 

 

70 Aġyāre niyāz èāşıḳa nāz itmege başlar  

          Dehriñ güzelim zümre-i ḫūbānına laènet 

 

                           71      èÁyìne-i èirfāna cilā virmeye hergiz  

Ol gÿne meyiñ sekrine sekrānına laènet 

 

                              72     Kārı yüze gülmek durur erbāb-ı nifāḳıñ  

Billahi anıñ dìde-i giryānına laènet 

 

                              73    Tācir ki ticāretle ider cānına iørār  

Kesb eylese de sūduna ḫüsrānına laènet 

 

                            74    İdrāk idemez ṣūret-i taḥḳìḳi muḳallid        

                                    Ol kimseleriñ pertev-i eẕhānına laènet 

 

75 Emlāke olup ġırre vü mihmānı ḳılar red 

          Maġrūrlarıñ dergeh ü der-bānına laènet 
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                             76       Dünyāya vü èuḳbāya yarar cünbüşü yoḳdur                  

                                                    Tenbelleriñ idrākına iẕèānına laènet 

 

     VIII 

                              77       Pek dinle ḳabūl eyle ãāḥìḥ oldu kelamım   

                                     Ġūş itme rekāketle fāṣìḥ oldu kelamım 

 

                             78      Gördüm ki èavāmıñ eåer-i sūdı ôarardır  

Her işleriniñ èaḳıbeti ḫabù u ḫaṭardır 

 

                            79     Her demleri biñ ḥìle ile oldu diger gÿn     

                                       Gitdikleri yol reh-güẕer-i nār-ı saḳardır561 

 

 80 èÁdetleriniñ nāmıdır aḳsām-ı èibādet  

          Niyyetleri kāfirlere nisbetle beterdir 

 

                             81       Álāt-ı taèayyuş edinip ùāèat u şerèi        

                                     Ìmānla İslāmları maḥż-ı siperdir 

 

                             82      Terk eyledim ol fırḳanıñ aḫlāḳını zìrā  

Hem kendilere hem bize ol ḥāl kederdir 

 

                            83      Ġūş-ı dile hātifden idip işbu maḳāle        

                                                                                                                Ṭāèetde ḥalāvet didiler ehl-i hünerdir 

 

                            84       Gel gör ki ḥalāvet didigün tāb-ı hüviyyet         

                                    Áteş-gede-i èaşḳdan bir pÀre şererdir 

 

                                                           
79b- saúardır / saàardır Ü1. 
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85 èAşḳ oldu èibādāta metānet viren el-ḥaḳḳ  

             èAşḳ olmasa aèmāl ile efèāl hederdir 

 

86      Pehnā-yı maḥabbetde durur leẕẕet küllì 

          èAşḳ ehline bir süfre-i pür-şehd ü şekerdir 

 

 87     Her ş eyèi fedā eyleyüben èaşḳa yöneldim  

           Bildim bu sefer cānıma ferḫunde seferdir 

 

     IX 

                              88      Tesbìḥ ider èaşḳ ile mezārımda giyāhım        

                                       Her ḥālde èaşḳ oldı benim püşt ü penāhım 

 

                            89        Men bir güzele ā ş ıḳ - ı  üftādeyem ammā     

                                              Ser-keşlik ider bende-i şermendeye ḥālā 

 

90 Her çend niyāz eylesem ol şÿḫ-ı cihāna  

            Raḥm ile nigāh eylemez efġānıma ḳaṭèā 

 

                             91       äayd olmadı ol dāne-i emvāl ile gitdi  

Mümkin degil itmek anı iḥsānla iġrā 

 

                          92      E yā nic’olur ḥāl-i perìşānımız ol büt     

                                    Rām olmaz ise vāh bize āh dirìġā 

 

                          93      Ey dilber-i gül-çehre-i gülzār-ı melāḥat 

Ḳılma beni bülbül gibi āşufte vü şeydā 

 

                              94     Bir èāşıḳ-ı kem-yÀbıñam èālemde kerem ḳıl   

                             Redd itme beni eyleyüben cümleye rüsvā 
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 95 Sen ãanma ki nevmìd olam āzārla senden  

             Vallahi seniñ èaşḳıñı terk eylemem aãlā 

 

                             96     èAhdımda degil ḳaùè-ı vidād eylemek āḫir  

                                   Günden güne ḥiddet bulayor sÀrim-i ġavġā 

 

                              97     Allah’ı severseñ daḫi ne dìne taparsın  

Bir kere nigāh eyle benim ḥālime cānā 

 

                            98      Firdevs-i viãāl olmuş iken maṭmaè-ı çeşmim  

Gel ḳılma beni dūzaḫ-ı hicrānıña ilḳā 

 

     X 

                             99      Ḫūn oldu benim eşk-i terim ḳanı mürüvvet  

                                      Öz başıñ içün böyle midir şarù-ı maḥabbet 

 

100 Ẕihnì ne belā başımıza vażè-ı edānì  

                   Ḥālince dırāz itmede her biri zebānı 

 

                             101     Kimden ne alıp ḳanġısına eylediñ izrār  

 Ḫalḳıñ bizi zemm itme[de]dir pìr u civānı 

 

                          102    Meélūf-ı èuyūb olmış iken kendileri hep  

 Ehl-i diliñ e yā ne ola nāsa ziyānı 

 

                              103     Baèżıları deyyÿådur baèżısı meèbūn562  

 Baèżısı muḫanneålik ile ṭutdı cihānı 

                                                           
113a- Bu mısrada vezin bozuktur. 
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                           104     Kendileri ifsād ile iżlāl ile meşġūl 

                       Faãl itmededir yine fülān bin fülānı 

 

105 Evlādına dostluḳları yoḳ ehl-i hevādır  

          Bend eylediler dāmen-i tezvìre miyānı 

 

                           106    äoḥbetleri suḫriyye vü hezl ile mülevveå   

                                            Tekdìr ider ülfetleri hem rūḥ-ı revānı 

 

                           107     Ġūş itmek ise anlarıñ evãāfını ḳaṣdıñ   

                                   Maslaḫda temāşā ide gör ḥāl-i segānı 

 

                           108     Allah’a baèìd anlar ile ülfet idenler     

                                  Anlardan ıraġ olmaġa buldum amānı 

 

                            109    Sıḳlet getirir ḫāṭıra ṣoḥbetleri hergiz  

                                   Dünyā ṭamaè ile iderek āh u fiġānı 

 

                          110 èAvrat-meniş ile er iseñ itme refāḳat  

          Pāk olmuş iken cismiñi sen ḳılma cenābet 
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